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Richard  Meister:  Beiträge  zur  griechischen  Epigraphik  und 
Dialektologie.  I. 

Wiesenverpachtung  in  Thespiai. 

Im  Museum  von  Erimokastro  befindet  sich  auf  einem  vom 
cpqovqlov  (unterhalb  der  modernen  Stadt)  stammenden  Stein  ein 
Volksbeschluss  der  Gemeinde  von  Thespiai  über  Wahl  einer  Kom- 
mission zur  Verpachtung  städtischer  Wiesen  und  eines  Nym- 
phaions,  ferner  der  Bericht  über  die  durch  die  Kommission  voll- 
zogene Verpachtung  und  endlich  das  Verzeichnis  der  Pächter 
und  des  Pachtzinses  mit  Angabe  der  Bürgen  und,  wenn  die 
Pächter  Frauen  oder  Unmündige  waren,  mit  Angabe  ihrer  Ver- 
treter. Herausgegeben  ist  die  Urkunde  von  Colin  im  Bulletin 
de  correspondance  hellenique  XXI,  S.  553  — 568.  Sie  stammt, 
wie  mit  Colin  zu  urteilen  ist,  aus  dem  letzten  Viertel  des 
3.  Jahrh.  v.  Chr.  Ich  wiederhole  im  Folgenden  den  Text  mit 
den  Ergänzungen  Colin’s  und  notiere  in  der  Anmerkung  die 
Stellen,  an  denen  ich  von  Colin  abweiche. 

@£0Ö6t(ö  äy%ovTos  AiovvGiog  AvGlcco  els'^e'  iniöd  ä glG&coGig 

TCOV  TtVMüJV  | dlEGGelkd'SLXS)  VTtUQJl  $£  iv  ZJj  7t\pOx\rivl  7t[()\o()Q£LG<^Gy£lj 
7j  zig  %cc  ß£i\£ixr\  [t]cöv  [£(iß£ßu]\ovx(üVj  V7 roy^chp^tf'ö’77]  [ßdhjag 
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f uGfrcoGtog , dedo^y  xoi  dufjLOt  uq%u[v  eXi6]\d^  XQig  uvdQu[g  (, iy\ 
5 vfa)]T[f^cog]  7C^e)vx[i]]K0vxa  Texecov  %r]  yQU{i(xuxtGxu[v  firj  ve]  'cdxeQOv 
x[Qi]aH[ovx]<x  Tex eoov’  [Y]obg  öxa&evxag  [MG&aGr]  xcog  Ttv[ug 

Ot\u[x  rw]  | TtQOQQELGLV , HCC&  UV  KT]  TO  TtQOXEQOV  lie]UGd'(dud'')]‘ 

l iug&coGi]  de  Kr]  xd  vvvcpf]Ov  r[o  ev  QeQiyg]'  | x oig  fiev  Ttemxevov- 
XeGGi  XX]  TteTtOlOVXELGGi  XU  ig  xug  TtQOQQstöl^Og),  xj  XU  ße\lX\(OV t[^]? 
xug  [ai;]jTag  [uö&cböiog  eGGetfiev  uvxvg  VTtoyQuifjuGd'i] , TtuQiovxeGGi 
uvxotg * otcoxxu  de  xu  \ uitixevxu  Icovd'i , evßuGr]  xuv  uQyuv  xu&’  u 
io  xu  cpxjveixx]  uvxf]  GvvcpoQOv  eifiev'  oxi  de  xu  ||  ävuXooGcovd'i  ev  ovxu 5 
uTtoXoytGuGd'i]  Ttox  xuxonxug. 

Seodoxco  uqyovxog , fietvog  | 'ÄXXuX%o\jL£vita'  uQ^uy  fEQfiuvXog 
EvuyyeXco , Elxxuqcov  AlovvGlco,  MvuGttov  MvuGtyev\eog\ , | yQup- 
f. luxiGxug  'EQ]iuCog  EvuQytduo , iv(e)ßuGe  xmg  [V^ag  [rcbjg  ev  (TcpuQ- 
nXevgi?)  xx]  xo  vvvcpf]Ov  xd  [^v]  | Oeqix]g  xuxd  TQucptG^u  tco 

rag  TtQOQQetGig  xug  vituQytoGug^  xcov  fiev  7t|V]aa)T'  Tag  e[rt t]  J 
’EvrtedoxXeiog  uQyovxog , tco  $£  vwqp[^]a)  Tag  £7rt  -XapomVoo  a^ov- 
15  TOg.  Tvt  VTtEyQU'lQuV'd'O  ||  xx]  e^itGd'coGuvxo.  IIquxov  Ttvucov  Eucov 
’Avxtycovog  xug  uvxug  v7ieyQU'i)j[u]xo  rXfEXD*'  TtQOG\xuxug  Tet^o- 
xQuxELg  'EQyocpiXto.  Aevxeqov  ’AQiGxoKQtxog  NUtovog  0etßxjog  [fVfJßa 
R[  ...  TtyoGj^xuxug  ^AxtoXXtovidug  'AQ^iodita ? f Podcov  'AyeGGxQoxco. 
Tqlxov  QlXcov  QtXcovog  xug  aiJTa[g  v^Tte1 yQutyuxo  [rE]r"E00D>‘ 
TtQOGxuxug  EiQodoxog  FudtoGtco.  IlexQuxov  OtXtov  OlXcavog  xug 
uvxug  ^[TTfl^aJi^aTO  0 . . . TtQOGxuxug  EiQodoxog  FudcoGtco. 

20  IJevTtxov  MvuGtyevetg  SeodcoQco  ||  [ra]g  uvxug  vTteyQU'ifruxo  r~EX 00 
TtQOGxuxug  IhGiug  Auix[^u\xeog  Oeißfjog.  r'Exxov  (xov) 
Aio\[vvGod]a)QCö  ZcoTtvQu  AlovvGlco , (a)  udeXopeu , xug  uvxug  vTteyQU- 
iQuxo  0000^^^^^’  TtQOGx[uxug ] IIoXeu[g  | 'Aqji\uo^  EutoGtug 
EtüGntoXtog'  TtuQEiuv  Zc otxvqx]  xc öv  cpLXtov  TloXeug  'Aq^luo,  EucoGiug 
^[cojoiTrJoliog,  AiovvGLog  Alovvglco.  Evdofiov  MvuGtyeveig  OeodcoQco 

xug  uvxug  vTteyQutyux^o]  | TtQOGxuxug  TIiGtug  [Au’C]x[Qux]eog 

&etßf]og.  * Oydoov  xov  AiovvGodcoQCö  Z(o[7r'i;^a]  AlowGl[co^  a] 

25  udeXtpeUy  xug  uvxug  v[Ttey]QUtyuxo  [rE]X0^^^^‘  TtQOGxuxug 
TloXeug  'Aq^luo,  ^[acocJiag]  EcoGi[Tto]  Xtog’  TtuQEiuv  ZcoTtvQi]  xthv 
cptXcov  IloXeug  'Aq^Iuo,  EucoGtug  EtoGLTtoXtog^  AtovvGiog  Alo\vvGlco. 
”Evuxov  &eoxi]iog  Oeoxtfiox  xug  uvxug  vTtey[Q]u/ifjuxo  ;(_E00|^^^^D>‘ 
nQOG[xuxug]  | Aev^lug  TJovd'itovog.  Aexuxov  @e6xi[iog  @eoxt[ico 
xug  uvxug  vTteyQU'iQuxo  0^  * TtQoG[xuxug ] | AevS,tug  novd'lcovog. 
c Evdexuxov  [EiQod\oxog  FudtoGita  eveßu~Vv  $$$'  TtQOGxuxug  [OtXcov]  [| 
30  OiXtovog.  A[vco]de7i[u\xov  [Ei(ivXog]  . . . ecovog  xug  uvxug  vTte- 
yQcctyux[o]  fEfE0  TtQOGxuxug)  ’AXe&dufiog  'AXe'S,id[u\\]i(o.  Tqlgy,)]- 
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öixatov  tov  IIovQ'oSotw  @v[itag,  cPddmg,  toi  nccideg  Ilovd'oöotco , 
tag  avtäg  V7tEyQatyav\id,o  IHE^'  TtgoGtatag  'AgiGtoyitcov  TloXvxXiSao 
QiGßsvgi'laQoov  Atcovog'  itaQuav’t cbv  (ptXcov  Mv[aGi\\y£V£ig  (deoöcoQco, 
c iTtnoyLEviSag  ’OXvvTticovog , ’A&aviag  @£oJ-£Qyco.  IlEttaQEGxrjdixatov 
EifivXog  | . . . ec ovog  tag  avtäg  v7t£yQa/ipato[  . . .]*  TtQOGtatag  ?A\£t~i- 
öafiog  ’Atet-idäfiGJ.  Il£vt£KifjÖ£xa[tov ] ||  tov  Ilovd'oöotco 

cP[ddio£?  t]ol  7taCÖ£g , tag  avtäg  VTtEyQdipavdo  XFl4?^4?'  TtQOGtatag 
’AQiGtoyLt[cov]  | IloXvxXlöao  ®iGß[£v]g,  'Iagcov  Aicovog’  naguav  tätv 
cpLXcov  MvaGiyivEig  OeoÖcoqco,  c I7t7t0[i£vlö[ag ] | 'OXvvnicovog , ’Adaviag 
@£oJ-£Qy(0.  'EGxrjöixa tov  Ttgog  üvdcovog  ivißa  00^^£‘  Ttjiotf- 
Gtatag  | AovGiycayog  JVhx\C]vao.  c E7ttaxr\Ö£xatov  GHXcov  QtXcovog 

täg  avtäg  VTtEygdipato  00  . . .’  j TtgoGtatag  Thcoicov  üaGLfidyco. 
’OxtonTjöixatov  tov  'lG[i£i,vo[ö]cb()co  A\i\vocpiXa^  a dvydt\eiQ^  ||  t]äg 
avtäg  vTtEygd'ilJato  $$$'  TtQOGtatag  0£Q£ig  'TrtEQßoXco , 'Aqyiag 
M£V£GtQotco'  TtaQHg  A Lvo\[(p]iXri  'A^ylag,  6 ccvelq.  ’ Evax7]öixatov 
OlXcov  QcXcovog  täg  avtäg  v7t£y^aipato  00'  TtQOGtatag  \ IltcoUov 
IlaGLfjidyco.  FixaGtov  tov  c lG(i£LVodcoQco  AivoyiXa,  a dvyatBLQ,  täg 
avtäg  V7t£y^aifjato  | 000’  TtQOGtatag  &£Q£ig  'TTtEgßoXco,  ’Ayytag 
M£V£GtQotco‘  7taQ£ig  AivocplXt]  ’A^ytag,  6 dv£\iq].  r'Eva  [xi)]  | 
PixaGtov  tov  \FL[i\jt7iiSao  OQOWtyia  Abyxcovog , iyycGta  cpäGa 
£ift£v , täg  avtäg  V7t£yQ[a'ipato]  ||  00^’  TtQOGtatag  * Poöcov  rAy£- 
GtQotco ’ naQug  Oqovviyßia  \Mvg\cov  ÜELGLao , 6 ccvblq.  Aev[ t£^ov 
% r)  Pixa]\Gtbv  tov  0£Q£xX£iog  TloXiag , 6 aÖ£Xcp£og ? täg  avtäg 

VTtEyQd'ijjato  $$$$'  7tQ0Gt[atag]  | AlovovGlco.  T^itov 

xrj  PcxaGtbv  tov  Fifunttdao  0QOvvLyi(a)  AoQxcovog , iyyiGt\a  cpäGa 
£l{i£vy  täg  avtäg]  \ V7t£yQaipato  . . . .*  \7t(f\oGtdtag  ' Poö cov  ' Ay£ - 
GtQotco ' Tta^lg  Qqovvtyta  MvGcov  TI\£LGLao , 6 ccvbcq.  iHtgatov]  | 
xrj  PixaGtov  [fP64]o)v  ' AyEGtQOtco  ivißa  nyoGtatag 

üogMgjv  [To  vwipfjov]  ||  iiuG&coGalt^  KaXXi- 

xqdtug  @£ocpav£og  rEX00‘  TtQOGtatag  KX — — — — — — . 

Z.  2.  3 ergänze  ich  [ßiißs ßa]ovtcov ; Colin:  ,je  ne  sais,  qnel  verbe 
suppleer  ä la  fin  de  la  ligne  2,  le  sens  est  en  tout  cas:  quelqu’un 
parmi  ceux  qui  louent  en  ce  moment  les  pres.“  — 3 APXAI  ergänze  ich 
zu  äg%ä[v  EÄ&yJjab];  Colin:  — 7 Colin:  nEnoiovtslGGi. 

— 9 Colin:  ä'jiitBvtaitov&i.  — 12  EMBA^E  verbessere  ich;  Colin: 
ivßaö£. 

Z.  1.  Wir  lernen  aus  der  Inschrift  das  böotische  Wort 
für  „die  Wiese“  kennen:  6 Ttvag;  das  maskulinische  Geschlecht 
geht  aus  dem  Artikel  bei  tcog  nvag  5,  12  und  den  Zahlwörtern 
im  Verzeichnis:  ttgätov  itvacov  15,  Ö£vt eqov  16  u.  s.  w.  hervor. 
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Gemeingriechisch  entspricht  rj  noia  (noct)  „Gras“;  an  zwei  Stellen 
jedoch  (Xen.  Hell.  4,  1,  30 ; Pint.  Ages.  36,  5)  wird  iv  noa  xivl 
(ev  xivi  Ttoa)  KaxuKEiö&ca  gebraucht  mit  dem  Sinn  „auf  einer 
Wiese  lagern“;  da  an  diesen  Stellen  das  grammatische  Ge- 
schlecht nicht  bezeichnet  ist,  während  andrerseits  tj  tzolu  (uroa), 
wo  es  mit  hezeichnetem  femininischen  Geschlecht  steht,  überall, 
soweit  die  Lexika  uns  über  die  Stellen  unterrichten,  „Gras“, 
nicht  „Wiese“  bedeutet,  so  ist  die  Annahme  zulässig,  dass  dem 
böotischen  6 %vag  „Wiese“  auch  gemeingriechisch  ein  Wort  6 
TtOLag  (n oag)  „Wiese“  entsprach,  von  dem  an  den  angeführten 
beiden  Stellen  der  Dativ  noa  abzuleiten  ist.  — Bemerkenswert 
ist  in  dem  Worte  itvag  auch  die  böotische  Verwandlung  des  vor 
folgendem  Vokal  stehenden  ol  zu  v.  Als  ich  meine  Grammatik 
des  böotischen  Dialektes  schrieb,  lag  noch  kein  derartiges  Bei- 
spiel vor  (Gr.  Dial.  I 236),  jetzt  ist  ausser  nvag  auch  Bvmcov  (aus 
dem  Heiligtum  der  Athene  Itonia  hei  Koroneia)  IGS.  I 2864 
dafür  bekannt. 

Z.  2.  3.  [iiißsßccjovxcov  „derer,  die  (in  die  Pachtung)  ein- 
getreten sind“,  d.  h.  „die  (die  Wiesen)  gepachtet  haben“;  das 
böotische  Partizip  ßsßac ov  ist  in  der  Trophoniosinsehrift  von 
Lebadeia  (IGS.  I 3055,  Z.  5:  naxaßsßdcov)  überliefert.  Zu  diesem 
Verbum,  gehört  das  Futurum  ifißcca co  (att.  ifißrjaco)  „ich  werde 
(in  die  Pachtung  jemanden)  eintreten  lassen“,  d.  h.  „ich  werde 
verpachten“,  in  der  thespischen  Inschrift  IGS.  I 1739,  Z.  10,  der 
transitive  Aorist  iveßaöcc  (att.  svsßrjöa)  „ich  liess  (in  die  Pachtung 
jemanden)  eintreten“,  d.  h.  „ich  verpachtete“,  in  der  vorliegenden 
Wiesenverpachtung  Z.  12,  der  intransitive  Aorist  iveßav  (att. 
ivsßrjv ) „ich  trat  (in  die  Pachtung  als  Pächter)  ein“,  d.  h.  „ich 
pachtete“,  IGS.  I 1739  I Z.  3,  5,  9,  14  und  oben  Z.  16,  29, 
37,  49,  das  in  Rede  stehende  Perfect  ifißsßaa  (att.  EfxßEßrjxa), 
sowie  das  Nomen  e/j ißaöLg  „Pachtung,  Pachtzins“  IGS.  I 1739? 
Z.  12,  13,  18.  So  ist  böot.  E^ißccarj  (oben  Z.  9,  12)  = [uöd’&örj 
(oben  Z.  5,  6),  Efißäfxsv  (oben  Z.  16,  29,  37,  49)  = (uö&äöaö&rj 
(oben  Z.  15,  50),  E^ißaöig  („Pachtzins“  IGS.  I 1739,  Z.  12,  13) 
==  (iLü&cöGig  („Pachtung“  oben  Z.  1 , „Pachtzins“  oben  Z.  3,  8). 
Während  aber  uöd'&örj  und  fußd'coGaßd’o]  die  allgemeinen  Aus- 
drücke für  „verpachten“  und  „pachten“  sind,  bedeutet  ifißäGi] 
und  i^ißäfxEv  zunächst  im  engeren  Sinne  „neu  verpachten“  und 
„neu  pachten“  (so  deutlich  oben  Z.  9,  16,  29,  37,  49;  dagegen 
im  allgemeinen  Sinne  oben  Z.  12);  im  Gegensatz  dazu  wird  im 
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engeren  Sinne  für  „wieder  pachten“  ein  dritter  Ausdruck  ge- 
braucht: VTtoyQdipfxOd'T]  rag  avräg  (ußd'coüLog^  eigentlich:  „für  den- 
selben Pachtzins  (die  Pachtung)  unterschreiben“,  d.  i.  „für  den- 
selben Pachtzins  durch  Namensunterschrift  die  Pachtung  wieder 
übernehmen“  (oben  Z.  15:  Ttqarov  Ttvaoav  . . . rag  avrag  VTtsygd- 
ifjaro;  Z.  17:  rqirov  u.  s.  w.). 

Z.  3.  4.  £Ä£cy]ü’7j.  Colin:  „A  la  fin  de  la  ligne 

3,  les  lettres  APXAI  etant  certaines,  je  ne  vois  pas  de  restitu- 
tion  possible  en  dehors  du  verbe  d,Q%aiQS6Ld£cö.  Les  lettres  OH 
au  debut  de  la  ligne  suiyante  indiquent  une  forme  moyenne 
ou  passive.  J’exclus  Tinfinitif  present,  parce  qu’il  indiquerait 
une  election  a renouveler  periodiquement;  l’aoriste  moyen  dQ'iaiQEOLd- 
öaö'd'rj  parait  bien  long  pour  Pespace  a remplir;  il  ne  reste  plus 
alors  que  le  parfait  passif  Aber  das  Perfect 

ist  der  Bedeutung  nach  unpassend,  da  nicht  die  Vollendung 

sondern  das  Eintreten  der  Thätigkeit  beschlossen  wird.  Auch 
hat  die  Inschrift  an  allen  übrigen  Stellen  in  Uebereinstimmung 
mit  dem  Landesdialekt  rj  für  gemeingriechisches  diphthongisches 
ai ; nur  das  zweisilbig  gesprochene  ai  in  'Egpaiog  12,  /laC%\pa\- 
r sog  20  und  Ttaiösg  [aus  rtafideg]  31,  35  ist  diesem  Lautwandel 
nicht  verfallen,  in  Uebereinstimmung  mit  dem  bekannten  böotischen 
Gebrauch  (Gr.  Dial.  I 240).  Endlich  ist  das  Verbum  aQiaiqs- 

Gidfa  böotisch  nirgends  bezeugt.  Ich  habe  deshalb  ccq^^v 

sUa^&rj  geschrieben;  die  Pachtkommission  heisst  aQya,  vgl.  Z.  9,  1 1 
und  IGS.  I 1739,  Z.  7,  10,  11,  17;  das  Verbum  sUö&rj  liegt 
böotisch  vor  in  avshsöd'r)  IGS.  I 3172,  Z.  119.  120,  160. 

Z.  7.  Ttsjtirsvovrsööi,  und  Z.  9 ditirevra  icov&i.  Colin, 
der  d'jursvraLwvO'i  schreibt,  bemerkt:  „Le  verbe  Ttirsvco  est  nou- 
veau; il  a pour  contraire  ccTtLrsvraico , qui  est  aussi  un  aita%. 
Le  sens  de  Tun  et  de  Pautre  est  indique  assez  nettement  par 
le  contexte.  Les  deux  verbes,  malgre  la  presence  d*un  ~T  au 
lieu  d’un  O,  se  rattachent  a Ttstd-ofiai,  et  expriment  Pidee  d’etre 
fidele  ou  infidele  a ses  engagements.“  Aber  nicht  blos  die 

Schreibung  r statt  tt,  sondern  auch  die  angenommene  Bildungs- 
weise beider  Verben  ist  Anstoss  erregend.  Für  ein  aTtirevraLco 
giebt  es  innerhalb  der  griechischen  Verbalbildung  kein  Analogon. 
Ich  stelle  7 ursva  „bewässere“  zu  tclvco  „trinke“,  TtLTifcnco  „tränke“, 
TtLöog  „Wiese“  und  leite  es  von  *7rnro-,  ai.  pitä-  „getrunken“  ab, 
wie  z.  B.  tpvrsvoo  von  cpv rd-?  mit  derselben  Bedeutung  wie 
Ttorifa  „bewässere“  von  Ttoro-,  Von  Tursvto  „bewässere“  ist 
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axctxevxog  „unbewässert“  gebildet.  Wir  erfahren  also,  dass  die 
Wiesenpächter  verpflichtet  waren,  für  die  ordentliche  Bewässerung 
der  gepachteten  Wiesen  zu  sorgen,  und  dass  nur  die  auf  Er- 
neuerung des  Pachtvertrags  rechnen  durften,  die  die  Bewässerungs- 
anlagen in  gutem  Zustande  erhielten,  wie  dies  von  den  Pächtern 
des  heiligen  Landes  von  Herakleia  (GDI.  462g  I,  Z.  130)  mit 
den  Worten  verlangt  wird:  rag  de  XQcccpcog  rag  öta  xcov  %coqcdv 
Qscbtiag  xai  rag  gooog  ov  nar aGnatyovxi  ovöe  ötaGxa'ifjovxt  x&t 
Jivöaxt  ovöe  ecpeQ^ovxt  xo  JivÖcoq  ovöe  acpeQ^ovxt’  avx offaqiovxt  öe 
lioGGaxtg  xa  öecovx ai  xa  nag  xa  avx&v  %(OQta  qeovxa. 

Z.  7.  TtETCOtOVXEtGGt  (COLIN!  TtETtOLOVXEtGGt')  Steht  für  TtETtOtOV- 
xeGGt  (vgl.  tie'jiixevovxeggl  7)  TcaQiovxeGGi  8);  wir  wissen,  dass  die 
geschlossene  Aussprache  des  e,  die  durch  die  Schreibung  et  aus- 
gedrückt wurde,  nicht  nur  vor  der  Lautgruppe  g -f-  Muta  und 
vor  folgendem  Vokal,  sondern  auch  an  andern  Stellen  im  böo- 
tischen  Dialekte  eintrat,  vgl.  Gr.  Dial.  I 2 42 ff.,  P.  Kretschmer, 
K.  Zschr.  31,  441  Anm.;  zu  den  von  mir  Gr.  Dial.  I 243  ob. 
nr.  2 angeführten  Beispielen  sind  jetzt  hinzuzufügen:  ’Ocpedetiuo 
f Ditt. : ’Ocpe^tyietfjLco]  IGS.  I 3068,  Z.  1 1 und  125  Evfetxtag  ebd. 
2730  in  einer  Inschrift,  die  nicht  unter  das  5.  Jahrh.  v.  Ohr. 
hinabdatiert  werden  kann,  vielleicht  sogar  noch  in  das  6.  Jahrh. 
gehört;  SevaQEtxco  ebd.  4157?  Z.  5 und  FaGxvfietöovxtco  ebd.  2723, 
2.  5 (vgl.  Fick-Bechtel,  Personennamen  S.  127  Anm.).  Diese 
Schreibung  hier  vor  gg  in  Thespiai  anzutreffen,  darf  umsoweniger 
auffallen,  als  sie  in  Thespiai  im  Stadtnamen  ( OetGittri ) und  auch 
sonst  beliebt  gewesen  ist. 

Von  den  zahlreichen  Eigennamen  der  Pächterliste  will  ich 
nur  zwei  zum  ersten  Mal  begegnende  erwähnen.  FaöcoGtog 
18,  19,  29  ist  ein  Kurzname,  der,  wie  die  verwandten  böotischen 
Kurznamen  Faöcov  IGS.  I 2781  und  Faöttov  ebd.  3065,  auf  xo 
faöog  „Gefallen“  oder  faö-  „gefallen“  zurückgeht.  In  der  Bildung 
schliesst  er  sich  den  Kurznamen  von  der  Art  TtfirjGtog , Fq^7\Giog, 
JcoGtog,  ZtoGtag  an,  die  von  Vollnamen  wie  Tt^irjGtörjfiog,  'EQ[irjGiava£, 
JcoGtffeog,  HcoGiXQaxrjg  abgeleitet  sind,  nach  deren  Analogie  auch 
ein  Vollnamen  wie  z.  B.  * FaöcoGtffeog  gebildet  werden  konnte.  — 
TtQog  (Colin:  Ttgog)  37  gehört  zu  den  Eigennamen  Tifayg,  Tj]qiag , 
TrjQEvg  u.  a.  (Fick-Bechtel  265),  die  wir  auch  in  Böotien  finden, 
vgl.  TrjQtag  Chaironeia  IGS.  I 3300,  Z.  24,  Plataiai  ebd.  1706. 
Die  Schreibung  TtQog  zeigt  uns  den  Vokal  der  Stammsilbe  über 
die  durch  böotisches  et  bezeichnete  Lautstufe  zum  i vorgerückt, 
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wie  wir  für  diesen  vorgeschrittenen  böotischen  Lautwandel  (Gr. 
Dial.  I 224fr.)  in  dieser  Inschrift  auch  noch  in  na^ig  48  (neben 
TtaQtlg  40,  43,  45)  ein  Anzeichen  treffen.  Ueberhaupt  herrscht 
in  der  Bezeichnung  der  -ei-  und  -1-  Laute  Verwirrung,  vgl. 
TJeiGiag  45  neben  JIiGiag  20,  24;  TsifiongaTsig  16;  Dativendung 
TiQ^QQSLö^öyei,  2;  QqovvwCcc  45  neben  Oqovv^ldc  44,  47,  48,  wo 
auch  die  Dativendung  -cc  (45,  48)  statt  der  böotischen  -r\  für 
den  Dialekt  der  Inschrift  bezeichnend  ist.  In  Thespiai  schrieb 
man  am  Ende  des  3.  Jahrh.  v.  Chr.  gelegentlich  schon  ganze 
Inschriften  in  attischem  Dialekt  (z.  B.  das  eine  Stück  der  Nika- 
retainschrift,  IGS.  I 3 1 7 2 VI  (A) ; es  ist  daher  begreiflich,  wenn 
Schreibungen  aus  der  attischen  KOLvr\  um  diese  Zeit  auch  in  den 
böotischen  Texten  mit  unterliefen  und  in  die  Orthographie  Ver- 
wirrung brachten. 

Tempelgesetz  aus  dem  Tempel  der  Despoina  in  Lykosura. 

Das  Tempelgesetz  von  Lykosura,  das  Bestimmungen  über 
den  Zutritt  zum  Heiligtum  der  Despoina  und  über  die  zulässigen 
Opfer  enthält,  ist  von  Leonardos  in  der  'Ecpr\^EQig  ccQ^auoloyiKri 
1898,  Sp.  249 — 272,  Tafel  15  herausgegeben  worden.  Die  In- 
schrift ist  an  manchen  Stellen  schwer  zu  lesen;  Schuld  daran 
sind  nicht  nur  die  zahlreichen  Beschädigungen  des  Steins,  sondern 
auch  an  vielen  Stellen  mehr  oder  weniger  deutlich  hervortretende 
eingemeisselte  Striche,  die  nicht  zu  den  Zeichen  der  Inschrift  ge- 
hören. Auch  Leonardos  bemerkt  (Sp.  261)  zu  dem  3.  Zeichen 
von  MYEL0AI:  „VTtocpaCvovTcn  inl  tov  li&ov  coGei  afivÖQu  uva 
’iyyri  ösvreQag  Kaftstov  ygafifxrjg,  cdtfelg  ravra  dev  Tta^syoiiev  Ttollrjv 
tilGxlv  xoGovxeo  fiakkoVy  oGov  xal  aXlag  ave ofiaUag  cpvGwag  cpeQEL 
6 U&og“  Wenn  man  aber  dazu  bedenkt,  dass  an  zwei  Stellen 
die  Oberfläche  des  Steins  durch  Wegmeisselung  früherer  Zeichen 
so  stark  zerstört  ist,  dass  der  Steinmetz  darauf  verzichtete  diese 
Stellen  aufs  neue  zu  beschreiben,  so  dass  gleich  zu  Anfang  des 
Textes,  Z.  2,  ein  Raum  in  der  Breite  von  17  Buchstaben  und 
Z.  12  ein  solcher  in  der  Breite  von  7 Buchstaben  leergelassen 
ist,  ohne  dass  der  Text  eine  Lücke  aufweist  (Leonardos  meint, 
an  beiden  Stellen  habe  der  Steinmetz  beim  Einmeisseln  begangene 
Fehler,  Dittographien  oder  dergleichen,  nachträglich  weggemeisselt), 
so  wird  man  zu  der  Annahme  geführt,  dass  der  ganze  Stein 
früher  eine  andere,  zu  Gunsten  dieses  L£Qog  v6[iog  weggemeisselte 
Inschrift  getragen  hat  und  wir  in  diesem  Stein  eine  Art  Palimpsest 
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vor  uns  haben.  — Die  Zeichen,  die  schön  und  regelmässig  ge- 
staltet sind,  gehören  dem  ausgebildeten  ionischen  Alphabet  an; 
ihr  paläographischer  Charakter  Qi  und  f werden  nirgends  mehr 
geschrieben,  A hat  den  gebrochenen  Querstrich,  ^ die  nach  oben 
und  unten  über  die  gewöhnliche  Zeichengrösse  verlängerte  Hasta) 
verbietet  die  Inschrift  über  das  3.  Jahrh.  v.  Chr.  hinaufzudatieren, 
während  andrerseits  dialektische  Gründe  (vgl.  Gr.  Dial.  II  80  ff.) 
dagegen  sprechen  sie  unter  das  3.  Jahrh.  hinabzurücken. 

Die  Ergänzungen  in  der  folgenden  Umschrift  stammen  von 
Leonardos. 

JeöTtoivag.  | 

(Leerer  Raum)  Mr\  i'E,£G xco  | TtecQEQTtrjv  i'yovxag  iv  x 6 leqov  rag  | 
5 AEGnoivag  firj  %q[v] Gia,  oGa  [(urj  iv]  7tOQ(pvQ£[o]v 

EifiaxiG^ov  | (jLTjdh  avd'[r)]vov  [ir]d£  [(iiX]ava,  {it}Öe  vno\ örjiiaxa,  fir^dh 
[6]axxvXiov’  [ e]l  ö’av  xig  | itaqivd'T]  £%(ov  [x]l  x&v  & Gxaka  [%]c oAu«,  | 
10  ava&ixco  iv  r b leqov'  iirjöh  xag  [r^t]  yag  d^LTtETtXEyyLEvag  ^iir]Ö£  KExa- 
Xv[(jL]\(jL£Vog‘  fii]d£  avd'Ect  7tccQ(pEQr]v'  fjLrjÖE  | [ivEGd'cu  (Leerer  Raum) 
xvivGav  (jLTjöh  &7]\Xa^o(jiivav’  xog  Öe  xhjovxag  7to[s]  &v\rj]Giv  yQEEG&ai 
15  ilccLcu,  (jlvqxol,  kt\qlo\l]^  oloaig  ||  a[io]oXoyr)[isvaLg,  ayalfxa r[t],  | fia~ 
kcovGl  lEVKaig,  Xvyyioig , 'd'Vfucc  (iccGtv,  [£ ](iVQvai 5 mqqo[accGlv’  xog  ös 

i9'[y]\ovxag  xai  AEGnoivai  'd’V^axa  | [Afiwa], g 

xai  x . . 

Z.  4 Die  auf  der  Phototypie  sichtbaren  Spuren  weisen  mehr  auf 
[grj  tr],  wie  auch  Leonardos  liest,  als  auf  [gr/  iv].  — 5 7ioQcpvQ£[o]v 
Leonardos;  die  Phototypie  zeigt  auf  der  Stelle  des  [0]  auch  Striche, 
die  zu  einem  [a]  gehören.  — 6 avd'[ri]vbv  schreibe  ich;  Leonardos: 
ccv&lLjvbv,  er  denkt  aber  selbst  auch  (Sp.  258)  an  die  Lesung  avd'[ri]vbv 
(„6  %g)q°s  (pccivETcci  neos  svqvteqos  1)  7tQo$  i“)  und  vergleicht  den  arka- 
dischen Eigennamen  <frar\vd.  Le  Bas-Foucart  352h 

Bekannte  Eigentümlichkeiten  des  arkadischen  Dialekts  sind 
bewahrt  in  den  Endungen  des  Konjunktivs  auf  -rj  ( TtaQEvd'rj  8)? 
des  Dativs  auf  -01  ([. ivqxol  14,  x r\Qio\i]  ebd.),  des  Dativs  auf  - vgl 
(n iuxcovGl  16),  des  Accusativs  auf  -og  (xsxal vii[(i]ivog  10.  ii? 
xog  13,  17),  in  der  Flexion  der  Yerba  contracta  nach  Analogie 
der  Yerba  auf  -(u  (xvivGav  I2?  (ivEGdaL  ebd.,  yQSEG&aL  14),  in 
den  Formen  der  Präpositionen  itog  13  und  iv  (4,  wenn  dort  das 
undeutliche  Zeichen  1 zu  lesen  ist;  Z.  3 und  9 steht  iv ),  in  der 
Anwendung  des  Stamms  6 xo-  in  relativischer  Function  ( x&v  8), 
in  der  Konstruktion  von  iv  ( iv ) mit  dem  Accusativ  (iv  xo  leqov  9) 
und  im  Gebrauche  von  eI  <T  av  (7).  Die  Endungen  -£a  in 
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avd'Ea  1 1 ? d'Jilea  i 9 waren  vom  arkadischen  Dialekt  zu  erwarten, 
-v&-  statt  -Afi-  in  naQEvd'rj  8 ist  als  Zuwachs  unserer  Kenntnis 
des  Dialekts  zu  begrüssen,  v iq>slx.  in  d'V(jud(jLa()iv  16.  17  und 
agco [ia6LV  17  spricht  nicht  gegen  den  Dialekt  (Gr.  Dial.  II  40 ; 
W.  Schulze,  Berl.  Phil.  Woch.  1890,  Sp.  1470).  In  der  Unter- 
scheidung der  Endung  des  femininischen  Genetivs  der  -cUStämme 
(JeöTtoivag  1,  4)  von  der  Endung  des  maskulinischen  (^AquSrolav 
Lykosura  5 Ecp . ccq%.  1896,  101)  stimmt  der  Dialekt  von  Lykosura 
zu  dem  von  Mantineia  und  Stymphalos,  während  der  von  Tegea 
nur  im  Genetiv  des  Artikels  (rag)  noch  die  ursprüngliche  Femi- 
ninendung bewahrt  hat,  alle  femininischen  Nomina  aber  der 
Analogie  des  Genetivs  der  Maskulina  (auf  - av ) folgen  lässt.  Da- 
gegen ist  dem  arkadischen  Dialekt,  soweit  wir  ihn  bis  jetzt 
kennen,  fremd  die  Infinitivendung  -r\v  (7taq£Qitr\v  3,  7taQcp£Qi]v  11), 
die  wohl  von  dem  benachbarten  Elis  her  nach  Lykosura  gedrungen 
ist.  Die  Form  iv  mit  dem  Accusativ  (iv  1 0 leqov  3,  9)  könnte 
ebendaher  bezogen,  aber  auch  ein  erstes  Anzeichen  der  achäisch- 
dorischen  xoivrj  sein  (wie  in  der  tegeatischen  Inschrift  GDI.  1233). 

Der  Inhalt  der  Inschrift  bereitet  keine  Schwierigkeiten.  Be- 
merkenswert ist  die  Kürze  des  Ausdrucks  in  dem  Satze  (9 ff): 
I uriöh  rag  \rQi\yag  dfi7t£7tl£y(ji£vag  K£xalv[{i][i£vog  für:  fir}öh 

(: TtaQEQTtrjV  yvvalnag)  rag  rqiyag  d^i7t£%l£yyi£vag  ( avÖQag  rag 

KEcpaXag ) KExal v[i[jL£vog.  — Dass  arkad.  oloaC  15  dem  ion.  ovlat 
und  att.  olai  „Opfergerste“  entspricht,  und  dass  jene  beiden 
Formen  auf  eine  ältere  *blJ-ai  zurückgehen,  hat  Leonardos 
Sp.  2 65h  bereits  richtig  ausgeführt.  Nur  durfte  er  nicht  arkad. 
oloai  aus  *olJ-aL  durch  Wandel  des  Digamma  in  0 entstehen 
lassen.  Keines  der  von  ihm  angeführten  Beispiele  ist  für  einen 
lautlichen  Uebergang  von  f in  0 beweisend.  In  den  Eigennamen 
wie  ’'Oa£,og  ist  0 nur  ein  annähernd  entsprechender  Ersatz,  mit 
dem  im  ionisch-attischen  Dialekt  das  Jr  anderer  Dialekte  graphisch 
bezeichnet  wurde,  wie  später  das  v in  römischen  Eigennamen 
(Niqoa^  EEQÖ'iliog  u.  a.)  so  umschrieben  worden  ist.  Aus  ^olfa 
wäre  innerhalb  des  arkadischen  Dialekts  ola  geworden,  wie  in 
ihm  aus  ^svfo-:  £evo-  (Gr.  Dial.  II  109)  und  aus  noQ^ä-:  koqcc- 
(Ber.  d.  K.  Sächs.  Ges.  d.  Wiss.  1896,  S.  264)  geworden  ist. 
Arkad.  oloa  geht  vielmehr  auf  die  Form  *ol£j-a-  zurück  (olJ-a- 
zu  btefä-  wie  z.  B.  xsvJ-o-  zu  keveJ-o -),  die  mit  dem  thematischen 
e gebildet  ist  wie  ^ohfog:  oloog ; aus  *bl£<fä-  ist  durch  Vokal- 
assimilation bloJrä-:  oloä-  geworden  wie  aus  *oleJ-og:  *oloJ-og: 
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oloog,  und  es  zeigt  sich,  dass  Joh.  Schmidt  (K.  Zschr.  32,  333) 
mit  Recht  bei  der  Assimilation,  durch  die  oloog  entstanden  ist, 
eine  Mitwirkung  des  ersten  0 angenommen  hat.  — a[lQ]oloyr)~ 
ji levcag  erklärt  Leonardos  richtig  von  alya  „Unkraut,  Lolch“ 
und  vergleicht  gut  KciQTtoXoyeiv ; wie  man  devögcc  naQTtoXoyovfievcc 
„Bäume,  von  denen  man  die  Früchte  abliest“  (Theophrast,  Altlcu 
7t.  cpvx.  1,  15,  1 ) sagte,  so  konnte  man  auch  oloui  al^oloyrifievat, 
„Gerste,  die  von  Unkraut  gereinigt  ist“  sagen.  Zwischen  der 
Gerste  wächst  oft  Taumellolch  (Tollgerste,  Twalch),  dessen 
narkotisch-giftiger  Samen  Erbrechen,  Schwindel  und  Delirium  bei 
Yieh  und  Menschen  hervorzubringen  vermag.  Wie  der  aus  dem 
Brotgetreide  sorgfältig  ausgeschieden  werden  muss  (vgl.  ötxoi 
nad'aQol  cciqojv  Theophrast,  'Iöxoq.  7t.  cp.  8,  4,  6),  so  soll  auch 
die  darzubringende  Opfergerste  von  seinen  giftigen  Körnern  ge- 
reinigt sein. 

Opferinschrift  aus  dem  epidauri scheu  Asklepiosheiligtum. 

Bei  den  Nachgrabungen  im  Asklepiosheiligtum  zu  Epidauros 
ist  im  vorigen  Jahre  eine  Opferinschrift  älterer  Zeit  zu  Tage  ge- 
kommen , die  Kabbadias  in  dem  neuesten  Heft  der  ^Ecpriyieqlg 
ciQyaioloyiKr]  (1899,  Sp.  1 ff.  mit  Tafel  1)  herausgegeben  hat.  Sie 
befindet  sich  auf  einer  oben  und  unten  gebrochenen,  rechts  und 
links  vollständigen  Stele  von  weissem  Kalkstein  und  ist  in 
schöner  Schrift  öxoiy^dov,  jede  Zeile  mit  19  Zeichen,  geschrieben; 
h erscheint  in  der  geschlossenen  Form  B ; q als  R ; der  gedehnte 
c-Laut  wird  ausnamslos  wie  der  kurze  durch  E ausgedrückt;  der 
urgriechische  oder  idg.  gedehnte  o-Laut  ausnahmslos  durch  O (’ ÄTtol - 
Io[Vog]  4 ,ßo/AOv  20,  2 i,  Akk.  S.ßöv  20,  2 1,  Dat.  S.  tot  7,  24,  fhöi  7,  29, 
’A&KluTtLÖi,  24,  Gen.  PI.  67tvqöv  8,  25.  26,  3 PI.  Imper.  cpegoafto  13, 
ÖOVXO  14,  16.  17,  avd’EVZO  23.  24,  TtUQd'EVTO  2 8,  <p£[()Ö(>]'9,0  30), 
dagegen  der  auf  griechischem  Boden  durch  Kontraktion  aus  o -f-  o 
entstandene  lange  o-Laut  meistens  durch  OY  ( <pQOVQOtg  1 6 ; 
Gen.  S.  ßofiov  3,  22,  olvov  9,  26.  27,  rov  10,  13,  21,  22,  Ttyurov  11, 
devTSQov  13)  selten  noch  in  alter  Weise  durch  O (rö  27,  [dsju- 
teqo  31)  ausgedrückt;  Digamma  wird  nirgends  mehr  geschrieben 
( olvov  9,  26,  naXatöcc  5,  23,  ßoog  10,  14,  28,  aoidotg  14,  31). 
Namentlich  die  zuletzt  genannten  Schrift-  und  Dialekteigentümlich- 
keiten veranlassen  mich,  die  Inschrift  in  den  Anfang  des  4.  Jahrh. 
v.  Chr.  zu  setzen,  während  der  Herausgeber  sie  dem  Ende  des 
5.  Jahrh.  v.  Chr.  zuweist.  — Sie  besteht  aus  zwei  Teilen;  in 
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dem  ersten  werden  die  Opfer  genannt,  die  dem  Apollon  und  den 
mit  ihm  in  demselben  Tempel  verehrten  Gottheiten  Leto  und 
Artemis  darzubringen  sind,  und  die  von  diesen  Opfern  zu  ent- 
richtenden Abgaben;  in  dem  zweiten  die  Opfer,  die  dem  Asklepios 
und  den  mit  ihm  in  demselben  Tempel  verehrten  männlichen  und 
weiblichen  Gottheiten  (vgl.  den  Eingang  vom  4.  Mimiambos  des 
Herodas)  darzubringen  sind,  sowie  die  Abgaben  von  ihnen.  — 
In  der  folgenden  Umschrift  habe  ich  die  Zeichen  E und  O des 
Steines  überall,  auch  wo  sie  für  lange  Vokale  stehen,  durch  e 
und  0 wiedergegeben.  Die  hinzugefügten  Ergänzungen  stammen 
von  Kabbadias. 

[ TÖl  AltolloVi  d'VEV  ßÖV  e\qÖEV(X  Kal  llO^OVCCOig  ßö\v  EQÖEVCi' 
etil  xö  ßofiov  xö ] | AnoXXo\vog\  xa[vxa]  ^[vev  k]  al  Kalatda  rät 
AaxoiKa\l  xaQxapi/u  allav’  cpEQv\av  xöi  ftiöi  KQid'äv  fi£(h\(i(jivov,  ötcvqov 
]i£[iLdL[A,[i\voV)  olvov  liE^iiXEiav  Kal  xo  öCKE^og  xov  ßoog  xo\v  TVQaXOV , 
TO  d’  CCXEQOV  6K£\log  xoi  icCQOfJLflvdflOVEg  | qiEQOÖ&O,  XOV  ÖEVXEQOV 
/3|oog  xoig  aoidolg  dovxo  ||  xo  öKElog^  xo  d’  ax eqov  Gk\ ilog  xoig  (pQOv- 
Qolg  dov|To  Kal  XEvdood'iÖLa.  | 

Toi  ’AoGnlaTUÖi,  Q'vev  ßö\v  EQöEva  Kal  ho^iovaoLg  ||  ßöv  EQösva 
Kal  hofiovcca\ig  ßöv  ftEksiav’  inl  xov  ß\ofxov  xov  ' ACKlaiuov  &ve\v 
xavxa  Kal  Kala'lda’  av^ivT 0 toi  ’ACKlamöi  (pEQvav  kqlO'ccv  (jle- 
dij iifivov,  o\tcvqöv  Ji£iitdiii[ivov,  oi'v\ov  h£\xLxEiav'  öK&log  xö  | tcqccxov 
ßoog  TtaQ&EVTO  x\ [01]  xo  d’  ccxeqov  xol  t||[a^o]j uvdfiovsg  <p£[()dG']ffo, 

t|[oü  df]uT£^)o  xoig  aotdof|[g  dovxo],  xo  d’  ax  eqov  xo[lg  | (pQOVQolg 
dovxo  Kal  xiv\ doöd'£dia\  . . . 

Kabbadias  schreibt  Z.  7 ff . und  2 5 ff.  KQi&äv  (XEdi^iivov  E, 
nvQÖv  JiEyUdimivov , indem  er  in  E dasselbe  Zahlzeichen  vermutet, 
das  sich  in  der  Bauinschrift  über  den  Asklepiostempel  Z.  302  und 
in  der  Rechnung  über  den  Tholosbau  B Z.  31  in  der  Bedeutung 
von  yalKovg  findet;  E könne  darnach  in  dieser  Inschrift  entweder 
eine  Einheit  des  nächstkleineren  Hohlmasses,  also  einen  EKXsvg , 
oder  einen  bestimmten  Bruchteil  des  [lidtiivog  und  zwar  vielleicht 
V12,  also  ein  7}{ilekxov  bedeuten,  da  der  epidaurische  Obolos  weder 
in  8 noch  in  10,  sondern  vielleicht  in  12  yakKol  wie  auf  Delos 
und  in  Orchomenos  (vielleicht  aber  auch  in  noch  mehr  joIkoi) 
zerfiel,  vgl.  B.  Keil,  Ath.  Mitt.  XX  (1895),  S.  63,  Anm.  1.  Da 
aber  in  der  Inschrift  sonst  kein  Zahlzeichen  verwendet  wird, 
ferner  das  einfache  Verhältnis  von  1 /xEÖtfxvog  Gerste  zu  % fis- 
öifivog  Weizen  dem  gewöhnlichen  Verhältnis  dieser  Getreide- 


5 

10 

15 

20 

25 

30 


152 


Richard  Meister: 


Sorten  bei  derartigen  Lieferungen  (vgl.  z.  B.  Athen  CIA.  IY  i,  2 
nr.  27b  = Ditt.  Syll.2  20,  Z.  5 ff.,  Kos  Paton  und  Hicfs  nr.  39, 
Z.  1 1 f.)  entspricht,  endlich  das  fragliche  H beidemal  vor  dem- 
selben Wort  7tvQÖJv  vorkommt,  so  ist  mit  Sicherheit  die  dorische 
Form  öTtvQOL  hier  anzuerkennen,  die  aus  Kos  (Paton  und  Hicks 
nr.  39,  Z.  1 1 ) , Thera  (IGA.  471,  Z.  18  = IG  Ins.  III  450a) 
und  Syrakus  (nach  Herodian  [ed.  Lentz  II  583,  22]  im  Et. 
M.  724,  32  und  in  den  Epim.  Hom.,  An.  Ox.  I 362,  18;  auch 

bei  Hesych:  (?7ru^[()]ong  * 7rn^)[^]oug)  bekannt  ist.  Noch  unerledigt 

ist  die  Frage  des  lautlichen  Verhältnisses  von  GTtvgog  und  rcvQog. 
Die  alten  Etymologen  erklärten  G7tvQog  durch  TthovaGyog  des  G 
entstanden  (Et.  M.  a.  0.).  Herodian  meinte,  die  Syrakusaner 
hätten  GTtvQOvg  gesagt  TtctQcc  xovg  G TtoQOvg,  aber  0 geht 
im  dorischen  Dialekt  nicht  in  v über  und  der  Accent  stimmt 
nicht.  Ich  gehe  für  die  Erklärung  von  der  Form  Gjtvqog  aus; 
mit  ihr  vergleiche  ich  erstens,  wie  dies  die  Alten  (Et.  M.  a.  0., 
An.  Ox.  a.  0.)  schon  thaten,  das  Wort  GTtvqig,  Gcpvqig  „Korb“, 
das  nach  Hesych  s.  v.  x b xwv  tvvqojv  ayyog  bezeichnete,  und  das 
ich  deshalb  von  GTtvQog  wie  d'EWQig  von  vvxxeqig  von 

vvnxEQog , ÖQETtavLg  von  ögsTcavov  u.  s.  w.  ableite,  zweitens  die 

Wörter  GTtvQccd'og , GcpvqaO'ia  „runder  Mist,  besonders  Ziegen-  und 
Schaflorbeer“,  GTtvyag,  Ggivgag,  gtivqöocqov  in  derselben  Bedeutung, 
dioGTtvQog  öloGtwqov  „der  Weichselkirsche  ähnliche  Obstart“.  Zu 
diesen  Wörtern  gehört  Gitvqog  — itvqog ; 7 ivQog  heisst  eigentlich 
das  einzelne  „Weizenkorn“  (vgl.  Aristot.  %.  £.  ysv.  1,20;  p.  7 28b,  35: 

evog  GTteQyaxog  £v  Gcoficc  yLvexca ? oiov  ivog  7 xvqov  sig  Ttuxtycijv; 
daher  wird  tcvqol  meist  nur  pluralisch  verwendet)  seiner  rund- 
lichen Gestalt  wegen.  Wie  TtvQog  neben  GTtvQog,  steht  Tivgadog 
„Schaf lorbeer“  (Nikand.  Ther.  932  mit  Schol.)  neben  GTivgccdog, 
7 %vqt\v  „ Kern  des  Steinobstes , der  Dattel , der  Olive , der 
Haselnuss,  des  Pinienzapfens,  der  Weinbeere,  Knopf“  ist  der 
Bedeutung  nach  mit  TtvQog  eng  verwandt.  Ich  halte  darnach 
TtvQog  für  eine  Nebenform  von  GTtvgog,  die  im  Satzzusammenhang 
aus  GTtvQog  entstanden  ist,  wie  xeyog  aus  Gxsyog , xtövccfiat,  aus 
Gxldvayca  u.  s.  w.,  und  da  in  den  slavischen  Sprachen  mit  p an- 
lautende verwandte  Wörter  vorliegen  (lit.  purai  PI.  „Winter- 
weizen“, lett.  püri  „Winterweizen“,  preuss.  pure  „Trespe“,  ksl. 
pyro  „Spelt“),  so  ist,  wenn  in  ihnen  nicht  eine  Entlehnung  aus 
dem  Griechischen  vorliegt,  die  Entstehung  der  Nebenform  Ttvqog 
bereits  in  indogermanische  Zeit  zu  rücken. 
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In  dem  Wort  x uXu'iSa  (Kabbadias  xaXcuöa)  hat  Kabbadias 
richtig  eine  hier  znm  ersten  Male  begegnende  Benennung  des 
Hahns  vermutet.  Der  Berichtigung  jedoch  bedarf  die  von  ihm 
gegebene  sprachliche  Begründung.  Er  meint,  xüXuig  bedeute  wie 
tu  xuXXuiu  den  Hahnenbart.  Es  sei  also  entweder  anzunehmen, 
dass  nicht  der  ganze  Hahn,  sondern  nur  der  Hahnenhart  geopfert 
werden  solle,  oder,  und  das  zu  glauben,  sei  er  mehr  geneigt,  es 
bezeichne  das  Wort  „Hahnenhart“  hier  als  pars  pro  toto  den 
ganzen  Hahn.  Beide  Annahmen  sind  unwahrscheinlich  und  ihre 
Voraussetzung,  dass  xuXuig  dasselbe  bedeute  wie  xuXXaia , grundlos. 
Meiner  Ansicht  nach  bedeutet  das  Wort  u xuXu'ig  (sc.  oQvig ) den 
„Hahn“,  das  „Huhn“  als  den  „hallenden“  oder  „helltönenden“ 
Vogel,  wie  die  Griechen  von  seiner  Stimme  den  Ausdruck  uöelv 
(aXsKTQVovag  uöeiv  Poll.  5?  $9?  tteqI  uXextqvovcov  wöug,  uXex tqvovcöv 
uöovtcov , v7to  rov  (üöov  oqvlQ'u  Poll,  i,  7 1 )?  die  Römer  den  Aus- 
druck canere  (avis  canora)  gebrauchten,  wie  Demades  (Athen.  3, 
p.  99  d)  den  Staatstrompeter  „Hahn  der  Athener“  und  Ion 
(Athen.  5,  p.  184  f.  = Nauck  TGF2  p.  740,  nr.  39)  die  Flöte 
cnUög  uXex tcoq  nannte,  und  wie  die  deutschen  Wörter  „Hahn, 
Huhn,  Henne“  mit  canere  etymologisch  verwandt  sind.  Ich  habe 
im  Nachwort  zu  meiner  Ausgabe  der  lakonischen  Inschriften 
(GDI  III  2,  1,  S.  144)  das  Adjektiv  xiXu^og  „hallend“  in  den 
lakonischen  Worten  ficbu  x eXuvu  „hallendes  Lied“  nachgewiesen; 
(jlc out  xeXuvui  oder  xuXuJ-olöiu  hiessen  die  Lieder,  die  in  Sparta 
bei  den  Festen  der  Artemis  Orthia  von  Knabenchören  im  Wett- 
gesange  vorgetragen  wurden.  Von  diesem  Adjektiv  xsXufog  ist 
xsXufig  wie  Tj^iEQLg  von  rffisyog,  vvxxE^ig  von  vvxx egog,  anoixtg 
von  unoixog , öTCVQig  von  ßTtvQog  (vgl.  oben  S.  152),  und  von  xe- 
Xuflg  mit  Vokalassimilation  (vgl.  Joh.  Schmidt,  KZ.  XXXII  355) 
xuXuJ-ig:  xuXutg  abzuleiten.  So  dient  die  Form  xuXu'Cg  dazu,  die 
von  mir  a.  0.  offen  gelassene  Frage,  ob  in  dem  lakonischen 
xuXafotÖLu  Vokalassimilation  oder  Ableitung  von  einem  andern 
mit  xuXeco  zusammengehörigen  Nominalstamm  anzuerkennen  sei, 
zu  Gunsten  der  Vokalassimilation  zu  entscheiden.  Da  nämlich 
bei  xiXufog:  xaXuJ-ig  niemand  an  verschiedene  Stammbildung, 
sondern  jeder  an  Vokalassimilation  denken  wird,  wird  auch  xaXu- 
J-olöiu  mit  Wahrscheinlichkeit  auf  ein  durch  Vokalassimilation 
aus  xsXafo-  entstandenes  xuXafo-  zurückgeführt  werden.  Aus 
xuXuß-uJ-oiÖLu  entstand  xuXuJ-olölu  infolge  der  bekannten  dissimi- 
lierenden Silbenausstossung,  für  die  unsere  Inschrift  ein  neues 
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Beispiel  bietet  in  he^iCSi^vov  Z.  8,  26  ans  Tjfu-fiEStfivov^  vgl.  mit 
Ausstossung  der  ersten  von  den  beiden  ähnlichen  Silben  t\^e- 
öipvov  Kos  Paton  nnd  Hicks  nr.  39,  Z.  ii;  ^[lEÖLfivog  Tauro- 
menion  IGSI.  423  I 34,  II  33 7 III  28;  ruiEÖiyLvog  (oder  t]^,e- 
dtfivov)  Bruttium  IGSI.  644,  Z.  6;  r)[iEdi[ivov  XEyovüiv  ot  ’Axxi- 
koI  avxl  xov  r][u[i£($L(ivov  nach  Didymos  bei  Priscian  rec.  M.  Hertz  II 
[Gramm,  lat.  III]  412,  16.  — Das  grammatische  Geschlecht  von 
xaXatg  ist  nur  an  der  ersten  Stelle  bezeichnet  (Z.  5 : % aXatöa  xai 
Aaxol  %al  xaQxd(uxt,  aXXav),  nicht  aber  an  der  zweiten  (Z.  23),  an 
der  das  Opfer  der  naXaig  für  Asklepios  verordnet  wird.  Ueber 
das  natürliche  Geschlecht  der  zu  opfernden  Vögel  ist  daraus  nichts 
zu.erschliessen:  & naXatg  könnte  wie  7}  aXsxxQvebv  (Athen.  9,  p.  37 3 e) 
den  „Hahn“  und  die  „Henne“  bezeichnen.  Bei  dem  Asklepios- 
opfer werden  viele  geneigt  sein  an  einen  Hahn  zu  denken;  ob  bei 
dem  Opfer  für  Leto  und  Artemis  mit  Notwendigkeit  an  eine 
Henne  zu  denken  sei,  wie  dies  Kabbadias  für  ausgemachte  Sache 
hält  (Sp.  6 und  7),  ist  sehr  zweifelhaft.  Männliche  Tiere 
wurden  auch  weiblichen  Gottheiten  geopfert  (Stengel,  Kultus- 
alt.2 135);  dass  insbesondere  der  Artemis  auch  männliche  Opfer- 
tiere dargebracht  wurden,  wissen  wir  von  mehreren  ihrer  Kult- 
stätten (Stengel  a.  0.  136,  Anm.  3).  Da  hier  bei  beiden  Opfern 
dasselbe  Wort  gebraucht  und  ein  Geschlechtsunterschied  gram- 
matisch nicht  angegeben  ist,  so  ist  vielleicht  das  natürliche  Ge- 
schlecht des  Tieres  für  beiderlei  Opfer  indifferent  gewesen  und 
bei  beiden  nur  ein  Huhn  verlangt  worden.  — - Von  demselben 
nsXaJ-o-:  naXafo-  leite  ich  ab  naXaivog  (%aXXalvog)  und  naXai- 
nog  (xaXXainog)  „blaugrün  schillernd,  stahlblau,  bunt,  purpur- 
farbig“ von  der  Farbe  der  Hahnenfedern,  vgl.  Meleager  in  der 
Anth.  Pal.  7,  428,  2:  aXsxxcog  . . . naXXatva  öxaTtxocpoQog  TtxEQvyr, 
ferner  nulaig  (ndlXalg)  Name  eines  Edelsteins  (des  Türkis?)  und 
endlich  das  Wort  xd  naXXata  „Hahnenbart,  Hahnenkamm,  Hahnen- 
schwanzfedern“, das  (ebenso  wie  % aXXaivog  und  naXXainog)  der 
volksetymologischen  Verknüpfung  mit  xa  %dXXx\  sein  -XX-  verdankt; 
auch  den  Namen  des  Sohnes  des  Boreas  und  der  Oreithyia  KaXalg 
ziehe  ich  als  „einstämmigen“  Eigennamen  hierher.  Mit  progres- 
siver Vokalassimilation  (Joh.  Schmidt,  a.  0.  393)  ist  aus  HEXafo- 
der  Name  des  Waldvogels  KEXsog,  der  cpcovrjv  (lEyccXyv  e%el  (Aristot. 
7t.  x.  £<pa  8,  3;  p.  593  a,  10)  entstanden. 

Statt  Aaxol  Z.  5 hat  Kabbadias  Aaxoi  geschrieben;  auf  -01 
endigt  der  Dativ  der  -cot -Stämme  bei  Alkman  (^Ayidol  in  dem 
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Partheneion  Bergk4  nr.  23,  III 1 2)  und  in  den  lakonischen  Inschriften 
(. A£%ol  GDI.  4401,  4462,  4534^),  bei  Pindar  (TIv&oi  Isthm.  7,  5i) 
und  in  den  delphischen  Inschriften  (UgoGol  GDI.  i7°^2o:26: 
Nikoi  1723 8?  1836g,  'Ay^ooi  1 855  7,  9,  Qdoi  2 ioo17,  21517, 
’AqlöxoI  22  ig16,  20,  ’Ayoi  222g7,  KalloT  2269^);  die  durch 
Systemzwang  entstandene  Dativendung  -on  treffen  wir  zwar  im 
Lesbischen  und  Böotischen  (Gr.  Dial.  I 157,  270 ),  innerhalb 
der  dorischen  Dialekte  aber  nur  im  Kretischen  (AuxGn  Stadtname 
GIG.  2554  Z.  4,  70 ; A<xxw[l\  Göttin  Mus.  It.  III  Sp.  649  nr.  63). 

Zu  lieyUxELav  Z.  9,  27  bemerkt  Kabbadias:  „%oxvh]v  <LjLu; 
aber  eine  halbe  Kotyle  Wein,  also  etwa  ein  Weinglas  voll,  würde, 
verglichen  mit  dem  Medimnos  Gerste  und  dem  halben  Medimnos 
Weizen  ein  gar  zu  kärgliches  Quantum  sein.  Ich  fasse  dieses 
epidaurische  Hohlmass  Tgiixuu  (für  wie  rjfuzvg  in  kret. 

[tj](uzv£kzco  Mus.  It.  II  Sp.  166  nr.  8 Z.  3.  4 für  rjfuGvg)  als 
ein  substantiviertes  Adjektiv  & rgiix£ia  (sc.  p-ofioa)  und  ver- 
gleiche damit  das  substantivierte  Neutrum  xo  rguöv^  das  zur 
Bezeichnung  eines  Hemiekton  (=  4 jplviitsg)  verwendet  wurde, 
vgl.  Hesych:  TgußvEKzov  (so  ich;  die  Handschrift  hat:  rjfuGv  r\ 
ijfuav)'  xo  TjfiLSKxov.  neu  ßvvrjfjLfiivcog  rjfxißv  zo  q (itsxzov; 
snxov’  xo  XEz^ayolviMV)  b ißxtv  rjfuöv  xov  suxscog.  Ein  Hemiekton 
fasste  nach  äginäischer  Norm  6,06  Liter,  nach  attischer  4,38 
Liter  (Hultsch2  505). 

Konsonantenverdoppelung  finden  wir  mehrfach  in  der  In- 
schrift. In  der  zwischen  Vokalen  stehenden  Gruppe  0 -j-  Muta 
ist  6 verdoppelt  in  ro  öönsXog  10,  'AgguXcctuöl  l8?  einfach  ge- 
schrieben in  q)£QO öd'o  13,  xo  GvJXog  15,  xivöoßd'LÖLa  17,  ’Aönlcc- 
mov  2 2?  ’AöxluTaöi  2 4?  30;  nach  vorangehendem  Kon- 

sonanten (im  absoluten  Anlaut)  ist  6 niemals  verdoppelt:  g£ÖLg- 
fivov  Gtvvqöv  8,  25,  ax eqov  ßK&og  11,  15,  }i£ydx£iuv  6y,£log  27, 
ebensowenig  da,  wo  ö und  Muta  verschiedenen  Wörtern  angehören 
wie  ßoog  xov  10  u.  s.  w.  Ferner  ist  in  der  inlautenden  Gruppe 
-gv-  g verdoppelt  in  la^oggvdgov£g  12,  g£Öiggvov  8,  25,  li£gi- 
(hggvov  8,  26,  nicht  verdoppelt  in  l[aQo]gvagov£g  30.  Grund 
der  Verdoppelung  ist  die  Zweisilbenzugehörigkeit  einerseits  des 
-d-,  andrerseits  des  -g-,  die  hei  -tf-  und  den  Liquiden  schon  öfter 
nachgewiesen  worden  ist.  Verf.,  Idg.  F.  IV,  183,  W.  Schulze, 
GGN.  1896,  S.  250h  nach  Blass,  G.  Meyer  u.  A. 
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Zum  Kolonialrechte  von  Naupaktos. 

Nachdem  ich  das  Kolonialrecht  von  Naupaktos  vor  mehreren 
Jahren  an  dieser  Stelle1 2)  besprochen  habe,  ist  es  (1897)  von 
Dittenberger  im  Corpus  inscr.  Graecae  sept.  III  nr.  334  und 
von  Danielsson  in  der  Zeitschrift  Eranos  Bd.  III  (Upsala  1898), 
S.  49 — 80  behandelt  worden.  Ich  gehe  auf  zwei  Stellen  ein, 
an  denen  ich,  zum  Teil  durch  die  genannten  Arbeiten  der  beiden 
hervorragenden  Epigraphiker  angeregt,  zu  Aenderungen  meiner 
Auffassung  gekommen  hin. 

Der  eine  Punkt  betrifft  den  Ort,  an  dem  den  Kolonisten 
Kultgemeinschaft  zugesichert  wird  (Z.  1 — 4).  Dittenberger  wie 
Danielsson  halten  an  der  herkömmlichen  Annahme  fest,  dass  es 
sich  um  die  Kulte  in  der  früheren  Heimat  der  Auswanderer 
handele,  nicht  um  die  in  Naupaktos,  an  die  ich  dachte.  Jetzt 
hat  auch  mich  vor  allem  die  erneute  Erwägung  des  Wortes  £,svog 
dieser  Ansicht  zugeführt.  Der  frühere  Hypoknemidier  wird,  etcel 
%a  NavTcaKTiog  yEvr}xcu , Bürger  in  Naupaktos  und  £ evog  im  hypo- 
knemidischen  Lokris  sein;  in  Naupaktos,  wo  er  % olixag  sein  wird, 
darf  er  weder  den  Kulten  des  Staats  noch  denen  der  qoivuvEg 
gegenüber  als  £ svog  bezeichnet  werden,  sondern  muss  dieselben 
Rechte  erhalten,  die  die  itolirai  überhaupt  besitzen.  Anders  im 
hypoknemidischen  Lokris.  Da  wird  er  'S,Evog  sein,  und  wenn  ihm 
auch  als  einem  durch  Vertrag  geschützten  und  willkommen  ge- 
heissenen Gaste  weitgehende  Kultanteilnahme  zugesichert  wird, 
so  ist  es  doch  nur  natürlich,  dass  auch  ihm,  so  lange  er  Nau- 
paktier  ist  (Nuvticcktlov*)  iovra)  die  Kulte  verschlossen  bleiben 
müssen,  an  denen  nach  göttlichem  Recht  kein  Fremder,  auch 
nicht  der  durch  Vertrag  geschützte  Gast  der  Stadt,  sondern  nur 
die  Bürger  teilnehmen  dürfen.  Diese  Beschränkung  seiner  Teil- 
nahme an  den  Kulten  der  früheren  Heimat  finde  ich  nach  wie 
vor  in  dem  ungeänderten  Texte  der  Inschrift  richtig  ausgedrückt: 
„ liOTtco  £ evov  dßLcCj  \avyuvEiv  ouxl  Q'velv  e^el^lev  „es  soll  ihm  ge- 
stattet sein,  von  wo  ein  Gast  nach  göttlichem  Recht  Anteil 
erhalten  darf,  Anteil  zu  erhalten  und  zu  opfern“,  indem  JioTtco 
(XavftccvELv'),  dem  folgenden  nul  ek  ödfico  nai  in  qoivccvav  {Xavya- 
velv ) entsprechend,  auf  die  Kultgemeinschaften  sich  bezieht,  von 
denen  ein  Gast  einen  Anteil  am  Opfer  erhalten  darf.  Diese 

1)  Vgl.  Berichte  der  K.  S.  Ges.  d.  Wiss.,  Sitzung  vom  14.  Nov.  1895. 

2)  Früher  las  ich  Navjtu'HTinv. 
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Erklärung  billigen  Dittenberger  und  Danielsson  nicht,  sondern 
ändern  mit  Cauer  Jiotvco  in  Jioitco^g)  und  ziehen  öglcc  als  Objekt 
zu  Xav%avsLv  xai  Q'velv.  Dittenberger  meint,  dieser  Gebrauch 
von  böla  (egxl)  laviuvsuv  hätte  von  mir  durch  Beispiele  gestützt 
werden  müssen:  „veilem  id  . . exemplis  probasset,  in  legibus  aut 
pactis  civitatium  apud  veteres  Graecos  pro  usitato  imperativo 
aut  infinitivo  etiam  hanc  formulam  'fas  est  hoc  vel  illud  facere’ 
inveniri.  Cuius  usus  quum  nullum  noverim  exemplum,  praestare 
videtur  in  priorum  editorum  lectione  et  interpretatione  acquiescere.“ 
Aber  in  dem  Relativsatze  JtoTtco  E,evov  dütcc  ( lavyavEiv ) gestattet 
doch  die  Konstruktion  weder  den  Imperativ  noch  den  Infinitiv. 
Dass  der  von  mir  angenommene  Sinn  von  oola  (eGxl)  und  die 
Konstruktion  des  Relativsatzes  gut  griechisch  sei,  bezweifelt  nie- 
mand. Vergleichbar  ist  es,  wenn  O'Eyug  (iß xl)  oder  öglov  eGxi 
bei  Opfervorschriften  steht,  wie  z.  B.  Dittenb.  Syll. 1 3 7 86 ; ftveiv 
. . zolv  ‘Q'cOlv , i]i  &s[Hgi  ebd.  37426:  ov  ’d'Sfiig,  Bechtel, 

Ion.  Inschr.  S.  55  nr.  68:  oiv  ov  ^E^ug  ovöh  yolqov  . . . XccqlGlv 
aiya  ov  ürgtg  ovöh  yplqov^  Mitt.  d.  arch.  Inst.,  ath.  Abt.  XXIII 
(1899),  S.  451  f„  nr.  2,  Z.  6:  loyiov  ÖGiov  egxlv  &vev  xalg  ftEcctg 
u.  v.  a.  Danielsson’s  Einwand  gegen  den  Bau  des  Satzes  er- 
ledigt sich  durch  die  andere  Fassung  der  Worte  NAYPAKT  ION 
EONTA,  in  der  ich  jetzt  mit  ihm  übereinstimme.  Ich  lehne 
daher  nach  wie  vor  die  CAUER’sche  Konjektur  hoTtco^g)  ab  und 
halte  an  dem  überlieferten  JioTtco  fest. 

Die  zweite  Stelle  ist  die  vielberufene  (Z.  .35): 

HQITINEEKAP1ATEEENTIMOIEE 

Ich  hatte  diesen  Satz  in  meiner  Behandlung  der  Inschrift  so  wieder- 
gegeben: lioitiVEg  % a xiiaxEg  evxl^lol  e[covxl]  (vgl.  Berichte  1895, 
S.  319  ff.).  Die  Untersuchung  über  diese  Stelle  wieder  auf- 
zunehmen, treibt  mich  zweierlei.  Erstens  die  unbefriedigende 
Herstellung  von  e[g)vxl]  aus  EU,  die  seit  Oikonomides  beliebt  ist, 
und  der  ich  mich  nur  in  Ermangelung  einer  bessern  angeschlossen 
hatte  (vgl.  a.  0.  323).  Die  Annahme  nämlich,  der  Graveur  habe 
EZ  für  EONTI  gesetzt,  legt  ihm  einen  Fehler  zur  Last,  der 
schwer  begreiflich  und  ihm  kaum  zuzutrauen  ist  (vgl.  a.  0.  S.  273). x) 

1)  Dittenberger  und  Danielsson  haben  allerdings  das  Fehlerconto 
des  Graveurs  wieder  schwerer  belastet.  Dittenbeugkr  glaubt  nicht, 
dass  im  Lokrischen  der  blosse  Konjunktiv  im  hypothetischen  Satze 
stehen  könne,  und  meint  deshalb,  dass  an  den  beiden  Stellen  der  In- 
Phil.-hist.  Classe  1899.  11 
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Richard  Meister: 


Wackernagel,  der  sich  über  meine  Erklärung  von  n Cccxsg  zu- 
stimmend (brieflich)  äusserte,  wies  darauf  hin,  dass  man  mit  dem 
Satze  „auch  ohne  Verbum  auskomme  (vgl.  E 481  og  x eju- 
dsvrjg)“,  und  dass  EZ  vielleicht  als  Dittographie  zu  streichen 
sei:  in  der  Vorlage  wäre  wohl  bei  lioixxvEg  oder  Ttiaxsg  die  Endung  EZ 
erst  weggelassen,  dann  am  Rande  nachgetragen  und  so  zweimal 
in  den  Text  der  Bronze  gebracht  worden.  Seine  Bemerkung,  dass 
der  Konjunktiv  von  sifii  fehlen  könne,  wie  er  im  hypothetischen 
Relativsatze  ziemlich  oft  fehlt  (Krüger,  Poet.  Synt.  § 62,  1,  4; 
Kühner-Gerth  S.  41,  Anm.  2,  c)  ist  richtig,  aber  sein  Vorschlag, 
EZ  als  Dittographie  zu  streichen,  befriedigt  nicht.  Ein  anderes 
Bedenken  nämlich  sprach  ausserdem  noch  gegen  jene  Herstellung 
des  Satzes:  die  Unverbundenheit,  wie  Dittenberger  mit  Recht 
bemerkt,  der  beiden  Adjektive  niaxEg  und  evxl^lol.  Es  kommen 
ja,  wie  bekannt,  zwei  Adjektive  nicht  selten  unverbunden  vor, 
aber  dann  doch  meistens  so,  dass  das  Substantiv  dabei  steht  und 
mit  dem  einen  Adjektiv  in  nähere  Verbindung  tritt,  die  durch 
das  zweite  Adjektiv  genauer  bestimmt  wird,  wie  dies  der  Fall  ist 
bei  KQL&äg  donL[i<xg  oder  Öoqccxcc  Tta^ia  (xccxya  (vgl.  Daniels- 

son  a.  0.  S.  80).  Oder  es  bilden  die  beiden  Adjektive  eine 
höhere  Einheit;  dahin  gehört  das  von  Danielss  n a.  0.  ange- 
führte Beispiel  aus  den  Herakleischen  Tafeln:  ai  öe  xig  %a  . . . 
ax sjcvog  acpcovog  aTtod'dvEL  „orbus  et  intestatus“  (Kaibel)  d.  i. 
ohne  geordnete  Erbfolge.  Keiner  der  beiden  Fälle  liegt  in  jenem 
Satze  vor.  Auch  die  Erklärung,  an  die  ich  damals  dachte,  dass 
TtiaxEg  substantivisch  und  evxl^ol  als  adjektivisches  Prädikat  ge- 
braucht sei,  erscheint  mir  jetzt  unzureichend:  die  beiden  Adjek- 
tive geben  einfach  zwei  Eigenschaften  an,  die  sich  weder  zu  einer 
Einheit  ergänzen  noch  gegensätzlich  wirken;  und  in  solchen  Fällen, 
wenn  einzelne  Eigenschaften  einfach  schildernd  aufgezählt  werden, 
ist  bei  zwei  Adjektiven  das  Asyndeton  selten,  häufig  dagegen,  wie 
bekannt,  bei  drei  Adjektiven.  Und  dies  war  das  zweite,  was  mich 
zu  nochmaliger  Behandlung  der  Stelle  trieb:  die  Vermutung,  dass 
in  den  Zeichen  EZ  ein  drittes  Adjektivum  stecke. 


schrift,  an  denen  diese  Konstruktion  vorliegt,  vom  Graveur  y.d  vergessen 
sei.  Für  meine  Verteidigung  des  Konjunktivs  ohne  na  kann  ich  mich 
jetzt  auch  auf  Solmsen,  KZ.  34,  559  k berufen.  Dass  hoiuo  zu  halten 
sei,  habe  ich  soeben  wieder  zu  begründen  unternommen;  itiatEg  end- 
lich wird  durch  meine  obige  Ausführung,  so  hoffe  ich,  verstärkten 
Schutz  erhalten. 
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Von  dem  Adjektiv  ivg  liegen  folgende  Formen  vor: 

1)  Der  Nom.  Sing,  ivg  ( rjvg )?  iv  (J]v)  und  der  Acc.  Sing. 
ivv  (rjvv). 

2)  Der  Nom.  Akk.  Plur.  vjia  (cod.  Tjsci)’  ayaQa  bei  Hesych; 
dieselbe  Form  ist  bei  Empedokles  (V.  414  ed.  Stein,  aus  Porphyr., 
De  abstin.  2,  27)  von  Viger  und  Ruhnken  durch  sichere  Kon- 
jektur aus  dem  überlieferten  rji'a  hergestellt  worden  in: 

akla  fivGog  toüt’  eGkev  ev  avQQcoTtoiGi,  ^iyiGxov 
Qvfiov  ajtOQQaiGavrag  iiöyiEvai  rjia  yvla. 

3)  Der  Gen.  Sing,  irjog  (efjog).  Von  den  alten  Grammatikern 
leiteten  die  einen  irjog  „vtceq&egei“  aus  7]iog  ab  und  erklärten  es 
mit  ayaQov  oder  %QoGr\vovg\  andere  sahen  in  ifjog  einen  Genetiv 
von  £og,  den  sie  gleich  lölov  oder  eoio  eccvtov  oder  gov  Gsavtov 
setzten;  Zenodot  schrieb  nach  Aristonikos  eoio  A 393,  O138, 
Ts 42,  £1 550  statt  irjog.  Aristarch  fasste  sfjog  im  Sinne  von 
aya^ov  (Lehrs,  De  Aristarchi  stud.  Hom. 3 1 1 5 ; La  Roche,  Hom. 
Textkr.  233),  ebenso  Apollonios  Dyskolos  (La  Roche  a.  0.  234), 
denen  die  älteren  Homerscholien  und  das  Lexikon  des  Apollonios 
folgen,  während  in  den  jüngeren  Homers cholien,  an  der  Mehrzahl 
der  Eustathios-Stellen,  bei  Hesych  und  im  Et.  M.  beide  Er- 
klärungen neben  einander  stehen.  Dass  die  pronominale  Er- 
klärung falsch  ist,  braucht  jetzt  (namentlich  seit  Lehrs  a.  0.  und 
Buttmann,  Lexil.  I 85  ff.)  nicht  mehr  auseinander  gesetzt  zu 
werden;  wohl  aber  bestehen  auch  heute  noch  Bedenken  gegen  die 
Herleitung  von  ivg  ( rjvg ),  die  sich  auf  die  Schwierigkeit  der 
sprachlichen  Vermittelung  gründen  (Brugmann,  Ein  Problem  der 
homer.  Textkritik  52  ff,  insbesondere  -S.  58  Anm.;  Collitz, 
KZ.  27,  183;  G.  Meyer,  Gr.  Gr.3  442  Anm.).  Leider  ist  über 
das  Etymon  von  ivg  ( rjvg ) noch  nichts  Bestimmtes  zu  sagen  (vgl. 
Curtius,  Grz.5375;  G. Meyer, KZ.  24,  236;  Collitz, KZ.  27,  183 ff; 
Fröhde,  BB.  14,  84;  Fick,  Idg.  W.  I4  360;  Zubaty,  KZ.  31,  5 4L; 
W.  Schulze,  Qu.  ep.  37;  Johannson,  BB.  18,  29L;  Prellwitz, 
Et.  W.  106;  Bartholomae,  Idg.  F.  5,  221),  so  dass  auch  das 
gegenseitige  Verhältnis  der  Formenreihen  iv-  und  rjv-  im  all- 
gemeinen unsicher  bleibt;  doch  steht  soviel  nach  W.  Schulze’s 
Ausführungen  (a.  0.  33  ff.)  fest,  dass  in  der  Zusammensetzung 
immer  iv-  steht,  wo  das  Metrum  derartige  Formen  überhaupt 
erträgt,  und  nur  die  Komposita,  die  mit  iv-  im  Daktylos  nicht 
untergebracht  werden  können  (wie  ivnofjLOg  u.  a.),  rjv-  haben,  das 
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demnach  sicher  als  , , metrisch  gedehnt“  anzusehen  ist.  Auf  rein 
lautlichem  Wege  kann  der  Genetiv  irjog  weder  von  ivg  noch  von 
rjvg  erklärt  werden.  Von  evg  würde  der  Genetiv  *ieog  zu  lauten 
haben.  Nun  ist  die  Form  irjog  im  epischen  Gebrauche  lediglich 
beschränkt  auf  die  Stellung  nach  einem  trochäischen  Worte  ( ylog 
irjog  0 138,  5^422,  550,  var.  1.  Z13 8,  nuidog  irjog  A 393,  var.  1. 
^71,  avÖQog  irjog  T3 42,  0450,  gpcoxog  irjog  £505,  Ttaxqog  irjog 
var.  1.  #9,  var.  1.  Apoll.  Rhod.  I 225)  und  fast  lediglich  auf  den 
Schluss  des  Hexameters;  nur  0450  sind  die  Worte  avöqog  irjog  in 
den  2.  und  3.  Fuss  hinein  gekommen.  Es  erscheint  darnach  zu- 
lässig, das  -r]-  von  irjog  als  metrisch  gedehnt  aufzufassen;  die  feste 
Verbindung  ± ^ iiog  führte  zu  der  metrischen  Dehnung  und  die 
Stellung  im  Verse  erleichterte  sie.  Vorbildlich  aber  für  die  Dehnung 
von  -£-  zu  - ?; /-  haben  die  Genetive  auf  - rjog , wie  ßaodrjog,  gewirkt.1) 

Im  Nom.  Plur.  von  ivg  ist  lokrisch  zu  erwarten  *ieJ-£g:  *7]J-£g , 
und  aus  rjJ-£g  nach  Verlust  des  inlautenden  Digamma  (vgl.  auf  der 
Bronze  XulEiioig  47,  ’Orcowxt  33,  ’ ÖTCovxioig  ’ÖTtovxiovg  14  u.  a.) 
*rj£g  : rjg , wie  -rj£g  zu  -fjg  im  lakonischen  {M£yaqfjg  u.  s.  w. 
GDI.  4406),  arkadischen  (Gr.  Dial.  II  110)  und  attischen  Dialekt 
(Meistehhans2  iio  und  bei  att.  Schriftstellern)  geworden  ist. 

Ueber  die  Bedeutung  von  ivg  verweise  ich  auf  Collitz,  KZ.  27, 
183  ff.,  der  nachgewiesen  hat,  wie  das  flektierte  Adjektiv  bei 
Homer  überall  „rührig,  kräftig,  wacker“  bedeutet. 

Diese  Form  rjg  „rührig,  wacker“,  Nom.  Plur.  von  ivg , finde 
ich  in  den  fraglichen  Zeichen  EU  des  behandelten  Satzes,  der 
darnach  im  Zusammenhänge  so  lautet:  ttqo öxaxav  %uxa6xä6cu  xS)v 
Aoqqcov  xojTuJ-olqcoi  %al  xoov  iTtiJ-otqwv  xSn  Aoqq&r^  hoixivig 
xdax£g,  h'vx L(ioi)  rjg.  „Zum  Vertreter  vor  Gericht  soll  man  ein- 
setzen,  von  den  Lokrern  für  den  Kolonisten  und  von  den  Kolo- 
nisten für  den  Lokrer,  soviele  reich,  in  Ehren  und  wacker  (sind).“ 

1)  Einen  andern  Weg  schlägt  Brugmann  (Gr.  Gr.3  S.  223  Anm.) 
ein:  „Unter  der  Voraussetzung,  dass  das  Adjektiv  rjvg  zu  den  Aeolismen 
der  hom.  Sprache  gehört,  eröffnet  sich  der  Deutung  folgender  Weg. 
Aus  Gen.  *iios  (Dat.  *ii'C)  wurde  lautgesetzlich  *rjog  ( *rj'C ),  gleichwie  hom. 
ivQQslog  auf  *-qq8£os  zurückzuführen  ist  (§  47)  und  nun  trat  Aus- 
gleichung in  doppelter  Richtung  ein:  einerseits  rjvg  fjvv  rjv  für  ivg  u.s.w., 
andrerseits  irjog  i*ifj'C)  für  *rjog  {*rjt).  Waren  die  Formen  mit  rj-  dagegen 
ionisch,  so  wäre  anzunehmen,  dass  *ii'C  über  *di  zu  *rji  wurde  nach 
§ 38,  3 (vgl.  ' HQcc-xlrj'C  aus  k1s£'C),  und  dass  rj-  von  diesem  Kasus  aus 
zunächst  auf  den  Gen.  überging  (*rjog  statt  *slos),  später  auch  auf  den 
Nom.  und  Akk.u 


Abdruck  aus  den  Berichten  der  philologisch -historischen  Classe  der 
Königl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig. 


Sitzung  vom  20.  Juli  1901. 


Beiträge  zur  griechischen  Epigraphik  und 


Dialektologie  II. 


Von 


Richard  Meister. 


Abdruck  aus  den  Berichten  der  philologisch-historischen  Classe  der 
Königl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig. 


Sitzung  vom  20.  Juli  1901. 


LIBRARY 
OF  THE 

UNIVERS?TY  OF  ILLINOIS. 


Richard  Meister:  Beiträge  zur  griechischen  Epigraphik  und 
Dialektologie.  II. 

Trüzenisclie  Entscliädigungsurkunde. 

Herr  Ph.  E.  Legrand,  der  bereits  früher  (Bull,  de  corr.  17, 
S.  84  ff.)  von  ihm  entdeckte  Inschriften  aus  Trözen  herausgegeben 
hat,  veröffentlicht  in  dem  zuletzt  erschienenen  Heft  des  Bull, 
de  corr.  (24,  S.  179  ff.)  neue  epigraphische  Funde,  die  er  bei 
einem  zweiten  Aufenthalte  in  Trözen  im  Herbste  1899  gewonnen 
hat.  Unter  ihnen  befindet  sich  die  folgende,  leider  am  Anfang 
und  am  Ende  verstümmelte  Inschrift  (Bull.  24,  S.  190  nr.  5), 
die  sprachlich  und  sachlich  von  besonderem  Interesse  ist.  In 
ihrer  Erklärung  weiche  ich  nicht  unerheblich  von  dem  ersten 
Herausgeber  ab. 

Text. 

QZAEA/' | rag  s j NEIQN  räy  ysvo- 

givav [grjÖEva  dwrctfatfffm']  | ei  ös  diKuGuitO)  {Lromtfcarw, 

ei  ghv  iöicbrag , yikiag  Sga^gag],  ei  d[g  ||  gvQiag^  Kal  ä 5 

öiKa  ärskijg  Eärco.  IIeql  ös  rav  EQQvriaögEvcov  vtco  rag  7to\hog 
rj  uygEvcov  coro  rag  ^coQag  iv  raig  avETZißaGiaig  arcb  räy  5cotva[v]| 
TrojjffJodoov  rav  ek  r&v  'Q'vvvelcov  inikv^rigEV  rovg  EQQvnaGgEvovg j 
Grädi^  äv  0 na  (pEQip  6 loyog  6 ragia  OilozlEog , %al  rolg  6cb- 
paGLv  rolg  | ä'JtOTtqayd'ELGiv  V7to  rä>g  TtolsgccQ^cov,  ’ AQrEgLÖcoQCöL, 
Phil. -hist.  Classe  1901.  3 
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Richard  Meister: 


io  IIvqqou,  @8o\\dotGH,  Exa6ta)L  ÖQa%^ccg  diaxooiag  dv  Tqo^ccvlol 
vopt^ovrL.  xal  ta  | ycoyla  xal  tag  olxlag  066a  iötl  EQQvtLaüfiEva 
vno  tag  noXiog  anoöo \jiev  tolg  eqqvx taOyiEvoLg^  Eiulvöavtag  ano 
täy  xoiväv  nod'oöcov  tolg  | nsns^ifiEVOLg  ti  tcov  EQQVtLaOfjLsvcov  vno 
tag  nbltog.  Tag  <T  imyafitag  | xal  tag  iyxtdöEig  vn agysiv  exati- 
15  Qoig  not  allalovg  sig  anavta  to[v||  %qovov.  r' Onjcog  dg  ta  6V[i- 
(pcovrjd'Evta  xvqia  tjl,  dno6[t]sddvtco  nQEößEiag  [cc(a \cpot]sQoi,  sig 
"’A&avag  xal  ai-iovvt co  dofisv  avtolg  avögag  tQElg , omjVjgg  ^[al^ayjg- 
vo(iev[ol]  ta  ysyovota  avtolg  oftokoya  EmxQLvavtEg  ava\jhf\(Sovvt[ai\ 
iv  (f\t[dk]aig  sig  ta  Ieqcc  to  t s iy  Ka[la]v[Qs(at  t]ov  üoöELÖävog 
[xal  to  iv  ,£7n.|(^]o:[/i;]^[cL)]t  to[ü]  ’AöxXamov  xal  to  £v\\A&dvaig\  iv 
r[a]g  \^A&dva]g. 

Z.  3 [(L vr]8tva  dwd6u6d'ai,]  ergänze  ich.  — Legrand  schreibt  ab- 
weichend Z.  7 t o(l)s  £QQVtLa6^vo(l)g,  Z.  8 Gtaöiav  0 xa,  Z.  IO  av 
Tqo£<xvlol  vo[iL£ovtl,  Z.  17  dva  . . aovvtai. 

U ebersetzung. 

— — — [soll  niemand  klagen.]  Wenn  aber  einer  klagt,' 
soll  er,  wenn  er  Privatmann  ist,  tausend  Drachmen,  wenn  er 
Beamter  ist , zehntausend  zahlen  und  die  Klage  soll  ungiltig 
sein.  Was  die  Leute  betrifft,  die  bei  den  von  der  Stadt  ange- 
wendeten Repressalien  gepfändet  oder  von  ihrem  Wohnsitze  weg- 
geführt worden  sind,  so  sollen  die  Gepfändeten  von  den  Staats- 
einkünften aus  dem  Thunfischfang  durch  Geldzahlungen  befriedigt 
werden  auf  Grund  einer  abschätzenden  Festsetzung  je  nach  den 
Angaben  der  Tabelle  des  Tamias  Philokles;  und  den  von  den 
Polemarchen  reclamierten  Personen,  dem  Artemidoros,  Pyrros  und 
Theodotos,  sollen  jedem  zweihundert  Drachmen  trözenischer 
Währung  bezahlt  werden;  und  alle  Grundstücke  und  Häuser,  die 
von  der  Stadt  gepfändet  worden  sind,  soll  man  den  Gepfändeten 
zurückgeben,  wobei  man  aus  den  Staatseinkünften  den  von  der 
Stadt  Gepfändeten,  die  etwas  eingebüsst  haben,  Entschädigung 
zahlen  soll.  Die  gegenseitigen  Bestimmungen  über  Eherecht 
und  Besitzrecht  sollen  für  beide  Städte  in  alle  Zeit  bestehen 
bleiben.  Damit  aber  das  Uebereinkommen  giltig  sei,  sollen  beide 
Parteien  in  Gemeinschaft  Gesandtschaften  nach  Athen  schicken 
und  die  Athener  bitten,  ihnen  drei  Männer  zu  geben,  die  zu  ihnen 
kommen,  die  getroffenen  Vereinbarungen  durch  ein  Endurteil  fest- 
setzen und  auf  Säulen  in  den  Heiligtümern  des  Poseidon  in 
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Kalaureia,  des  Asklepios  in  Epidauros  und  der  Athene  auf  der 
Akropolis  von  Athen  aufstellen  sollen  .... 


Kommentar. 

Die  Inschrift  enthält  einen  Teil  eines  trözenischen  Volks- 
beschlusses. Die  Stadt  Trözen  war  mit  einer  anderen  Stadt, 
deren  Karne  auf  unserem  Steinfragment  leider  nicht  erhalten  ist, 
in  Streitigkeiten  geraten  und  hatte  Gewaltthätigkeiten  gegen  sie 
begangen.  Das  uns  erhaltene  Fragment  des  Volksbeschlusses 
gab  in  seinem  ersten  Teile,  von  dem  wir  nur  noch  die  letzten 
Zeilen  haben  (Z.  i — 5),  Bestimmungen  über  die  vom  trözenischen 
Staate  in  die  Hand  genommene  Beilegung  der  Streitigkeiten, 
wobei  den  trözenischen  Bürgern  unter  Strafandrohung  verboten 
wird,  ihrerseits  wegen  erlittener  Schädigungen  Privatklage  zu  er- 
heben. Ein  zweiter  Abschnitt  (Z.  5 — 13)  enthält  die  Zugeständ- 
nisse, mit  denen  die  Stadt  Trözen  die  von  ihr  begangenen  Ge- 
waltthätigkeiten wieder  gut  zu  machen  beschliesst.  Ein  dritter 
(Z.  13 — 15)  bestimmt,  dass  trotz  der  vorgefallenen  Streitigkeiten 
die  zwischen  beiden  Städten  bestehenden  Verträge  über  Eitiyayiia 
und  eyKTccöLg  auch  in  Zukunft  in  Geltung  bleiben  sollen.  Ein 
vierter  (Z.  15 — 19)  bestellt  ein  athenisches  Schiedsgericht,  das 
die  zwischen  beiden  Städten  getroffenen  Vereinbarungen  prüfen, 
endgiltig  festsetzen  und  in  drei  Heiligtümern  aufstellen  soll. 
Auf  dem  untersten  Stück  des  Steines  (Z.  19 — 31)  sind  zu  wenig 
Zeichen  erhalten,  als  dass  ein  Ergänzungsversuch  mit  Aussicht 
auf  Erfolg  gewagt  werden  könnte.  *) 

Anlass  und  Gegenstand  der  Streitigkeiten  zu  erschliessen 
geben  die  Reste  der  ersten  drei  Zeilen  zu  wenig  sicheren  Anhalt. 2) 
Schuldig  gemacht  hatte  sich  jedenfalls  die  Stadt  Trözen  der 
andern  gegenüber  des  qvucc^elv  und  des  uyeiv.  Das  Verbum 
qvtiu£e iv  zeigt  sich  uns  hier  zum  ersten  Male  in  seiner  dori- 
schen Form;  ionisch-attisch  entspricht  qvölcc^elv ; wir  erschliessen 
aus  Qvtiufeiv  ein  dorisches  qvuov  (von  qvxo-  „gezogen,  geschleppt“) 


1)  Legrand  ergänzt  noch  Z.  19  f. : [T)]7r[oos|  ds  ncd  r 6 Aonzjöp  (?) 

ivvoficog  i[(jL{i£vcovTi ? ...  . noXsig  a/aepojrf qcu 

2)  Denkbar  wäre  Z.  1 63g  — ] und  Z.  2.  3 [töbv  da]\v£imv ; 

sollte  diese  Vermutung  zutreffen  — vielleicht  kann  darüber  eine  noch- 
malige Revision  des  Steins  entscheiden  — so  lag  ein  Schuldverhältnis 
Trözens  zu  Grunde. 
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für  das  ionisch-attische  qvglov.  Es  bedeutet  qvxlov  Qvxia&iv 
(ßvGiov  Qvöia&iv)  zunächst  so  viel  wie  Gvlov  Gvlav  „Rauh“ 
„rauben“,  „Pfand“  „pfänden“,  und  wird  auch  wie  Gvläv  mit  per- 
sönlichem wie  sachlichem  Objekt  gebraucht  (vgl.  Z.  1 1 f . : oGGa 
egxI  iqqvxiaG^iva  . . aTtoöo^sv  xoig  EQQvxi-aG^EvoLg) , hat  dann 
aber  noch  einen  speziellen,  von  Gvlov  Gvläv  abweichenden  Sinn 
(vgl.  CIA.  II  55 1 Z.  83  h:  Gv^lav  qvGlcc&iv'),  nämlich 

„Gegenpfand“  „Gegenpfand  nehmen“,  „Repressalien“  „für  Rauh 
oder  Pfändung  sich  durch  Repressalien  schadlos  halten“.  Diese 
letztere  Bedeutung  ist  bezeugt  durch  Hesych:  qvGiu&i'  avreve- 
yyqu&i  und  durch  Eust.  877,  36  zu  A 674:  qvgI  ilavvo^svog' 
xo  öh  qvGicc  Ttavv  yicuQiwg  Evxctv&ci  frfösv  drjloL  xd  ccvxl  xlv&v 
Qvoiieva,  0 eGxlv  §Ik6[jlevcc,  % cd  ccvxl  xobv  tvqoccqtcccGQ'evxcov  ccQTta- 
£6(ievcc,  cqGxe  qvGlu  Hccvvelv  6 Negxooq  liyEi  x 6 (eqvGicc^eiv  %ccl 
tilge  ich)>  IccfxßdvEiv  dvd'ccyTtdyfjiaxcc  rjyovv  iviyvqa  yqiovg  . . 
Nestor  erzählt  A 671  ff.,  dafs  er  Viehherden  aus  dem  Lande  der 
Epeier  als  Ersatz  und  Entschädigung  nach  Pylos  getrieben  habe, 
weil  vorher  Augeias,  der  König  der  Epeier,  ein  Viergespann  des 
Neleus  heim  Wettrennen  in  Elis  gepfändet  hätte  und  viele  Pylier 
von  den  Epeiern  durch  Raub  geschädigt  worden  wären.  Die 
als  Ersatz  bei  den  Repressalien  erbeuteten  Viehherden  waren 
dann  von  Nestor  an  den  König  und  an  die  durch  die  Epeier  ge- 
schädigten Pylier  verteilt  worden.  Dass  nun  qvx id&iv  in  unserer 
Inschrift  ebenfalls  diesen  speziellen  Sinn  hat:  „Gegenpfand 
nehmen“,  „um  Repressalien  zu  nehmen  pfänden“1),  dafür  spricht 
der  Ausdruck  iv  xuig  uvETußuGLucg  Z.  6,  der  die  Handlungen  der 
Trözenier  kennzeichnet,  hei  denen  das.  qvx lcc^elv  und  ayEiv  vor- 
gekommen war. 

Das  Wort  avsTtißuG  lu  war  bisher  noch  nicht  bekannt. 
Legrand2)  vermutet,  dass  es  eine  Art  Verbindung  zwischen 
uvußuGig  und  iiußaGia  darstelle  und  denselben  Sinn  wie  imßaGLu 
„Angriff“  habe,  so  dass  die  Präposition  uvu  in  dv-EjaßuGLu  be- 
deutungslos sein  würde.  Wenn  aber  iv  xuig  avETtißuGluLg  nichts 
weiter  besagte  als  „hei  den  Angriffen“,  so  würde  es  eine  sehr 

1)  Legrand  hat  die  richtige  Bedeutung  von  qvxlcc^elv  nicht  erkannt, 
vgl.  Bull.  196  und  Anm.  3. 

2)  Bull.  193:  „ccvETußccßicc,  espece  de  compromis  entre  uvccßaacg  et 
inißccßicc , signifie  tres  probablement,  fincursion’;  l’accumulation  des 
prefixes,  souvent  sans  intention  ni  profit  pour  le  sens,  est  un  caractere 
bien  connu  de  la  langue  des  temps  hellenistiques.“ 
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unbestimmte  und  überflüssige  Bezeichnung  der  betreffenden  trö- 
zenischen  Massnahmen  gewesen  sein.  Wir  haben  vielmehr  in  dem 
Worte  den  technischen  Ausdruck  für  Besitznahme  zum  Zwecke 
von  Repressalien  zu  erkennen.  ETtußaGia  wird  aus  Hypereides 
(frg.  242  Bl.3)  bei  Pollux  2,  2001 *)  citiert  in  dem  Sinn  des  atti- 
schen i^ißccxslct  für  die  zum  Zwecke  der  Pfändung  vorgenommene 
Besitzergreifung;  die  Zusammensetzung  mit  der  Präposition  uva 
bezeichnet  die  EKißaGia  als  eine  „Wieder-Besitzergreifung“,  d.  h.  als 
eine  zur  Vergeltung  von  der  entgegengesetzten  Seite  aus  wieder 
vorgenommene,  wie  lat.  re-  in  „re-prehendere,  Re-pressalien“  u.  s.  w. 
Es  hatte  also  die  andere  Stadt  trözenisches  Eigentum  zum  Zwecke 
der  Pfändung,  wir  wissen  nicht  aus  welchem  Grunde  (doch  vgl. 
S.  23,  Anm.  2)  in  Besitz  genommen,  und  die  Trözenier  hatten 
darauf,  um  sich  schadlos  zu  halten,  Repressalien  gegen  die 
andere  Stadt  geübt,  indem  sie  Besitzergreifungen  von  Grund- 
stücken und  Häusern  Vornahmen,  Mobilien  pfändeten  und  Menschen 
wegführten. 

Diese  Gewaltthätigkeiten  gilt  es  bei  der  Beilegung  der 
Streitigkeiten  durch  Rückgabe,  Freilassung  und  Entschädigung 
wieder  gut  zu  machen.  Bei  den  im  Volksbeschlusse  darüber  ge- 
troffenen Bestimmungen  wird  mehrmals  das  Verbum  e%iXvelv  in 
einem  bisher  noch  nicht  bekannten  Sinn  gebraucht.  Z.  7 wird 
beschlossen:  iTtdv&jjiisv  xovg  eqqi maGfiEvovg^  Z.  8 ist  bei  den 
Dativen  xotg  gcoimxGlv  %xl.  aus  dem  Vorhergehenden  mit  Notwendig- 
keit STtdvd'Tjiiev  zu  ergänzen;  Z.  13  ist  EitdvGccvxccg  mit  dem  Dativ 
r 01g  TCETtEfi^iEvoig  xi  zu  konstruieren.  Legrand  hat  richtig  erkannt, 
dass  IndvEiv  hier,  wie  att.  SicdvEiv , in  dem  Sinne  von  „bezahlen“ 
stehe.  Indem  er  jedoch  die  Z.  8 und  Z.  13  vorliegende  Kon- 
struktion des  Verbums  mit  dem  Dativ  der  Person  und  dem 
Accusativ  des  Preises  IndvEiv  xivi  xl  (=  öicdvsiv  xivi  xi)  auch 
Z.  7 verlangt,  ändert  er  den  Text  und  schreibt  — einem  Vor- 
schläge von  Holleaux  (Bull.  194,  Anm.  2)  folgend  — to(l)g 
EQQvxLcc(S{iEvo(L)g  statt  des  überlieferten  Accusativs  xovg  eqqvxiccG- 
{AEvovg.  Die  Stelle  bedarf  aber  keiner  Aenderung.  Wie  man 
neben  Sicdvsiv  xivi  xi  „jemandem  etwas  bezahlen“  auch  dicdvsiv 
xiva  „jemanden  bezahlen“,  d.  i.  „durch  Zahlung  befriedigen“  (lat. 
solvere  äliquem ) sagte  ([Demosth.]  Ttqbg  Tipaiov  § 29:  EW  öia- 


1)  nal  i7aßcc6Lccv  rfj  SUrj  'TTCEQSidris , wozu  das  Scholion:  iTußccßia 

zcd  T)  EL?  cdloTQLOV  OLKOV  CCVCCQ%Og  SL68X£V6L$. 
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XvGrj  xov  vavnXrjQOv'),  so  hat,  wie  wir  ans  Z.  7 erkennen,  etuIvelv 
neben  der  dativischen  gleichfalls  die  accusativische  Kon- 
struktion etuIvelv  xivu  „jemanden  durch  Zahlung  befriedigen“.1) 
ETtdvd'rjfiEv  xovg  EQQvxiuGyLEvovg  heisst  also:  „es  sollen  die  bei  den 
Repressalien  ausgepfändeten  Leute  durch  Geldzahlungen  befriedigt 
werden“.  Da  über  die  Art  der  Befriedigung  der  durch  Besitz- 
nahme von  Immobilien  seitens  der  Trözenier  Geschädigten  Z.  12L 
besonders  gesprochen  wird,  so  wird  man  hier,  wo  nur  von  einer 
Befriedigung  der  Gepfändeten  durch  Geldzahlungen  und  nicht 
durch  Rückgabe  die  Rede  ist,  an  Mobilien  zu  denken  haben, 
vor  allem  an  Viehherden,  deren  Rückgabe  in  natura,  da  seit 
jenen  Streitigkeiten  zweifellos  geraume  Zeit  verstrichen  war,  nicht 
möglich  schien. 

Z.  8 am  Anfang  liest  Legrand:  GxccGiav  und  bemerkt  dazu 
(Bull.  193):  „hEtymologicum  Magnum  (725,  25  = Kaibel,  Com. 
Gr.  Eragm.  I 112  nr.  116:  o&ev  %ai  GxuxrjQEg  ot  %qeü)Gxul , oiov 
' TtolXoi  GxccxrjQEg , aTCoöoxfjQEg  ovSccfiEi’  ’EnLiaQiiog  n^oiia^Ei) 
nous  apprend  que  GxaxrjQ  pouvait  avoir  le  sens  de  iQscaGxrjg  et 
qu’ Epicharme,  entre  autres,  c’est  a dire  un  dorien,  avait  employe 
le  mot  dans  cette  acception;  d’aprös  cela,  je  pense  que  GxaGia 
peut  etre  Tequivalent  de  %QEog  et  signifier,  soit  'dette5,  soit 
'indemnite’.“  Die  Konstruktion  des  Satzes  denkt  er  sich  so 
(Bull.  194):  „ETtdvd'rjfXEv  a . . deux  sujets  paralleles:  d na  cpEQr\i 
0 Xoyog  0 (toü)  xa^ita  QdonlEOg  (GxccGiav  etant  attribut),  et  dicmoGLug 
ÖQuiyLug\  deux  regimes  paralleles:  to(t)g  EQQvxLaG{iEvo(i)g  et  xolg 
GobficcGw  x 01g  a7t07tQa%'d'£LGi,vu.  Aber  die  Bildung  des  angenommenen 
Wortes  GxaGia  ist  bedenklich.  Die  einfachen  Nomina  auf  -Ge- 
nehmen in  der  Regel  die  Weiterbildung  mit  dem  -ä-  Suffix  nicht 
an  ( GxccGig  ßaGig  ftsGig  doGig  XvGig  %xr\Gig  bvr\Gig  u.  s.  w.);  die 
tritt  gewöhnlich  erst  hei  den  zusammengesetzten  ein  ( etugxug’iu 
aTtoGxaGLa  tyvioGxaGla  iiaßaGta  u.  a.).  Ausserdem  ist  eine  Kon- 
struktion des  Accusativs  GxaGiav  nur  durch  die  Textänderung 
xo(i)g  EQQvxiaG^iEvo{i)g  ermöglicht  worden.  ZTAZIAN  ist  vielmehr 
in  GxuGi,  uv  aufzulösen. 

GxuGig  von  tGxavcu  „(die  Wage)  stellen“  bedeutet  das  „Wägen, 
Abwägen“  (z.  B.  Ditt.  Syll. 2 * * 140,  28:  ßoX[{iov  GxaGiog  Huxvqcol 

1)  Auch  Legrand  kennt  natürlich  die  accusativische  Konstruktion 

von  dialvEiv  (Bull.  195  Anm.  2);  sie  jedoch  bei  etuIvelv  an  dieser  Stelle 

anzuerkennen,  hinderte  ihn  seine  Auffassung  von  qvtiä&iv  und  seine 

Lesung  6tcc6Lav. 
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ÖQuyfiu  „für  das  Abwägen  des  Bleies“),  dann  das  „wägende  Ab- 
schätzen“ (z.  B.  Arist.  Frösche  1401:  Xkyoix  uv , u)g  uvrrj  ’ Gxi 
XoLitYj  Gcpwv  GxuGig)  und  endlich  das  durch  Abwägen  und  Abschätzen 
erfolgende  „Festsetzen  eines  Preises“  (z.  B.  Hippokrates  nuQuyysUca 
c.  4,  Littre  IX  256:  EitL^EXEiGQ'ui  ovv  ov  öel  tveqI  GxuGiog  fit-G^ov 
„der  Arzt  soll  nicht  — am  Krankenbette  — an  die  Festsetzung 
des  Honorars  denken“).  Diesen  Sinn  hat  GxuGig  hier.  Die  aus- 
gepfändeten Leute  sollen  durch  Geldzahlungen  befriedigt  werden 
„auf  Grund  einer  abschätzenden  Festsetzung“  (des  Preises  der 
gepfändeten  Gegenstände). 

Der  folgende  Relativsatz  uv  0 ku  (pk^i  6 Xoyog  6 xu^liu 
QdonXkog  „je  nach  den  Angaben  der  Tabelle  des  Tamias 
Philokles“  beschränkt  die  von  den  Trözeniern  anerkannte  Ent- 
schädigungspflicht. gegenüber  den  einzelnen  Ausgepfändeten  auf 
die  in  der  Tabelle  des  Tamias  Philokles  verzeichneten  Gegen- 
stände.1) Legrand  (Bull.  197)  glaubt,  dass  dieser  Tamias  ein 
Beamter  der  anderen  Stadt,  ein  Landsmann  jener  eqqvxluG^evol 
gewesen  sei,  der  die  Entschädigungsansprüche  seiner  Mitbürger 
in  Empfang  genommen  und  in  eine  Rechnung  ( Xoyog ) zusammen- 
gefasst den  Trözeniern  präsentiert  habe.  Unmöglich  aber  kann 
einem  trözenischen  Yolksbeschluss  eine  Amtshandlung  eines  fremden 
Beamten  als  Grundlage  dienen.  Dass  hier  den  Entschädigungs- 
zahlungen die  Tabelle  des  Philokles  als  Grundlage  dienen  soll, 
beweist,  dass  Philokles  trözenischer  Beamter  gewesen  war.  Er 
hatte  bei  den  vito  xug  % oXuog  vorgenommenen  Pfändungen  auf- 
geschrieben, was  und  wie  viel  jedem  einzelnen  der  eqqvxlug^evol 
weggenommen  worden  war.  Hatten  die  EQQvxLuGfikvoi  gegen  die 
Vollständigkeit  der  Tabelle  oder  gegen  die  Festsetzung  der  Geld- 
entschädigungen Einwendungen  zu  machen,  so  mussten  sie  sich 
an  ihre  Behörde  wenden,  die  bei  den  Verhandlungen  mit  den 
Trözeniern  oder  vor  den  athenischen  Schiedsrichtern  das  Interesse 
der  von  ihr  vertretenen  Personen  wahrzunehmen  hatte. 

Dass  in  dem  folgenden  Satz  der  Dativ  xoig  GcofiuGiv  xolg 
uitOTtQuyQ'EiG lv  %xX.  von  dem  Infinitiv  ETtdv&r^Ev  abhängig  ist, 
wurde  S.  25  schon  gesagt.  Wie  dieser  Infinitiv  zuerst  mit  persön- 

1)  Als  ich  in  einem  kleineren  Kreis  von  Philologen  diese  Inschrift 
zuerst  besprach,  dachte  ich  bei  dem  Xoyog  des  Philokles  an  einen 
Tarif;  die  oben  vorgetragene  Ansicht,  dass  es  ein  Inventar  der  ge- 
pfändeten Gegenstände  gewesen  sei,  wurde  von  den  Herren  Immisch  und 
Studniczka  darauf  geäussert. 
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lichem  (srtiXv&7)(i£v  rovg  EQQvtiaGiiEvovg),  dann  mit  sächlichem 
Subjekt  (imlvd’rjfiev  dgayjiag  diaxoßLccg')  erscheint,  so  steht  auch 
qvt ta&ß&ai  mit  sächlichem  und  mit  persönlichem  Subjekt  neben 
einander,  z.  B.  Z.  i i f. : oGGa  eGtl  eqqvtlccGiievcc  . . ScTtoöofiEv  zolg 
£QQVTi<xG[i£voig.  Die  genannten  drei  Personen  sind  die  ay^Evoi 
u7to  rag  ycoQag  aus  Z.  6.  Sie  sind  von  den  Polemarchen  reclamiert 
worden,  wie  es  Z.  9 (anoitQayO'EvzEg  vnb  rap  TtolsiidQy cov)  heisst, 
wobei  wir  aTCOTtQccGGELv  in  dem  Sinne  gebraucht  finden,  in  dem 
bisher  EnTtQaGGEiv , avaTtQaGGEiv  und  n qclGGeiv  ‘jtqaGGEG&aL  bekannt 
ist.  Legrand  (Bull.  195  h)  meint,  dass  die  reclamierenden 
Polemarchen  die  der  andern  Stadt  gewesen  seien,  weil  aus 
Trözen  keine  Polemarchen  bezeugt  wären,  und  weil  man  die 
200  Drachmen,  wenn  die  Gefangenen  von  trözenischen  Beamten 
befreit  worden  wären,  nicht  an  die  Gefangenen,  sondern  an  ihre 
Herren  hätte  zahlen  müssen.  Da  nämlich  200  Drachmen  der  alte 
Satz  des  Lösegeldes  für  einen  Kriegsgefangenen  ist,  so  glaubt  er 
(Bull.  195),  dass  es  sich  um  das  Lösegeld  der  drei  ay^Evoi  handele, 
das  nach  dem  trözenischen  Beschluss  den  Gefangenen  hätte  ge- 
geben werden  sollen,  damit  sie  ohne  eigene  Kosten  die  Trözenier, 
in  deren  Gefangenschaft  sie  sich  befanden,  hätten  befriedigen 
können.  Aber  Reclamationen  und  sonstige  rechtliche  Forderungen 
konnten  an  Trözenier  doch  lediglich  von  trözenischen  Beamten, 
nicht  von  Beamten  einer  andern  Stadt  gerichtet  werden;  dies 
genügt  zum  Beweise , dass  die  hier  genannten  reclamierenden 
Polemarchen  trözenische  Beamte  sind,  wenn  auch  das  Amt  der 
Polemarchen  für  Trözen  bisher  noch  nicht  nachweisbar  war.  Wo 
wir  auch  Verhandlungen  wegen  Rückforderung  gefangener  Bürger, 
geraubter  oder  gepfändeter  Güter  erwähnt  finden,  überall  wird  die 
Forderung  gestellt,  dass  von  den  Räubern  der  Raub  durch  ihre 
eigenen  Beamten  reclamiert  werden  solle,  nicht  etwa  durch  die 
Beamten  der  Stadt,  der  die  Beraubten  angehörten  (vgl.  z.  B.  den 
Vertrag  zwischen  Lyttos  und  Malla  Bull,  de  corr.  9,  10  ff.  mit 
den  Ergänzungen  Büchelers  im  Rhein.  Mus.  41  (1886)  S.  311, 
die  Anerkennung  der  Asylie  von  Teos  durch  die  Aitolier  Ditt. 
Sy  11. 2 280,  Z.  1 2 f . u.  a.).  Auch  würde  es  von  der  Stadt  Trözen 
sehr  unpraktisch  gewesen  sein,  wenn  sie  das  Lösegeld  an  die 
Gefangenen  gezahlt  hätte,  da  ja  die  Loslassung  in  diesem  Fall 
noch  von  einer  privaten  Auseinandersetzung  zwischen  den  Herren 
und  den  Gefangenen  abgehangen  hätte.  Und  endlich  konnten 
doch  unmöglich  Bürger  von  Trözen,  die  bei  den  vom  Staate  vor- 
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genommenen  Repressalien  sich  beteiligt  und  weggeführte  Leute 
einstweilen  in  Haft  genommen  hatten,  für  deren  Herausgabe  ein 
Lösegeld  beanspruchen,  als  ob  sie  auf  eigene  Faust  Krieg  geführt 
hätten.  Nicht  Trözenier  sollen  das  trözenische  Geld  erhalten  — 
in  diesem  Falle  wäre  es  auch  sehr  überflüssig  gewesen  auszu- 
machen, dass  in  trözenischer  Währung  zu  zahlen  sei  — sondern 
die  drei  nach  Trözen  weggeführten  Fremden,  wie  das  der  Wortlaut 
deutlich  sagt.  Wofür  sie  das  Geld  erhalten,  kann  ebenso  wenig 
zweifelhaft  erscheinen.  Die  Gepfändeten  werden  entschädigt  für 
die  ihnen  entrissenen  Gegenstände;  den  ay^evou  ist  ihre  Freiheit 
auf  längere  Zeit  entrissen  worden;  wenn  jene  entschädigt  werden, 
dürfen  diese  nicht  leer  ausgehen.  Wir  haben  also  in  der  Zahlung 
der  200  Drachmen  die  Entschädigung  für  die  erlittene 
Freiheitsberaubung  zu  erkennen. 

In  Z.  io  hat  Legrand  av  Tqo^aviOi  voyd^ovxi  geschrieben, 
was  eine  aus  dem  Anträge  in  den  Beschluss  mit  herübergenommene 
„formule  de  modestie“  sein  soll,  aber  kein  Griechisch  ist.  Es 
heisst  vielmehr  av  Tqo^avioi  vo^i^ovxi  „von  den  Drachmen, 
die  die  Trözenier  gebrauchen“;  vo^etv  ist  als  technischer  Aus- 
druck für  die  im  Gebrauche  befindliche  Währung  bekannt.  Die 
andere  Stadt  hatte  darnach  eine  von  der  trözenischen  abweichende 
W ährung. 

Im  nächsten  Satze  wird  die  Rückgabe  der  von  den  Trözeniern 
in  Besitz  genommenen  Grundstücke  und  Häuser  verordnet;  dabei 
soll  eine  Zahlung  aus  den  Staatseinkünften  geleistet  werden  xoig 
7X87CE [ifievoig  Xi  xcbv  e q q v x ia 6 fisv cov  V7to  xüg  Ttoliog.  Legrand 
meint  (Bull.  194,  Anm.  1),  es  erscheine  nicht  möglich  in  TCEnE^Evoi 
etwas  anderes  zu  erblicken  als  eine  Form  von  TtEööco , und  erklärt 
infolgedessen  das  Wort  für  die  Bezeichnung  der  in  den  Besitz 
jener  Grundstücke  gelangten  Trözenier  (Bull.  194):  „o£  7tE7ts[i[i£voi . . 
ne  peuvent  etre,  semble-t-il,  que  les  Trezeniens  detenteurs  des 
proprietes  saisies,  ceux  qui  se  sont  mis  en  jouissance  des  dites 
proprietes,  qui  se  les  ont  appropriees,  assimilees,  si  je  puis  dire“. 
Aber  abgesehen  davon,  dass  in  diesem  Sinne  („verdauen,  an  etwas 
zu  kauen  haben,  gemessen“)  nur  das  Aktiv,  nicht  das  Medium 
bekannt  ist,  kann  unmöglich  angenommen  werden,  dass  der  Staat 
Trözen,  der  um  Repressalien  zu  üben,  gewisse  Grundstücke  eines 
fremden  Staates  in  Besitz  genommen  hatte,  falls  einzelne  tröze- 
nische Bürger  sich  die  Grundstücke  angeeignet  hätten,  diesen 
Leuten  bei  der  Rückgabe  obendrein  noch  Entschädigungen  gezahlt 
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hätte.  Wohl  aber  musste  es  billig  erscheinen,  wenn  einmal  der 
Staat  Trözen  die  begangenen  Gewaltthätigkeiten  wieder  gut  machen 
wollte,  die  Eigentümer  jener  zeitweilig  in  Besitz  genommenen 
Grundstücke  für  den  Schaden,  den  sie  erlitten  hatten,  zu  ent- 
schädigen. xoig  7C£7t£fifiEV0Lg  ist  das  Partizip  des  Mediums  7t£(i7t£öd'ca, 
das  hier,  wie  ich  glaube,  die  Bedeutung  hat,  für  die  attisch  ge- 
wöhnlich cupfeö&cci  oder  anoßullEiv  steht:  „etwas  von  sich  auf- 
geben, fahren  lassen,  einbüssen“  (vgl.  lat.  mittere  für  amittere ); 
darnach  sind  ol  7t£7t£fi^i£voL  xi  die,  die  etwas  haben  fahren  lassen, 
etwas  eingebüsst  haben.  Der  partitive  Genetiv  rav  ig^vuccGfiEvojv 
kann  neutral  von  xi  („denen,  die  etwas  von  dem  Gepfändeten 
eingebüsst  haben“),  oder  maskulinisch  von  xoig  7t£rt£[i(iEV0Lg  xt 
(„denen  von  den  Ausgepfändeten,  die  etwas  eingebüsst  haben“) 
abhängig  gefasst  werden.  Bei  der  ersteren,  neutralen,  Fassung 
würde  mehr  an  die  Entschädigung  für  damnum  emergens,  wie 
z.  B.  Zerstörung  des  Hauses,  Verlust  von  Gerätschaften,  Verwüstung 
des  Feldes,  gedacht  werden,  bei  der  letzteren,  maskulinischen,  die 
mir  den  Vorzug  zu  verdienen  scheint,  werden  wir  mehr  an  die 
Entschädigung  für  das  lucrum  cessans  denken,  da  die  betreffenden 
£qqvxlci(5[1£voi,  durch  die  Besitznahme  ihrer  Grundstücke  seitens  der 
Trözenier  am  landwirtschaftlichen  Betriebe  verhindert  worden  waren. 
Und  auf  diese  Schädigung  durch  lucrum  cessans  scheint  auch  das 
Verbum  7tE(i7i£6d'UL  xi  seinem  ursprünglichen  Sinne  nach  hinzu- 
deuten. 

Der  übrige  Inhalt  der  Urkunde  bereitet  keine  Schwierigkeiten. 
Interessant  ist  es  zu  erfahren,  dass  Trözen  seine  ausserordentlichen 
Ausgaben  durch  die  Einnahmen  aus  der  Verpachtung  des  Thunfisch- 
fangs (vgl.  Legrand,  Bull.  197)  deckte.  Z.  17  ist  die  Verbal- 
form, deren  Reste  Legrand  so  angiebt:  ANA'MZOYNTA  und  mit 
ava  . . öovvxul  umschreibt,  zu  uvcc[d'r)]<)Ovvx[cu]  zu  ergänzen,  vgl. 
z.  B.  die  trözenische  Inschrift  Bull,  de  corr.  17  (1893),  S.  110 
Z.  9 f . : ccv&£fA,£ v £v  x5\xdlai  l.i$ivca  dg  xo  leqov  xo]v ’Artoklcovog  kx\. 


Druckfertig  erklärt  3.  VIII.  1901.] 


Abdruck  aus  den  Berichten  der  philologisch -historischen  Klasse  der 
Königl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig. 


Sitzung  vom  23.  April  1902. 


LiöKARy 
Of  THE 

■ÜKIVtK&i : V of  iLLINOIS. 


Beiträge  zur  griechischen  Epigraphik 
und  Dialektologie  III. 

Von 


Richard  Meister. 


Abdruck  aus  den  Berichten  der  philologisch-historischen  Classe  der 
Königl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig. 


Gesamtsitzung  beider  Klassen  am  23.  April  1902. 


LIBRARY 

Of  THE 

UNiVEHsn'v  of  ;tüNQIS. 

Beiträge  zur  griechischen  Epigraphik 
und  Dialektologie  III. 

Von 

* 

Richard  Meister. 

Ein  Kapitel  aus  dem  altgrichischen  Pfandrechte. 

In  diesen  Berichten  1901,  S.  2 lff.,  habe  ich  einen 
trözenischen  Volksbeschluß  besprochen,  in  dem  es  sich  um 
Restituierungen  und  Entschädigungen  handelt,  die  der  Staat 
Trözen  wegen  ungerechter  Pfändungen  an  einen  andern  Staat 
zu  leisten  hatte.  Es  waren  Mobilien,  wahrscheinlich  Vieh- 
herden, weggenommen  worden:  die  sollten  Stück  für  Stück 
nach  dem  aufgenommenen  Inventar  bezahlt  werden;  es  waren 
drei  mit  Namen  angeführte  Personen  weggeschleppt  worden: 
die  sollten  freigelassen  und  jedem  200  Drachmen  trözeniseher 
Währung  als  Entschädigung  für  die  erlittene  Freiheitsberaubung 
gegeben  werden;  es  waren  schließlich  Grundstücke  und  Häuser 
mit  Beschlag  belegt  worden:  die  sollten  den  Eigentümern  zurück- 
gegeben werden,  nachdem  man  eine  Zahlung  geleistet  habe  xolg 
7t£Jt£[iii£voig  n xwv  £qqvx L(x6[i£VG)v  vjt'o  tag  Ttohiog.  Was  die 
7C£7i£nn£v<n  aber  für  Leute  waren,  ist  bisher  trotz  verschiedener 
Erklärungsversuche  noch  nicht  gefunden  worden.  Gegen  die 
von  mir  a.  0.  versuchte  Herleitung  des  Partizips  jt£Jt£^£voig 
von  %£iin£G&ai  hat  F.  Bechtel  im  Hermes,  Bd.  36  (1901), 
S.  610  ff.  mit  Recht  eingewendet,  daß  sich  jt£[Mt£6&ciL  in  der 
angenommenen  Bedeutung  „einbüßen“  (=  dqpfftfffm,  a7CoßdXl£iv ) 
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nicht  belegen  lasse.  Indem  er  selbst  aber,  mit  Legrand  über- 
einstimmend, in  der  Form  jt£Jt£[i[i£vois  eine  Bezeichnung  der 
trözeni sehen  Inhaber  („detenteurs“  Legrand)  jener  Grund- 
stücke vermutet,  erklärt  er  die  Schreibung  des  Wortes  für 
korrupt  und  konjiziert  dafür  am[cc][ifidvots^  was  mit  Doppel- 
schreibung des  Nasals  für  TtsjtaiievoLg  stehen  soll.  Er  meint, 
die  Korrektur  sei  nicht  so  verwegen,  wie  sie  zunächst  er- 
scheine. Da  sie  jedoch  nötigt,  in  demselben  Worte  erstens 
einen  Fehler  und  zweitens  eine  singuläre  Schreibung  an- 
zunehmen, empfiehlt  sie  sich  auch  nicht  durch  Leichtigkeit. 
Ferner  ist  der  Begriff  von  jt£7ta[i£V0L£ , wie  ich  schon  bei  der 
Besprechung  der  Inschrift,  S.  29,  bemerkte,  nach  dem  Zu- 
sammenhang hier  nicht  am  Platze.  Hätte  der  Staat  Trözen 
die  von  ihm  gepfändeten  Grundstücke  verkauft  und  wären 
die  Inhaber  dadurch  rechtlich  in  ihren  Besitz  gekommen,  so 
müßte  der  Staat  natürlich  den  Kaufpreis  zurückgeben  und 
eine  Entschädigung  obendrein  noch  zahlen.  Ein  solcher  Ver- 
kauf würde  aber  von  Seiten  des  Staates  unter  den  obwaltenden 
Umständen  sehr  unvorsichtig  und  kaum  zu  rechtfertigen  ge- 
wesen sein,  und  unsere  Urkunde  sagt  kein  Wort  davon.  Sind 
aber  die  Grundstücke  von  den  Inhabern  nicht  rechtlich  er- 
worben, sondern  nur  einstweilen  auf  eigene  Gefahr  okkupiert 
worden,  so  haben  sie  keinen  Anspruch  darauf  für  die  Ein- 
buße der  Grundstücke,  falls  diese  vom  Staate  reklamiert 
werden,  Entschädigung  zu  verlangen.  Zur  Bestätigung  dessen 
berufe  ich  mich  darauf,  daß  von  einer  Entschädigung  der 
Inhaber  auch  bei  der  Herausgabe  der  aus  dem  fremden  Territo- 
rium weggeführten  und  von  den  trözenischen  Polemarchen 
später  reklamierten  Personen  in  dieser  Urkunde  (Z.  8 — 10) 
keine  Rede  ist. 

Nach  erneuter  Beschäftigung  mit  der  Stelle  glaube  ich 
die  Sache  nunmehr  erledigen  zu  können.  Das  fragliche 
7t£7t£^i^i£voig  ist  nicht  von  7i£[i7t£6d'ccL , sondern  von  %£V£6&(a 
abzuleiten.  Das  Perf.  Med.  7t£7t£[iiica  ist  von  7t£vo[iai  laut- 
gesetzlich gebildet  (vgl.  Solmsen,  KZ.  29,  116  f.)  wie  £%cc[i[iccl 
von  ^aCvtOj  yö%v[i[iaL  von  aiö%vvü von  o^vvgj  u.  s.  w. 
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Die  Bedeutung  ist  die  ursprüngliche,  aus  dem  epischen  Ge- 
brauche bekannte:  „durch  Arbeit  herrichten“.  Bei  Homer 
wird  es  von  allerlei  Tätigkeit,  mit  der  man  etwas  mühevoll 
ins  Werk  setzt,  gebraucht,  wie  z.  B.  datra  neveöftat  a 428  u.  ö., 
ag  oi  iiev  ra  nevovro  Kard  örgarov  A 318,  vöreyov  ravt a 
neveöftat  n 319.  Yon  der  landwirtschaftlichen  Tätigkeit, 
dem  Feldbau,  steht  es  in  Hesiods  ”E$ya  772  f.: 

oyöoarrj  d 9 evarrj  re'  dbcs  ye  yiev  tf[iccra  ytrjvbg 

e^o'i  ae^oytevoto  ßQornjöta  egya  neveöftat. 

ßyor tföLcc  egya  sind  „Äcker“  wie  egyct  ßgorcbv  k 147, 
SQy  dvftQtb ticov  £ 259,  ardgibv  ntova  egya  M 283,  eyya  ßo&v 
Kal  rjyttov ov  r alaeyyov  Hes.  "Egya  46  u.  s.  w.,  und  SQya 
neveöftat  ist  von  der  Herrichtung  und  Bestellung  der  Äcker 
gesagt  wie  eyya  eyydfeöftat  TLes/Egya  397  f.,  egya  Koöytetv 
ehd.  306,  eyya  Koytt&öftat  ebd.  393  u.  a.  Auch  hei  den  mit 
neveöftat  zusammengehörigen  Wörtern  jtövog  noveo  nevrjg 
neveörat  sind  die  Bedeutungen  „Arbeit,  arbeiten,  mühevoll 
arbeitend,  Landarbeiter“  die  ursprünglichen.  Über  növog 
und  noveo  genügt  es  auf  die  Lexika  zu  verweisen  und  auf 
den  Gebrauch  in  Zusammensetzungen,  wie  yrjjtovog  yeonovog  = 
yeopyög  „Landarbeiter“;  über  nevrjg  äußern  sich  die  Gramma- 
tiker übereinstimmend,  daß  es  zunächst  den  bedeute,  der 
durch  mühevolle  Arbeit  sein  tägliches  Brot  erwerbe,  vgl. 
Eust.  1833,  54:  nevrjg  6 %eQöl  novovytevog  Kal  obres 
222,  39:  nevo  ro  önovdatog  eveQyo  Kaftä  6 nevrjg * obres  Kal 
novog  ät^og,  rj  re  KaytarrjQa  evegyeta  Kal  rj  anlog,  öfter  Kal 
ro  novetöftat  Kal  yrjjtovog  Kal  yeonetvrjg  ot  ne^l  yfjv  novov- 
ytevot]  Et.  M.  660,  15:  nevrjg  örjytatvet  r ov  eK  novov  Kal 
eveQyeCag  rö  t,fjv  e%ovr a nagä  ro  nevo  r'o  eveQyo  Kal  ngarrco. 
Auch  die  thessalischen  neveörat  sind  dem  Worte  nach  zunächst 
„Landarbeiter,  Bauern“,  Hes.:  neveörat'  ot  ytfj  yövo  dob^ot, 
otrtveg  elyya^ovro  rfjv  yfjv  . . . rj  eQyarat  nevrjreg  t)  vnrjKoot , 
vgl.  Schömann-Lipsius,  Gr.  Alt.  I,  137  f.  Die  im  Attischen 
üblichen  Bedeutungen  „arm  sein,  in  Not  sein,  arm,  Not“  sind 
hei  nevoytat  noveo  nevrjg  novog  aus  den  besprochenen  Be- 
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deutungen  „arbeiten,  arbeitend,  Arbeit“  erst  abgeleitet;  7ievo[icu 
hat  sich  im  Attischen  nur  noch  in  dieser  abgeleiteten  Be- 
deutung „arm  sein“  und  nur  im  Präsens  und  Imperfekt  er- 
halten. In  Argos  treffen  wir,  abgesehen  von  unserer  tröze- 
nischen  Inschrift,  TteveG&cd  xi  noch  in  einer  Staatsurkunde 
aus  Mykene  (Tsuntas,  Eph.  arch.  1887,  158  = GDI.  3316), 
das  damals  eine  Korne  von  Argos  bildete.  Die  Urkunde  ist 
leider  zu  stark  verstümmelt,  als  daß  sie  sich  herstellen  ließe. 
Ein  Privatmann,  dessen  Eigenname  bis  auf  das  schließende  — g 
verloren  gegangen  ist,  Sohn  des  Damochartos,  hat  der  xm^ia 
xmv  Mvxavemv  einen  Grundbesitz  — wir  wissen  nicht  aus 
welchem  Grunde,  vielleicht  als  Unterpfand  für  eine  Schuld  — 
zu  beliebigem  Gebrauch  gegeben.  Für  die  Erhaltung  und 
Verwaltung  dieses  Areals  werden  der  xa^ilag  und  der  yQacpsvg 
jedes  Jahres  verantwortlich  gemacht.  Wenn  aber  jemand  ein 
Stück  des  Areals  bebaut,  so  soll  er  straflos  sein  ( al  de  xC  xa 
Tisvrjxcu , ccxlxov  cc[vx'ov  r)[iev])-  doch  soll  jeder,  der  ein  Stück 
davon  bebaut,  von  dem  Ertrage  einen  bestimmten  Pachtzins 
zahlen  unter  Ablegung  des  unter  solchen  Verhältnissen  üblichen 
Eides.  Man  wird  die  Stelle  etwa  so  zu  ergänzen  haben: 
[oöxcg  de  xC  xa  %\evr\xai , äjc'o  xmv  xoxmv  xmy  xo[{il£sxccl  xuv 
dexdxav  djtoxlvev  Tted 9 o\qxov , mg  del  ccllmg  Jtmg  r^ev  xxL 
Damit  ist  für  Argos  xeveö&aC  xi  in  der  Bedeutung  „durch 
Arbeit  etwas  herrichten“  und  zwar  in  speziellem  Sinne  von 
der  Feldbestellung  nachgewiesen. 

Auch  in  unserer  trözenischen  Inschrift  liegt  es  in  dieser 
und  nicht  in  der  attischen  Bedeutung  vor.  Nach  der  attischen 
würde  der  Sinn  der  Stelle  sein:  „denen  von  den  Gepfändeten, 
die  in  irgend  einer  Weise  notleidend  geworden  oder  in  üble 
Lage  gekommen  sind“,  indem  trözenisch  xolg  jtejce^evoLg 
attischem  xolg  jiejtovrjxoöi  oder  xolg  jtovrjymg  e%ov6i  ent- 
sprechen würde.  Dieser  Sinn  würde  aber  nicht  dem  Zu- 
sammenhänge entsprechen.  Durch  die  Pfändung  sind  alle 
Gepfändeten  in  üble  Lage  gekommen;  zur  Unterscheidung 
von  mehr  oder  weniger  Notleidenden  fehlen  die  Kriterien; 
der  trözenische  Staat  wird  keinesfalls  über  die  Restituierungen 


6 


Richard  Meister: 


und  über  die  für  nachgewiesene  Beraubungen  geforderten 
Entschädigungen  hinausgegangen  sein  und  Unterstützungen 
an  die  notleidenden  Angehörigen  des  fremden  Staates  ge- 
zahlt haben.  Dagegen  paßt  die  andere  Bedeutung  „durch 
Arbeit  herrichten,  bestellen“  in  den  Zusammenhang  vortreff- 
lich. Die  ganze  Stelle  lautet  mit  ihr  so:  „alle  Grundstücke 
und  Häuser,  die  von  der  Stadt  gepfändet  worden  sind,  soll 
man  den  Gepfändeten  zurückgeben,  nachdem  man  aus  den 
Staatseinkünften  denen,  die  ein  Stück  der  vom  Staat  ge- 
pfändeten Ländereien  bestellt  haben,  Zahlung  geleistet  hat.“ 
Für  das  richtige  Verständnis  dieser  Bestimmung  haben  wir 
davon  auszugehen,  daß  fruchttragendes  Land  als  werbendes 
Kapital  anzusehen  ist.  Wenn  der  Besitzer  auf  Reisen  geht 
und  sein  fruchttragendes  Land  einstweilen  einem  andern  zur 
Bewahrung  übergibt,  so  ist  der,  dem  es  übergeben  wird, 
verpflichtet,  es  zu  bestellen  und  dem  Eigentümer  den  Ertrag 
der  Früchte,  natürlich  nach  Abzug  der  darauf  gewendeten 
Auslagen,  zukommen  zu  lassen.  Eine  solche  Aufbewahrung 
ihres  Landes  schlägt  z.  B.  der  lakedaimonische  König  Archi- 
damos  im  peloponnesischen  Kriege  den  Plataiern  vor,  als  er 
sie  auffordert,  ihre  Stadt  zu  verlassen  (Thuk.  2,  72,  3):  v^islg 
dl  TtöXtv  [ilv  xal  oixCag  Ttayadore  rolg  Aaxsdat^ovioig 

xal  yrjg  ogovg  aTtod eC^are  xal  ddvdya  aQL&iup  tä  vyi£T£Qa  xal 
äXXo  sl'  tl  dvvatov  ig  aQL&iibv  iXd'Elv'  avrol  d£  ^i£ra%a)Qri6aT£ 
OTtOL  ßovX£ÖÜ'£,  £Cjg  dv  6 7tÖX£lLOg  T\.  £7C£idcCV  dl  TtaQ&d'Tfo 
a7toda)6o[i£v  v[ilv  a dv  7CaQaXdßo3^.£V’  u£%()L  dl  rovÖ£  £%o^i£V 
jtaQaxaTa&yjxrjv , £Qyat,6u£V0L  (sc.  vy\v  yfjv  Schol.)  xal  cpogav 
(p£Qovr£g  rj  av  v^ilv  [idXXrj  Lxavrj  £(3£6&aL.  Ebenso  hatte  bei 
ungerechter  Pfändung  fruchttragenden  Landes  der  Eigentümer 
Anspruch  auf  Entschädigung  wegen  des  ausfallenden  Ertrags, 
wenn  sein  Land  während  der  Pfändungszeit  unbestellt  blieb. 
Das  ist  durch  ein  Gortynisches  Gesetz  aus  dem  5.  Jahrh.  v.  Chr. 
bezeugt  (Mus.  it.  III  293  nr.  154  Z.  lff.):  [a]i  x aXög  adixög 
iv£x[y^a]6[a]vg  xaQTtog  £v\j\l , ra\g  Ti\}i\ävg  röv  £V£Xvqöv 
xataöTa6£L^  ai  Jz£xdöTÖ  dygaxTai  „wenn  jemand,  der  frucht- 
tragendes Land  (aXog  d.  i.  att.  aXcog  „come  in  Omero  aXarf“ 
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Comparetti)  ungerecht  gepfändet  hat,  nicht  Früchte  säet,  soll 
er  den  Wert  des  Pfandes,  so  wie  er  für  jedes  aufgeschrieben 
ist,  bezahlen“  Deshalb  konnte  es  hei  Pfändungen,  deren 
Berechtigung  zweifelhaft  erschien,  dem  Pfändenden  nur  vor- 
teilhaft sein,  wenn  das  gepfändete  fruchttragende  Land,  so- 
weit er  es  nicht  seihst  in  Bestellung  nehmen  wollte  oder 
konnte,  von  anderen  Personen  bestellt  wurde.  Denn  falls  die 
Pfändung  für  gerecht  erklärt  und  bis  über  die  Ernte  auf- 
recht  erhalten  wurde  oder  wenn  das  Pfand  ihm  ganz  verfiel, 
so  stand  ihm  dem  Besteller  gegenüber  günstigenfalls  An- 
spruch auf  eine  Art  von  Pachtzins  zu;  falls  sie  aber  für  un- 
gerecht erklärt  und  er  gezwungen  wurde,  das  Areal  heraus- 
zugeben, so  hatte  er  zwar  dafür  zu  sorgen,  daß  der  Besteller 
die  Bestellung  des  Landes  nicht  etwa  wieder  zu  nichte  machte, 
indem  er  ihn  für  die  auf  die  Bestellung  gewandten  Auslagen 
entschädigte  und  ihm  dadurch  die  Bestellung,  zu  der  er  selbst 
verpflichtet  war,  gewissermaßen  abkaufte,  er  war  aber  nicht 
dazu  genötigt,  was  bei  unbestelltem  Fruchtlande  der  Fall 
gewesen  wäre,  dem  Eigentümer  den  Ernteausfall  zu  ersetzen 
oder,  wie  in  Gortyn,  noch  höhere  Strafe  zu  zahlen.  Deshalb 
gibt  der  Staat  Trözen,  bevor  er  die  Grundstücke  den  Ge- 
pfändeten zurückgibt,  zuerst  eine  Entschädigung  rolg  7t£7t£[i- 
[i£votg  n tcbv  £QQvr iaö^ievcov  „denen,  die  ein  Stück  des  ge- 
pfändeten Landes  bestellt  haben“.  Somit  gehört  diese 
Bestimmung,  auch  wenn  die  Besteller,  was  wahrscheinlich  ist, 
Trözenier  waren,  doch  in  diesen  Yolksbeschluß,  der  die  Ent- 
schädigung von  Staat  zu  Staat  regelt,  mit  hinein,  da  sich  der 
Staat  Trözen  in  ihr  dem  andern  Staate  gegenüber  bereit  er- 
klärt, die  Auslagen  für  die  während  der  Zeit  der  Pfändung 
geschehene  Bestellung  selbst  zu  bezahlen  und  damit  einer  recht- 
lichen Verpflichtung  gegenüber  dem  andern  Staate  zu  genügen. 


Druckfertig  erklärt  18.  VI.  1902.] 
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Richard  Meister. 

Die  Inschrift  von  Sillyon  und  der  pamphylische  Dialekt. 

Die  Inschrift  von  Sillyon1)  GDI.  1267,  die  einzige  größere 
Inschrift  pamphvlischen  Dialekts,  ist  zwar  schon  lange  bekannt 
und  oft  behandelt  worden;  ihren  Inhalt  aber  und  Zusammen- 
hang hat  man  bisher  noch  nicht  verstanden,  nur  einzelne 
Wörter,  keinen  einzigen  Satz.  Sie  befindet  sich  in  der  rechten 
Türleibung  eines  hellenistischen  Gebäudes  innerhalb  der  Ruinen 
auf  der  Akropolis  von  Sillyon  (Lanckoro^ski,  Städte  Pamphy- 
liens  und  Pisidiens  I S.  79,  Figur  60E  und  F-  S.  172);  'der  Stein 
ist  auf  seiner  rechten  Seite  abgemeißelt,  doch  scheint  es,  daß 
er  seine  ursprüngliche  Stelle  einnimmt  ’ (Hirschfeld,  Monats- 
berichte der  K.  Pr.  Akad.  d.  Wiss.  1874,  S.  726);  bei  einer 
späteren  Umänderung-  des  Gebäudes  ist  ohne  Rücksicht  auf 


1)  In  der  Inschrift  wird  das  Ethnikon  ZeXvv\uvg  Z.  1.  ZbXv\ruög  Z.  3 
geschrieben ; die  älteren  Münzen  tragen  die  Aufschrift  ZsXv'Aivg  (Head  587), 
die  jüngeren  ZiXXvtcov  (Head  588);  die  Gemination  des  X ist  im  älteren 
Alphabet  nicht  ausgedrückt.  Gegenüber  diesen  Dokumenten  kommen 
die  in  der  Literatur  vielfach  wechselnden  Schreibungen  nicht  in  Be- 
tracht. Die  Stadt  selbst  nannte  sich  also  in  älterer  Zeit  ZiXXvov,  in 
jüngerer  ZiXXvov , wobei  der  Vokalwechsel  zwischen  s und  1 zu  be- 
urteilen ist  wie  bei  Zsxvaiv : Zihvmv.  Ich  habe  die  einmal  gebräuchlich 
gewordene  jüngere  Form  beibehalten. 
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die  Inschrift  in  die  untere  Hälfte  des  Steins  ein  viereckiges 
Riegelloch  eingehauen  worden,  das  von  Z.  25  an  bis  zur 
letzten,  36.  Zeile  aus  der  Mitte  jeder  Zeile  c.  18 — 20  Buch 
staben  weggenommen  und  dadurch  die  Wiederherstellung 
dieses  letzten  Teils  der  Inschrift  unmöglich  gemacht  hat. 
Publiziert  wurde  sie  zuerst  von  Bailie  in  seinem  Fasciculus 
inscriptionum  Graecarum,  London  1 846,  nach  zwei  Abschriften, 
von  denen  die  eine  Ross  von  Bladensberg,  die  andere  Jens 
Pell  angefertigt  hatte;  Bailies  Publikation  ist  im  CIG.  III 
S.  nöof.  Nr.  4342  c2  wiederholt  worden;  die  beiden  ihr  zu- 
grunde liegenden  Abschriften  von  Ross  und  Pell  stehen  von 
einander  getrennt  samt  dem  aus  beiden  zusammengesetzten 
Text  Bailies  bei  Le  Bas  III  Nr.  1377;  Waddington  bemerkt 
dazu  (Explication  IH  S.  335),  daß  er  die  Inschrift  im  Jahre  1850 
gesehen  und  einige  Wörter  aus  ihr  abgeschrieben  habe.  Viel  ge- 
nauer als  seine  beiden  Vorgänger  hat  Hirschfeld  im  Jahre  1874 
die  Inschrift  kopiert  und  seine  Abschrift  in  den  Monats- 
berichten der  K.  Pr.  Akad.  d.  Wiss.  1874  zu  S.  726  veröffentlicht. 
Diese  drei  Kopien  von  Ross,  Pell  und  Hirschfeld  gibt  Röhl, 
IAG.  505  in  übersichtlicher  Weise  wieder.  Endlich  hat 
Petersen  während  der  Expedition  des  Grafen  Lanckoronski 
im  Jahre  1884  einige  Papierab drücke  von  dem  Stein  ge- 
nommen, nach  denen  ein  Faksimile  der  Inschrift  in  dem 
Reisewerke  des  Grafen  Lanckoronski  S.  173  Nr.  54  her- 
gestellt worden  ist. 

Über  Sprache  und  Inhalt  urteilte  Franz  im  CIG.  4342  c2: 
c Barbari  plus  quam  Graeci  inest  . . Pauca  Graecam  originem 
produnt,  ut  vox  AIKAHTEPE2J  crebrius  obvia  vss.  1 1 . 1 6. 1 8. 1 9, 
KAIAPL TPO TAI  vss.  16.  18.’  Nach  Hirschfelds  Abschrift 
kam  Kirchhoff,  Stud.4  5if.  beträchtlich  weiter.  Er  stellte 
den  Wert  des  Zeichens  L als  y fest,  erkannte  darnach  h ayXsöd'ö  1 5, 
aQyvQÖxai  16.  18,  s^ccyödt,  16.  20,  yevödcci  20,  ysgccg  22  und 
las  außerdem  die  Wörter  Ihuccqoiöl  i,  £5|  4,  öuä  tcböb  xal  dexa 
j£T[fc]ta  5,  äÖQuövcc  8,  v ß öXs^Bvvg  13,  b%bxö  14,  höxa  14, 
xad'avttö  17.  27,  h liuqv  22.  31,  Pb%b xö  24,  ’AtcbXövcc  IIvx\lov]  30, 
xax£%öd[i]  34;  nicht  zutreffend  erklärte  er  xarePspl; oöv  12 
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für  KatefegZovto  und  2 7 für  Siegismund, 

Curtius’  Stud.  9,93  sprach  die  Regel  aus,  daß  im  pamphylischen 
Dialekt  wie  im  kyprischen  inlautendes  v vor  Dental  nicht  aus- 
gedrückt worden  sei  und  bestimmte  ätQOTtoiGi  7 als  avd’QcoTioiöi. 
Die  sprachliche  Ausbeute  der  bis  dahin  verständlich  gemachten 
pamphylischen  Wörter  faßte  Bezzenberger  in  seinen  Bei- 
trägen 5,325  ff.  zusammen.  Deecke  gab  in  seiner  Bearbeitung 
von  0.  Müllers  Etruskern  II2  25 1 ff.  (vgl.  auch  Bursians  Jahres- 
bericht 1881,  S.  226  ff.)  die  Erklärung  der  bis  dahin  un- 
gedeuteten  pamphylischen  Zeichen  v\  und  HJ , indem  er  VN 
mit  /,  *+*  mit  6<5  umschrieb.  Ramsay  und  Sayce^  (Journ. 
of  Hell.  stud.  1,  242  ff.)  kamen  ohne  Kenntnis  von  Deeckes 
Erklärung  der  beiden  Zeichen  zu  demselben  Resultat;  sie 
lasen  ferner  den  Anfang  der  Inschrift  — wenn  auch  nicht 
ganz  zutreffend  — <5v(y)  diel  ('di.Fl  is  also  a possible  reading*) 
A.  ('or.  A .’)  nal  1 \11aQ0l61  Z.  1;  sie  erkannten  (S.  249),  daß 
wir  mit  dieser  ersten  Zeile  den  ursprünglichen  Beginn  des 
Textes  besitzen,  und  daß  die  Zeilen  links  meist  vollständig 
erhalten  sind;  außer  dem  Adjektiv  HeXv\t\uogy  das  sie  ebenso 
wie  Deecke  in  Z.  1 und  Z.  3 fanden,  lasen  sie  vtcccq  2,  an’ 
21,  und  bemerkten,  daß  [iheiaX-  9 .23  eine  dia- 
lektische Form  für  {teyaX - sei;  andere  Deutungen,  die  sie 
versuchten,  haben  sich  nicht  bewährt.  Was  bis  dahin  für 
das  Verständnis  des  Inhalts  der  Inschrift  geleistet  worden 
war,  zeigen  die  Umschriften,  die  Röhl,  IGA.  505  und 
Bezzenberger,  GDI.  1267  gegeben  haben.  Röhl  urteilt 
'ne  argumentum  quidem  tituli  nunc  perspicitur ’ ; er  vermutet 
'subesse  pactum  Sillyensium  et  Phaselitarum ’.  Bezzen- 
berger, Beitr.  5,326  A.  6 glaubt,  daß  es  sich  um  die  Er- 
richtung einer  Statue  handle,  indem  er  dÖQiiov  8 im  Sinn 
von  ävÖQidg  faßt;  Deecke,  Burs.  Jahresber.  1881,  226  ff. 
meint,  es  sei  in  der  Inschrift  angeordnet,  daß  für  die 
Priesterschaften  der  Kybele  und  des  Zeus  ein  großer  Saal  er- 
baut werden  solle. 

Bei  der  Expedition  des  Grafen  Lanckoronski  wurde 
eine  Anzahl  neuer  Grabschriften  pamphylischen  Dialekts  ge- 
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fanden,  die  Petersen  in  dem  Reisewerke  des  Grafen:  Städte 
Pamphyliens  und  Pisidiens,  Bd.  I S.  174.  180 — 182  heraus- 
gegeben bat.  Sie  besteben  zwar  fast  nur  aus  Eigennamen, 
haben  aber  unsere  Kenntnis  des  pamphylischen  Dialekts  nicht 
unwesentlich  bereichert  und  auch  das  Verständnis  der  Inschrift 
von  Sillyon  gefördert.  Nachdem  Petersen  selbst  schon 
a.  a.  0.  S.  182  f die  neu  gefundenen  Eigennamen  nach  dem 
Auslaut  geordnet  zusammengestellt  und  auf  einige  dialek- 
tische Eigentümlichkeiten  aufmerksam  gemacht  hatte,  gab 
Kretschmer,  K.  Z.  33,  258  ff.  ausführlichere  sprachliche 
Bemerkungen  zu  ihnen;  er  bemerkte  dabei  (S.  260),  daß  der 
Genetiv  MuvsLXvg  — Mccvrjrog  der  Grabschrift  von  Aspendos 
Nr.  71  an  das  (bereits  von  Petersen  bei  Lanckoronski  I 
S.  183  als  Genetiv  erkannte)  Wort  (. tavszvg  Z.  10  der  Inschrift 
von  Sillyon  erinnere;  dazu  stimme  das  folgende  xal  [ihs . . . xvg, 
das  wie  der  Genetiv  zu  dem  Dativ  (ihsiaXext  in  Z.  9 aussehe, 
und  tihsiaXe  Z.  23  sowie  fihf  ...  Z.  21  scheine  dazu  zu  ge- 
hören. Zur  Erklärung  des  Wortes  verwies  er  auf  die  (pvXrj 
MsuXuxidCov  Sillyon  Nr.  59  Z.  20  bei  Petersen,  die  doch 
wohl  nach  einem  MsccXeig,  d.  i.  MeaXrig  genannt  sei1),  auf 
die  Erauennamen  MtaXLva  und  MiaXCva  der  Grabsteine  von 
Aspendos  Nr.  92.  93  und  den  Genetiv  MeyccXEixvg  der  Grab- 
schrift von  Aspendos  Nr.  75,  mit  dem  der  Genetiv  Mhecc/.Xrjxvg 
Z.  10  der  Inschrift  von  Sillyon  sich  zu  decken  scheine,  da, 
wie  bereits  Ramsay  gesehen,  pamphylisch  [ihsiccX - durch 
Übergang  des  y nach  dem  hellen  Vokal  in  die  Spirans  j 
entstanden  sei,  wie  in  6 Xiog,  (DrnAefa,  böot.  lcdv,  TgaiXog  auf 
Münzen  von  Tragilos  in  Makedonien  Head  191,  Tl^eUag 
für  npeyCag  d.  i.  IIsQytag  auf  Münzen  von  Perge  GDI.  1265. 
Ich  füge  das  neuerdings  bekannt  gewordene  Emfructve  (att. 


1)  Kretschmer  hat  hierbei  das  Iota  unberücksichtigt  gelassen, 
das  auf  dem  Steine  nach  cpvbj  steht.  Petersen  umschreibt  richtig: 
cpvli]  1 ' MsaXsLtLÖmv ; das  ist  cp vXi]  (ds-natrj)  MsccXemdcov  f tribus  decima 
seniorum zur  Zeit  unserer  Manesinschrift  würde  für  MsccXeitlö cbv  ge- 
sagt worden  sein:  iiheLcclitvs- 
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ixid'iyydvri)  vom  Heiligtum  auf  dem  Berge  Kotilon  in  Ar- 
kadien (’Ecp.  czq%.  1903,  S.  179  Z.  5)  hinzu.  Im  übrigen 
meinte  Kretschmer,  daß  auch  die  neue  Kopie  der  In- 
schrift von  Sillyon  wenig  dazu  beitragen  würde,  die  zahl- 
reichen Rätsel,  die  sie  uns  aufgibt,  zu  lösen.  Auch  Thumb, 
der  sie  später  bei  Gelegenheit  seiner  Geschichte  des  grie- 
chischen Digamma  besprach,  nannte  ihren  Zustand  'heillos5 
(Idg.  F.  9,  319). 

Ich  bin  bei  meinem  Studium  der  Inschrift  von  den  absolut 
sicheren  und  ohne  weiteres  verständlichen  Worten  in  Z.  8 
ausgegangen:  ißöXäöetv  ccöquövcc  xaraö xa6[<u\  in  denen  aus- 
gesprochen ist,  daß  jemand  beschlossen  hatte  einen  ocvögecbv 
einzurichten;  ävÖQsebv  ist  die  namentlich  bei  Herodot  (1,  34; 
3,  78.  123)  vorliegende  ionische  Hebenform  des  bekannten 
Wortes  civdQwv,  das  einen  Platz,  an  dem  Männer  sich  ver- 
sammeln, mag  es  nun  ein  besonderes  Haus  oder  ein  besonderer 
Raum  in  einem  Hause  sein,  bezeichnet.  Der  Harne  des 
Mannes,  dem  die  Einrichtung  dieses  avÖQsav  zu  verdanken 
war,  fand  sich  auf  der  ersten  Zeile  in  dem  PETERSENschen 
Faksimile  als  Mdvl[g]  . . . ZeXv\j\[i]iv$}  dessen  Genetiv  von 
Petersen  und  Kretschmer  in  Mavlxvg  10  erkannt  worden 
war.  — In  den  sich  öfter  wiederholenden  W örtern  [iheiccXs  9.10 .23 
und  li£V\or«  7.  9.  35  vermutete  ich  Bezeichnungen  der  Senioren 
und  Junioren  der  Bürgerschaft  von  Sillyon,  für  die  der 
dvÖQ£(bv  bestimmt  war.  Eine  Scheidung  der  Bürger  in  die 
Altersklassen  der  ysgcuoC,  vsoc , %aZd£g  ist  in  Pamphylien 
bezeugt  für  Attaleia  Petersen  bei  Lanckoron'SKI  Hr.  8.  9; 
in  Sillyon  werden  bei  Spenden  die  ysQcaoC  besonders  be- 
rücksichtigt Petersen  ebd.  Hr.  58.  59.  60.  61.  Meine  Ver- 
mutung, daß  das  Wort  [iheiccXs  Gen.  ^hsidXlrvg  (d.  i.  [isydXrjs 
Gen.  [leydXrjros)  gebildet  sei  wie  die  Homina  xeXrjg,  Xeßrjg 
und  wie  die  Kurznamen  <&£Qrjg,  Ad%rjg  von  dem  mit  [i£ya - 
wechselnden  Adjektivstamm  [i£yalo -,  daß  es  die  Klasse  der 
Erwachsenen  (=[i£ydXoi  avÖQ£g  Xen.  Kyrup.  1,  3,  14;  vgl. 
Hom.  Od.  18,  217:  vvv  ö ox£  drj  [idyag  &(5öl  Kal  ijßrjg  [1£Xqov 
indv£ig ; Aesch.  Ag.  370  £:  «£  [itfxe  pdyav  yaryc  ovv  v£aQÜv 
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ttv  v7t£Qt£X£tfcu)  bezeichne,  und  daß  h£\t\otä  für  rjßarä  zu 
nehmen  und  der  gortynischen  v£Ötä  GDI.  501 19  gleichzu- 
setzen sei,  fand  ich  bei  genauerer  Untersuchung  bestätigt.  Der 
Buchstabe  na  ist  aus  den  Alphabeten  von  Melos,  Selinunt 
und  Akarnanien  für  ß bekannt;  in  Pamphylien  ist  er  fin- 
den spirantischen  Laut  w verwendet  worden,  für  den  in  den 
dorischen  Dialekten  von  Sparta,  Argos,  Zentralkreta  und 
Elis  häufig  ß geschrieben  worden  ist,  vereinzelt  schon  in 
Zeiten,  in  denen  auch  das  Zeichen  F noch  gebräuchlich 
war  (vgl.  BoQ&ayoQas  Argos  IG.  IV  614g,  dLccß£L7td[i£vos 
Gortyn  GDI.  5004„).  Zur  Zeit  unserer  pamphylischen  dia- 
lektischen Inschriften  ist  der  ursprüngliche  Funktionsunter- 
schied zwischen  V\  und  F und  damit  der  Gebrauch  von  v\ 
überhaupt  ins  Schwanken  gekommen;  so  ist  infolge  dieser 
orthographischen  Unsicherheit  in  dem  Worte  h£\f\otä  für 
urgriechisches  ß , das  in  Pamphylien  spirantisch  war,  geschrieben 
worden,  ähnlich  wie  auf  korinthischen  Vasen  d^ioifd  IG.  IV  212 
als  Entsprechung  für  homerisches  a[ioißi]  geschrieben  steht 
(vgl.  Wilisch,  Altkorinth.  Tonindustrie  1 7 1 ; Danielsson, 
Idg.  F.  14,  390  f.).  — Eine  genaue  Untersuchung  des  Aus- 
lauts zeigte  ferner,  daß  in  der  Inschrift  nicht  nur  im  Wort- 
sondern auch  im  Satzzusammenhang  v vor  folgendem  Kon- 
sonanten weggelassen  ist,  während  im  kyprischen  Dialekt  die 
Weglassung  des  v vor  folgendem  Konsonanten  nur  im  Wort- 
inlaut regelmäßig,  im  Wortauslaut  nur  zuweilen  stattfindet 
(Gr.  Dial.  II  261):  öv  1,  \1\5djta,  xEXQa^iBvög  4,  itohi 

fih su£A[ccv]  o<5a  xal  rl^id^aöd  7tög  5.  6,  i Ttohu  11,  tcoXl  xal 
oQofv  xaC  24. 25,  jedoch  [\K]dva  T a\y]  xal  29. 30 ; die  Endung  -ov 
verliert  stets,  auch  vor  Vokal,  ihr  - v und  wird  meist  zu  -u, 
seltener  zu  -o:  öxvdgv  xarsJ-BQ^odv  12,  httapu  ys{v\etai  22, 
öä^iddi^o  6ä[ia[tvodv]  23,  huagv  hat[p]-  31 ; die  Endung  der 
Neutra  auf  -iov  ist  zu  -1  geworden,  vgl.  h du  13  und  die  im 
folgenden  Kommentar  zu  ö[v]tv%l  3 angeführten  Wörter.  Diese 
Regeln  ließen  von  Z.  1 1 an  eine  Reihe  nach  asiatisch-äolischer 
Weise  gebildeter  pluralischer  Imperative  (Gr.  Dial.  188)  auf  -du, 
-ödv  aus  -vtov,  erkennen:  itpiei lodu  11,  xatafB^odv  12, 
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xad'EÖv  1 3,  oöv  1 9.  2 1,  [QüfiCisGdv  1 9,  die  von  den  singulari sehen 
auf  -tö,  -tfffö:  E'iexö  14,  xccfravEtö  17,  £e%exö  24,  ^ca[i/£]rö  24, 
«ph^Af^'O-ö  15  scharf  geschieden  sind.  Die  Existenz  dieser 
Imperativform  in  Pamphylien  kannten  wir  bereits  aus  Phaselis 
(6 iioöccvtov  GDI.  1269)  in  einer  — jetzt  von  Wilhelm, 
Österrr.  Jahreshefte  I 1 49  vollständiger  und  korrekter  heraus- 
gegebenen — Inschrift,  die  rhodischen  Dialekt  aufweist;  die 
Form  seihst  ist  auch  aus  Rhodos  bekannt:  jcaQuxaXevvxov 
GDI.  3751 12.  Es  zeigte  sich,  daß  in  diesen  Imperativen 
und  in  den  mit  ihnen  abwechselnden  Optativen  ( ccvele  13, 
aveav  18)  sowie  in  den  Konjunktiven  mit  as  (ule  i^ayöÖL  16.  20) 
Bestimmungen  über  die  Organisation  des  ccvögeav  gegeben 
sind.  — Im  Zusammenhang  mit  den  Imperativformen  fand 
das  bisher  rätselhafte  KAINI  12.  14.  17.  22.  23,  in  dem 
Sayce  und  Ramsay,  die  es  mit  xaöLg  und  xcdvixu  verglichen, 
den  Begriff  der  Brüderschaft,  Deecke  (Bursians  Jahresber.  1881, 
S.  226 ff.)  und  Bezzenberger  GDI  1267  zu  Z.  12)  einen 
Eigennamen  vermutet  hatten,  seine  Erledigung.  Es  dient, 
wie  man  jetzt  klar  sieht,  zur  kopulativen  Anknüpfung  von 
imperativischen  Bestimmungen:  xaC  vl  öxvöqv  xccxEfs^oöv  12, 
\x]ai  vi  \t\0LXv7c0Xlg  e%exö  14,  [ 67c]a7CLQÖxag  xaftavEtö  xaC  vl 
\AoiJcujroAl[s]  1 7,  xaC  vl  &£a-  22,  xaC  vl  öä^iddi^io  öä^a^LVoöv]  23. 
Wir  kennen  die  Partikel  vl  als  Appendix  des  Demonstrativ- 
pronomens aus  dem  Arkadischen  (Gr.  Dial.  II  1 1 6)  und 
Böotischen,  wo  es  in  dem  Adverb  TtQoxrjvi  f vordem,  früher’ 
(vgl.  Dittenberger  zu  IG.  VII  173914  und  24067),  das  als 
Böotismus  mit  attischer  Orthographie  und  präpositionaler 
Bedeutung  (=  jtpö)  von  dem  Verfasser  des  Rhesos  512  ver- 
wendet ist,  vorliegt ; denn  böot.  jiqox tjvl  aus  TtQoxaiVL 
ist  gleich  arpö  xaLvC  (sc.  ccil£qccl)\  die  darin  bezeugte  Kon- 
struktion von  7tQO  mit  dem  Lokativ-Dativ  im  Böotischen  ist 
aufzufassen  wie  der  Lokativ -Dativ  bei  im  Arkadischen, 
Kyprischen  und  Pamphylischen  (s.  diese  Inschrift  Z.  4.  19), 
wie  derselbe  Kasus  bei  ditv  im  Arkadischen  und  Kyprischen 
(Gr.  Dial.  II  296),  und  bei  tceql  für  den  attischen  Genetiv 
im  Arkadischen  (chg  ol  jtoXlxaL  ßcüXEvöavxuL  tceqI  xolvC  Mega- 
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lopolis  Inschr.  von  Magnesia  Nr.  38  *)  Z.  46.  47),  Kyprischen 
(Gr.  Dial.  II  299  fr.),  Thessalischen  usw.  Dieses  Pronominal- 
affix -vi  ist  also,  wie  wir  sehen,  im  Pamphylischen1  2)  in 
adverbialem  Gebrauch  im  Sinne  der  Dringlichkeit  eines  Ge- 
botes verwendet  worden,  wie  das  aus  dem  Kyprischen 
(Gr.  Dial.  II  281)  und  Arkadischen  (tccvv  Alea  Z.  14)  be- 
kannte Demonstrativaffix  -vv  als  Adverb  vv  bei  Homer, 
Herodot,  den  Tragikern  und  sonst  noch  in  demselben  Sinne 
verwendet  wird. 

Von  diesen  grundlegenden  Deutungen  aus  habe  ich  unter- 
nommen, den  Text  der  Inschrift,  soweit  es  mir  bei  ihrer 
lückenhaften  Erhaltung  möglich  war,  herzustellen,  wobei  ich 
neben  dem  gedruckt  vorliegenden  Material  zwei  Papierabdrücke 
Petersens,  nach  deren  Vorlage  das  Faksimile  bei  Lanckoronski 
S.  73  Nr.  54  angefertigt  worden  ist,  benutzen  durfte.  Für 
die  große  Liebenswürdigkeit,  mit  der  die  Direktion  des 
K.  K.  Österreichischen  Archäologischen  Instituts  sie  mir  auf 


1)  Bei  der  Einmeißelung  dieser  für  den  arkadischen  Dialekt  sehr 
wichtigen  Urkunde  hat  der  magnetische  Steinmetz  oft  geirrt.  Aber 
die  Fehlerliste,  die  Kern  zur  Inschrift  S.  30  zusammengestellt  hat, 
bedarf  einer  Revision.  ßmXsvGävtaL  in  der  oben  angeführten  Stelle  ist 
fehlerhaft,  jedoch  nur  der  Endung  wegen,  statt  deren  die  Vorlage 
wohl  -r ol  hatte,  nicht  des  ä wegen,  vgl.  die  Konjunktive  naq&vGäxai 
und  cpvyudsvävu,  bei  Solmsen,  Rh.  Mus.  59,  165  ff.  In  an b Maiävdqoi 
Z.  23  ist  vielleicht  ano  (statt  anv ),  gewiß  nicht  MaiävdQoi  fehlerhaft, 
vgl.  anv  xal  (cqisQat)  Tegea  GDI.  12224;  iagjjfidvog  Z.  22  ist  ein 
richtiges  Perfekt  zu  dem  Aorist  des  Kolonialgesetzes  von  Naupaktos 
h aQSGtai  IG.  IX  334,  Z.  32.  33;  kein  Fehler  ist  -vvv  Z.  48.  49,  da 
auch  in  Tegea  -vv  (xavv  Alea,  s.  Berichte  der  K.  S.  Ges.  d.  Wiss.  1889, 
S.  71  ff.  Z.  14)  neben  -vi  (GDI.  1222  Z.  36.  53;  Gr.  Dial.  II  116)  steht. 
Dagegen  sind  auf  die  Liste  noch  folgende  Fehler  zu  setzen:  rav 
y e yovcbGav-E v%Qr}Gtlag  Z . 1 2/1 3 statt  tag  yEyovdoGag-svyQriGTias ; avTEVEQysxrjv 
Z.  20/21  statt  avxEVEQyExfivai\  ’AqhsgLXov  Z.  54  statt  ’AQHEGiXav. 

2)  In  einer  Inschrift  von  Aspendos  aus  römischer  Zeit  steht: 
AvQr\Xiog  KaGtcoQ  avEGvr\GE  tr\vl  6trjXr\v  (Petersen:  xt]v  lGtr\Xriv)  bei 
Lanckoronski  Nr.  105.  Da  kann  xr\v-L  mit  deiktischem  -L  vorliegen; 
es  kann  aber  auch  das  alte  pamphylische  vl  als  Pronominalaffix  ge- 
braucht und  tr\vl  aus  xr\v{y)i  entstanden  sein. 
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meine  Bitte  zur  Benutzung  übersandte,  spreche  ich  ihr  auch 
an  dieser  Stelle  meinen  verbindlichsten  Dank  aus.  Die  In- 
schrift nimmt  in  der  Breite  c.  0,65  m,  in  der  Länge  c.  0,78  m 
ein,  die  Buchstaben  haben  eine  Höhe  von  c.  0,015  m.  Die 
Buchstabenzahl  der  Zeilen  ist  infolge  der  ungleichen  Größe 
der  Buchstaben  und  der  Spatien  recht  verschieden:  45  Buch- 
staben stehen  in  Z.  24,  42  in  Z.  11,  37  in  Z.  9,  34  in  Z.  10, 
32  in  Z.  8 usw.  Auf  der  rechten  Seite  des  Steins  ist  von 
Z.  7 bis  mit  Z.  23  durch  Abarbeitung  der  Oberfläche  das 
Ende  der  Zeilen  verloren  gegangen;  innerhalb  des  erhaltenen 
Teiles  der  Zeilen  stören  kleinere  und  größere  Steinschäden, 
von  denen  einige  bereits  (z.  B.  in  Z.  2 vor  cdxCag),  als  die 
Inschrift  eingemeißelt  wurde,  bestanden  und  vom  Steinmetzen 
übersprungen  worden  sind.  Bei  der  Wortbrechung  am  Zeilen- 
ende wird  das  Prinzip  der  Silbenteilung  nicht  festgehalten, 
vgl.  Z.  10.  16.  18.  24. 

Das  Alter  der  Inschrift  ist  nicht  genau  zu  bestimmen. 
Kirchhoff,  Stud.4  52  urteilt  nach  dem  völlig  gesetzten  und' 
gleichmäßig  ausgebildeten  Charakter  der  Schrift,  daß  sie  auf 
keinen  Fall  'sehr  alt’  sein  könne.  Ramsays  Ansetzung  aber 
(Journ.  of  Hell.  stud.  1,  251)  in  die  Zeit  von  300 — 150  v.  Chr., 
die  vor  allem  auf  der  irrigen  Annahme  beruht,  daß  die  In- 
schrift Spuren  attischen  Dialekts  und  attischer  Zivilisation 
aufweise,  kann  ich  nicht  billigen.  Ich  möchte  sie  nach  Schrift 
und  Sprache  in  das  4.  Jahrh.  v.  Chr.  und  eher  in  seine  erste 
als  zweite  Hälfte  rücken. 

Bei  den  unter  dem  Texte  stehenden  Angaben  über  die 
auf  dem  Steine  oder  auf  den  Papierabdrücken  gelesenen 
Buchstaben  habe  ich  die  folgenden  Abkürzungen  gebraucht: 
Pa  = Papierabdrücke  Petersens,  jetzt  im  Besitze  des  K.  K.  Öster- 
reichischen Archäologischen  Instituts  zu  Wien. 

Fa  — Faksimile  der  Inschrift  bei  Lanckoronski  S.  173. 

Pet  — Petersens  Bemerkungen  über  einzelne  Stellen  bei 
Lanckoronski  S.  1 72. 

Hi  = Hirschfelds  Abschrift  in  den  Berliner  Monats- 
berichten 1874  zu  S.  726. 


12 


Richard  Meister: 


Text. 

2/u  Hi£i\öt]  Kal  HuaQolöL  Mdvl\$  6v~]vh eXe  Ze/Lv\f\[i]ivs 
ia[[i\a  £(,16110$  vicaQ  Kal  alKläg  o6ä  jtSQ([6ta\- 
r\i]  V\o6f[ög]  lg  6[v\ xvyi  2JsXv\f\uö$  Jt^oXe^iotöt] 

[ttf] ajta  K8KQa[i£vö$y  et,  &7UTE[g\lia  ($  jtoXiv  cck[ tä] 

5 öuä  7t£Ö£  Kal  ÖEKa  £ix\i\ia , tcoXu  [ih.£idX[av] 
ööa  Kal  t Tjiafsöd  7tög  d£ati  a\  ep\u£vai  Ka&  iXa[pfiv] 

i Ji£i[ä]:  A'EIA  Hi;  F ist  nach  Pa  und  Pet  sicher;  das  letzte 
Zeichen  kann  nach  Pa  A und  A sein.  Mccvs[g]i  MANE  nach  Pa  und 
Pet  sicher.  \6v\vh.sX£:  auch  von  SY  zeigt  Pa  Spuren.  ZsXv\^[l]lvs: 
SEAYV  . . A Hi ; das  letzte  Zeichen  S auf  Pa  und  Fa  erkennbar,  wo 
auch  Spuren  von  IY  zu  sehen  sind.  2 PiXauog:  'PiASliOS  oder 
FIASHOS’  Pet ; vor  ccUiccg  fnur  Steinschaden 5 Pet.  ogu  Pa , Fa. 
7i£QL^6t<xJ- : nEPI  nach  Pa  sicher;  von  dem  folgenden  S Spuren  auf 
Pa,  denen  die  Wiedergabe  in  Fa  nicht  ganz  entspricht.  3 t[i\: 
TP  Hi-,  nach  T auf  Pa  und  Fa  die  schwache  Spur  einer  Hasta. 
na oU[ög]:  \aOIK  Pa,  Fa,  Pet,  Hi;  O ist  herausgebrochen,  dann  Reste 
des  t,  von  Pet  als  F?  notiert.  IC  Pa,  Fa,  Pet,  Hi.  c[v]tv%i:  von  C ist 
die  untere  Hälfte  auf  Pa  und  Fa  sichtbar;  die  obere  ist  mit  dem 
folgenden  Y ausgebrochen;  TYKI  hatte  Ross  gelesen,  TYKM  Hi;  statt 
des  K,  das  auch  Pet  notiert,  zeigt  jedoch  Pa  den  oberen  Teil  eines 
-{-  mit  dem  Querstrich;  I ist  nach  Pa  und  Fa  sicher.  Ceävna uög: 
CBAYnaIIOC  Hi;  statt  des  B notiert  Pet  E;  auf  Pa  und  Fa  tritt  der 
Buchstabe  nicht  deutlich  heraus.  7i[oXe^oi6ii]:  auf  Pa  ist  i~l  deutlich 

? 

zu  erkennen  und  von  OAE  Spuren;  Fa  zeigt  nur  I“1  deutlich;  TTA  Pet; 
n A X////////I A C Hi.  4 \i6]dna:  I ist  nach  rechtshin  ausgebrochen  (Pa), 
von  C ist  der  untere  Horizontalstrich  erhalten  (Pa,  Fa);  AflA  ist  sicher 
nach  Pa  und  Fa;  \AIIA  Hi;  l|FAIA  Pet.  (nits[Q]ucc:  P ist  nach  links- 
hin ausgebrochen,  es  hat  dafür  h Hi,  F Pet.  K ist  auf  Pa 

noch  erkennbar;  statt  dessen  I Hi;  die  letzten  Zeichen  sind  auch  auf 
Pa  nicht  zu  erkennen.  5 £h[i]i,u:  FET . IA  Hi;  FET  ? IA  Pet. 
? 

noXi:  PVAI  Hi,  aber  nÖAI  Pet;  nach  Pa  ist  der  Buchstabe  eher  O 
als  Y.  iih.SLaX[ccv] : MHEIAA  auf  Pa,  weniger  gut  auf  Fa  erkennbar; 
MH£$A  Hi.  6 ä£dti:  ABATI  Hi;  so  hatte  auch  bereits  Ross  ge- 

? ? 

lesen,  dagegen  AI  ATI  Pell;  ABATI  Pet;  nach  Pa  und  Fa  sieht  es  so 
aus,  als  hätte  der  Steinmetz  den  zweiten  Buchstaben  als  B begonnen, 

? 

nachher  aber  in  F korrigiert.  cc[cp]utv(u:  APIIENA1  Hi,  APIIENA  Pet;  der 
zweite  Buchstabe  ist  ausgebrochen  und  scheint  nach  Pa  und  Fa  eher  0 als 
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cctQOTtoiöi  JtSQt’  Iqevl  dsi\xalöi  h E\t\6xai6[c  xai  . .] 

ißöXaöExv  adQuöva  xaxaöxäö[at  Lticcye-] 

qul  s hlxai  tihsLccXsTi  xai  iq)LL£\t\öxai.  [ap^odu] 

jcäg  Mavlxvg  xai  [i }i£id\X£\xvg . xai  d[vö  dx pon:-]  10 

ö bJ-e  i TCoXa  icpLsXodv  [£7t]l  8[ix\a(5x£Q£<5<5[L  xai  agyvQÖ  | 

talöi.  xaC  vl  6xv8qv  xaxaJ-EQ^oSv  xai  [ ] 

xcc&adv  xai  li du  avsiE  xai  v ß öXs[i£vvg  %\ßEE6d,ö  . . .] 

\x\aC  vi  \t\oixv7toklg  i%exö  xcä,  höxa  8i6[ptoiva,  focxü-] 

dg  \f\Qv^iccXi  dvhayXiödö.  häXQExad't  [ ] 15 

8ixa<5x£Q£g  xai  aQyvgoxal  [i£  E%dyö8c  x[ öjt-] 

aitLQÖxdg  xa&uvsxö  xaC  vi  V\oixvjtoXl[g ' 8ixa^\ 

öxsQEg  8h  xai  agyvQÖxal  äveav  f[.  • • •’  ^ £-] 

ä[iu£ödv.  £%  8s  cpvösXai  o8v  8i\x\a6XEQ£g  [ xai  aQyvQÖxal]. 

ag  ybvö8ai  h aiQB,  [iE  E^dyö8c  . u . vsg  a 20 

o8v  a^iaxtQE  s ^hf[.  . . . d’]  «[jt]’  E\r\7tQa[uai  . . . .] 

P gewesen  zu  sein ; das  letzte  I ist  auf  Pa  (und  Fa)  sichtbar,  v.a#’  ila[6(iv] : 

KAOIAA  Pet , IA  Hi ; KA0IAA  ist  auf  Pa  erkennbar.  7 hfv\draK>[t] : 
HEv\OTA//Z  Hi ; auf  Pa  und  Fa  ist  das  I zwischen  A und  Z.  erkennbar. 

9 icpusv\öTcu:  F’<tHEv\OTAI  Hi ; auf  Pa  ist  nur  II  undeutlich; 

<t>  ist  auf  Pa  besser  erkenntlich  als  auf  Fa.  10  ^hsi,u[Xe]tvs : 
MHE'A//////////TYZ  Hi;  [AE]  ist  in  einem  Steinschaden  verschwunden; 
von  den  übrigen  Zeichen  tritt  nur  ! auf  Pa  und  Fa  nicht  deutlich 
heraus,  ist  aber  gleichwohl  sicher.  11  icpdlodv:  Ei.EAOAY  Hi; 
nach  Pa  und  Fa  ist  auch  <t>l  sicher.  Nach  icpisXodv  ist  ein  Stein- 
schaden, in  dem  die  Zeichen  EH  verloren  gegangen  sind;  I steht  nach- 
träglich eingezwängt  hinter  dem  Steinschaden  oberhalb  der  Zeile  (Pa, 
Fa).  d[tx]a<7T€()f(><>[t] : AugAZTEPE£  Hi;  von  IK  zeigen  Pa  und  Fa 
nur  kleine  Reste;  das  letzte  Z vor  [t]  ist  auf  Pa  deutlich  erkennbar. 

12  6kvöqv:  ^gfAFY  Hi;  auf  Pa  sind  alle  Zeichen  zu  erkennen. 

13  h au:  H/Yl  Hi;  die  beiden  II  sind  auf  Fa  nicht  angegeben,  aber 

nach  den  Spuren  auf  Pa  sicher.  14  [x]ca:  K ist  durch  einen  Bruch 
des  Steins  verloren  gegangen.  15  v\QviidXi:  \aTYMAAI  Hi,  v\PYMAAI 
Pa,  Fa.  h.äx ginadi:  HA1PEKAAI  Hi;  nach  Pa  sind  alle  Zeichen  sicher, 
auch  T.  19  AIIAZTEPEt  Hi;  K ist  in  einem  Stein- 

schaden unkenntlich  geworden.  20  Hinter  if-uyö&i  ist  kein  Zeichen 
verloren  gegangen  (Al|  Pet).  . u . vsg : ,////,NES  Hi,  SlIhNEC  Pet , 
piirfMES  Pa,  Fa.  21  [d’]:  die  rechte  Hälfte  des  A ist  bei  Hi  an- 
gegeben und  auf  Pa  zu  erkennen.  «[w]’  i^nQcc[uca\ : Ahbv\nPA  Hi; 
von  den  beiden  Zeichen  Ev\,  die  auf  Fa  nicht  angegeben  sind,  ist  \a 


14 


Richard  Meister: 


eg  itEQi  yegccg  l iuccqv  ye[v]exar  xuC  vi  ftecc 

/hf  xal  [ilaeiaXe’  xal  vl  6ä[iadL[io  6ätia[Cvodv  xal  V\ofc3«v-] 
JtoXig  äyed'Xa  Sre^exö  xal  ö7ta7ii[Qö]xäg  ßofa  xcu[ve]xo  . xal  7t- 


25  oXl  xal  oQofv  xal [e]jt£d'exe  . . . 

l6o  xeö&ai  7t6Q  a\A[r ] . aöe  . . . 

fafeJge  xafrave[ ] 

eöcpai  . . axe  . Xu  [ . .] 

oiöL  TtöXig  ö{iv6v[ 'Ajco/aT  a\y\ 

30  xal  ’AiteXöva  IIvx[uv ] . av . 

[ ysQa]g  1 luagv  hat[p ] . vö  . . . o . 


auf  Pa  deutlich  zu  sehen,  während  von  E nur  der  untere  Teil  erkennbar 
ist.  22  eg:  EC  Hi , so  auch  bereits  Ross  und  Pell;  nach  Pa  und  Fa 
ist  der  Buchstabe  nach  rechts  hin  ausgebrochen  und  nicht  zu  erkennnen. 
y£[v\sxca : Z.E////ETAI  Hi;  auf  Pa  und  Fa  ist  nur  ET  AI  deutlich  und 
außerdem  von  L der  untere  Querstrich  zu  sehen.  v,cd  vl:  KAMI  Hi; 
wie  Pa  (deutlicher  als  Fa)  zeigt,  ist  das  Iota  von  y.cd  nachträglich 
zwischen  A und  N vom  Steinmetz  eingezwängt  worden.  24  GTtant- 
[pöjras:  CnAfll//////TAC  Hi;  auf  Pa  und  Fa  ist  auch  ein  Teil 
des  O sichtbar,  ßofcc:  BOFA  Hi;  Ross  hatte  BOFA,  Pell  BOFA 
gelesen;  auf  Fa  sieht  man  E statt  F;  nach  Pa  aber  scheint  die  für 
den  untern  Querstrich  eines  E gehaltene  Vertiefung,  die  nicht  parallel 
mit  den  andern  beiden  Querstrichen  sondern  etwas  aufwärts  gerichtet 
ist,  nur  auf  einer  Unebenheit  des  Steins  zu  beruhen.  xcu[vd]tö : die 
links  aufwärts  gehende  Hasta  des  N ist  bei  Hi,  sowie  auf  Pa  und 
Fa  sichtbar,  v. ca  7t- : iA t_  Hi;  PAgn  Fa;  Pet  aber  gibt  KAI  (statt  PA §) 
als  c ziemlich  sicher’  an;  auf  Pa  erscheint  KAlfl  deutlich.  25  OM 
Hi;  OAI  Pa,  Fa,  Pet.  \ß\i itfrene:  1 1 E . EIE  Hi;  n ist  auf  Pa  deutlicher 
als  auf  Fa,  von  O ein  Teil  erhalten,  K sicher.  Die  letzten  2 (oder 
3)  Zeichen  sind  auf  Pa  und  Fa  nicht  zu  erkennen.  26  lgo : IKO  Hi, 
IfO  Fa,  eher  ISO  Pa.  .ace...:  XASE////AI  Hi;  fnur  ASE  ist  einiger- 
maßen sicher’  Pet.  27  v.aQ'ave:  KA6ANE  Hi;  auf  Pa  und  Fa  ist 
auch  O deutlich  zu  erkennen.  Am  Schluß  der  Zeile:  //////E-f-D  Hi; 
0?E-j-ET?  Pet:  Mast  alles  ist  unsicher’.  28  EGcpcn:  ES<1  AI  Hi;  ES4AI 
Pa,  Fa.  ..axe.  Xu:  BFATEYAII  Hi;  PnATE  . Ali  Pa,  Fa.  Am  Schluß: 

IIIWIIINI  Hi;  EIPANI?  Pet.  29  716hg:  nOAIS  Hi,  auf  Pa  und  Fa 
ist  von  A nur  ein  Teil  der  linken  Hasta  sichtbar.  Am  Schluß:  AA/A-j-AI 
Hi;  AMATA.  Fa,  Pet.  30  . ai . »ee[i]:  ///AhllEP//  Hi;  auf  Pa  und  Fa 
ist  nur  . AI  . fl  EP  . zu  erkennen.  31  [yspajs:  vom  S ist  auf  Pa  und  Fa 
der  oberste  Teil  zu  sehen,  huapv:  H ist  nach  den  erhaltenen  Spuren  bei 
Hi  und  auf  Pa  und  Fa  sicher.  Am  Schluß:  ///YS////////O//  Hi;  ?4>YS  Pet. 
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(p£QOV\OL[l£L[ ] . HCCLEXlO 

. . . . odv  rtcM\QLt,[ ] Ki<5u  ha 

. . . [ajArfa]  Kat£%oö[v ] . eie<5i. 

. . . a . a nal  ra[ h.£]\f\6tag  a 

....  tag. 


Übersetzung. 

Mit  Hilfe  der  Divia  und  der  Hieroi  erfaßte  Manes  der 
Sillyer  ein  Heilmittel  für  die  große  Bedrängnis  und  Miß- 
handlung, die  die  sillyschen  durch  die  Kriege  gänzlich  aus- 
geplünderten Häuser  in  Unglück  versetzt,  infolge  seiner 
Fürsorge  für  die  | durch  fünfzehn  Jahre  hindurch  [von  ihm] 
geleitete  Stadt,  um  die  Stadt,  die  groß  ist  und  ehrenreich, 
einigermaßen  vom  Schaden  zu  befreien,  auf  dem  Wege  der 
Aussöhnung  für  die  Männer  mit  samt  den  Jugendabteilungen 
zum  Zwecke  des  Friedens.  [Und  so]  beschloß  er  ein  Männer- 
haus einzurichten,  dort  zu  versammeln  oder  dorthin  zu 
kommen,  für  die  Gemeinschaft  der  Alten  und  für  die  der 
Jungen.  [Vorsteher  sollen  sein]  | alle  die  von  Manes  stammen 
und  zu  den  Alten  gehören,  und  [zwei]  wackere  [Männer]  in 
der  Stadt  sollen  sie  dazu  nehmen  zu  Richtern  und  Argyrotai. 
Und  Zorn  sollen  sie  zurückdrängen  und  [Eintracht]  sollen 
sie  einziehen  lassen  und  Reinheit  möge  [in  ihm]  herrschen 
und  jeder,  der  will,  soll  [es]  benutzen.  Und  die  Haus- 
verwalterin soll  es  bewohnen,  und  wie  eine  Hausherrin  soll 
sie  | den  Schutz  [des  Hauses]  auf  sich  nehmen.  Was  die 

32  <pSQO\AOLii£L  Hi ; 0?  Pet;  von  0 sieht  man  auf  Pa  und 
Fa  nur  wenig;  alles  andere  deutlich.  kumIlo:  ///KAIE/JO  Hi; 
KAIEAIO  Pa,  Fa,  doch  tritt  das  zweite  I nur  ganz  schwach  hervor. 
33  odv : von  O,  das  hei  Hi  fehlt,  ist  auf  Pa  und  Fa  die  Hälfte  sichtbar, 
ha:  Hf.  Hi;  HA  Pa,  Fa.  34  [a]v\r[aj:  \TA  Hi;  WTI  Pa,  Fa. 
. egm.:  E-fE£l/V  Hi;  Pa  und  Fa  haben  noch  ein  undeutliches 
Zeichen  (\a?)  vor  dem  ersten  E und  am  Schluß  statt  eines  N ein  dem 

Y ähnliches  Zeichen;  IE-J-ESIN  Pet.  35  u.u:  A///A  Hi;  OA?BA  Pet; 
auf  Pa  und  Fa  sind  nur  die  beiden  A deutlich,  tu:  Ti /////  Hi;  schwache 
Spuren  des  A zeigen  Pa,  Fa.  [hf]v\dräg:  DTACA//  Hi  \aOTASA  oder 
\aOTASA  Pa,  Fa. 


35 
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Richter  und  Argyrotai  erblickt  haben,  sollen  sie 

nicht  ausführen  , sondern  der  Spapirotas  soll  [es] 

fertig  machen  und  die  Hausverwalterin  . . . . .;  die  Richter 

und  Argyrotai  aber  sollen  ; [andernfalls]  sollen 

sie  bestraft  werden.  Von  aber  sollen  die  Richter 

20  [und  Argyrotai]  fern  bleiben.  | [Wenn] 

aber  infolge  glücklicher  Umstände  [ein  Kampfspiel]  um  das. 

heilige  Ehrengeschenk  aufgeführt  wird,  da  sollen  es 

und  die  Alten,  und  da  sollen  sie  das  Auszuzeichnende  aus- 
zeichnen, und  die  Hausverwalterin  soll  die  Opfergeräte  herbei- 
bringen und  der  Spapirotas  soll  einen  Ochsen  schlachten. 

25  Und  die  | Stadt  und  das  Haus  und brachte 

er  dar  


Kommentar. 

i.  Uv  z1ifC[a\  xal  Ullccqolöi.  Gleich  diese  ersten 
Worte  bieten  ein  Problem,  bei  dessen  Erklärung  uns  die 
literarische  Tradition  völlig  im  Stiche  läßt.  Daran,  daß  mit 
der  zhfiä  eine  Göttin  und  infolgedessen  auch  mit  den  in 
paralleler  Stellung  neben  ihr  genannten  H uccqol  göttliche 
Wesen  gemeint  sind,  kann  nicht  gezweifelt  werden.  Aber 
wer  sind  diese  Götter,  mit  deren  Hilfe  Manes  das  angegebene 
Heilmittel  des  Unglücks  in  seiner  Vaterstadt  gefunden  hat? 
Durch  Strab.  8,  6,  24,  p.  382  wissen  wir,  daß  eine  Göttin 
Dia  in  Sikyon  und  Phlius  verehrt  wurde,  und  daß  man  in 
ihr  eine  Erscheinungsform  der  Hebe  zu  erkennen  glaubte: 
TL[iätttL  <3’  iv  QXiovvxi  xccl  Ulxvgjvl  x ö rf\g  /Hag  lsqöv  xccXovöl 
d’ovtco  xr\v  "Hßrjv.  Von  dem  phthiasischen  Heiligtum  erzählt 
Paus.  2,  13,  4,  es  sei  Uq'ov  äyubxatov  ex  ticcXcuov  gewesen, 
und  die  Göttin,  deren  echten  Namen  Dia  wir  von  Strabon 
wissen,  sei  in  älterer  Zeit  Ganymeda,  in  jüngerer  Hebe  ge- 
nannt worden;  ein  jährliches  Fest  Kiööoxö^ioi  sei  ihr  gefeiert 
worden;  ihr  Heiligtum  sei  Sklavenasyl  gewesen,  und  im 
heiligen  Haine  hätten  die  Befreiten  ihre  Ketten  aufgehängt; 
ein  Bild  der  Göttin  habe  es  nicht  gegeben,  weder  sei  eins 
im  geheimen  aufbewahrt  noch  offen  gezeigt  worden:  scp  oxcj 
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dl  ovta  vo^iCt,ov6iv , ccvtoig  Aöyog,  ejrfi  rijs  ys 

'Hgag  sötiv  h^iovtov  sv  aQitixsQa  vaog  aya^a  £%(dv  ITccqCov 
Xid'ov.  Also  gab  es  einen  IsQog  Aöyog  über  sie,  den  nur  die 
Eingeweihten  kannten,  und  zwischen  ihr  und  Hera  bestand 
Rivalität,  weil  sie,  gleich  wie  ihr  Name  /Ittia:  /Uü  eine 
weibliche  Parallelform  zum  Namen  Zevg  /hf6g  aufzeigt, 
ursprünglich  vielleicht  als  Zeusgattin  galt  (Usener,  Götter- 
namen 35h  u.  a.).  Neben  dem  Eigennamen  diflä  kann  der 
Name  H uccqoI  nicht  in  appellativem  Sinne,  etwa  für  freoC, 
verstanden  werden.  Wäre  dies  der  Sinn  des  Wortes,  so  hätte 
gesagt  werden  müssen:  'mit  Hilfe  der  Divia  und  der  übrigen 
Götter’  oder  'aller  Götter’.  So,  wie  er  gebraucht  ist,  muß 
der  Name  Eigenname  bestimmter  göttlicher  Wesen  sein  und 
eine  zum  Kultkreise  der  Divia  gehörige  Gruppe  bezeichnen. 
Da  nun  in  Kleinasien  kein  Kult  verbreiteter  war  als  der  der 
'großen  Göttin’  und  ihrer  Korybanten  (==  Kureten),  da  ihr 
Kult  und  ihre  Weihen  vor  allem  den  Zweck  hatten,  Heilung 
und  Beruhigung  bei  allerlei  Erschütterungen  und  Beklem- 
mungen der  Seele  zu  bringen  (Plat.  Ges.  7,  p.  790D; 
Diodor  5,  40,  5.  6;  Immisch  in  Roschers  Myth.  Lex.  II  1614  ff.), 
da  Kybele  selbst  als  ’IcctqC vrj  von  Wahnsinn  und  allerlei 
Leiden  befreite  (Rapp  in  Roschers  Myth.  Lex.  II  1641),  da 
endlich  auch  das  im  Kult  der  Dia  zu  Phlius  bemerkbare  dio- 
nysische Element  (Preller-Robert  1 499)  zu  dem  orgiastischen 
Kybelekult  gut  stimmt  (Rapp  ebd.  1658  f.),  so  darf  wohl 
die  Vermutung  ausgesprochen  werden,  daß  es  die  vielnamige 
'große  Göttin’  war,  die  unter  dem  Namen  /hflä  von  den 
Griechen  in  Sillyon  als  Helferin  zur  Heilung  staatlicher 
Leiden  angerufen  und  unter  dem  Namen  4lü,  später  Ganymeda, 
noch  später  Hebe  als  Befreierin  in  Sikyon  und  Phlius  gefeiert 
wurde.1)  Und  wenn  ich  unter  dem  Namen  der  H uccqoC  die 
Korybanten  vermute,  die  6 nadoi  der  'großen  Göttin’,  die 
jugendlich -kräftigen  Waffentänzer,  so  verstehe  ich  das  Wort 

1)  Mritgog  ftsrnv  wird  ein  Wurf  in  dem  Würfelorakel  von  Attaleia 
in  Painphylien  genannt  (Hirschfeld,  Berl.  Monatsber.  1874,  716;  Kaibel 
Hermes  10,  198,  Z.  37). 
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Richard  Meister: 


h uaQoC  in  der  Bedeutung  'kräftig,  frisch,  rüstig,  munter’, 
die  für  das  altindische  üiras  bekannt  und  auch  bei  Homer 
noch  lebendig  ist  (vgl.  W.  Schulze,  Qu.  ep.  207  ff.)  und  zu 
dem  Namen  der  Kureten  und  Korybanten  (ion.  Kovpfjtsg,  dor. 
Kcoprjxsg;  vgl.  ach.  KoQvßa  Arcb.  Jabrb.  14, 149,  böot.  Kogfudag 
IG.  YII  2533  u.  a.),  der  auf  KÖyfog  zurückgebt,  stimmt.  Unter 
Beinamen  ganz  ähnlichen  Sinnes  sind  die  Korybanten  in 
Erythrä  verehrt  worden,  wie  wir  aus  der  Inschrift  über  den 
Verkauf  von  Priesterstellen  Dittenberger,  Syll. 2 600  wissen. 
Unter  diesen  Priesterstellen  wird  angeführt  eine  Koyvßav tcov 
EvcpQovisCav  xal  QaleC&v  Z.  95,  nach  dieser  eine  andere  x&v 
’AvdQdwv  Z.  97,  was  von  den  Herausgebern  richtig  verstanden 
wird  als  xwv  (Koyvßdvxcov)  Av8q£lg)v\  im  folgenden  Jahre  wird 
mit  Vereinigung  beider  die  Anwartschaft  verkauft  auf  die 
Priesterstelle  KoQvßav xcov  (DccXeLwv,  ’AvdyeCcov  Z.  105.  Diese 
Beinamen  deutete  Foucart  bei  Ray  et,  Rev.  arch.  33  (1877,  I) 
S.  128,  gestützt  auf  rhodische  Beispiele,  als  hergenommen  von 
menschlichen  Personen,  die  diese  Kulte  gestiftet  hätten,  und 
die  folgenden  Herausgeber,  Bechtel,  Inschr.  des  ion.  Dial.  S.  1 23 
sowie  Dittenberger  a.  a.  0.  Anm.  46  sind  ihm  in  dieser 
Annahme  gefolgt.  Aber  in  der  langen  Reihe  der  erythräischen 
Götterbeinamen,  die  uns  in  dieser  Inschrift  mitgeteilt  werden, 
würden,  wenn  Foucarts  Erklärung  richtig  wäre,  die  Kory- 
bantenbeinamen die  einzigen  sein,  die  solchen  Ursprung  hätten, 
es  würden  ferner  zweimal  Korybantenkulte  je  zwei  Stifter  haben, 
und  es  wäre  vor  allem  ein  sehr  merkwürdiger  Zufall,  daß  die 
drei  Personennamen  sämtlich  mit  dem  Begriff  'kräftig,  frisch, 
rüstig,  munter’,  der  das  Wesen  der  Korybanten  ausdrückt, 
übereinstimmen.  Nach  meiner  Meinung  sind  die  H llccqoC  von 
Sillyon  den  Ko$vßavx£g  EvcpQovieioi  Kal  Oulsioi  und  den 
Avöq£lol  von  Erythrä  begrifflich  gleichzustellen.  In  Athen 
verstand  man  den  kleinasiatischen  Beinamen  'Isqol  der  Kory- 
banten in  dem  gewöhnlichen  Sinne  als  öe^ivot,  vgl.  Eur.  Hipp.  1 43 : 
<5£[ivcbv  KoQvßuvxcov.  — Bemerkenswert  ist  bei  der  Kasus- 
endung von  AlJ-l[o\  Kal  das  Fehlen  eines  Iota  vor  konso- 
nantischem Anlaut,  während  der  Dativ-Lokativ  vor  voka- 
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lischem  Anlaut  wie  im  kyprischen  Dialekte  (Gr.  Dial.  II  238) 
sein  schließendes  Iota  in  der  Schrift  behalten  oder  verlieren 
kann:  ^7texs\j^\[ta  lg  4,  cpvöeXcu  odv  19,  i jcöku  £(pi£kodv  1 1. 

Ich  erinnere  daran,  daß  im  kyprischen  Dialekt  die  Präposition 
övv  ebenfalls  nicht  mit  dem  Dativ -Lokativ,  sondern  mit 
einem  Kasus  auf  -ä  verbunden  wird,  den  ich  Gr.  Dial.  II  295 
für  den  (soziativen)  Instrumentalis  erklärt  habe:  6v  xvyü,  GDI.  1 20 
(vgl.  Gr.  Dial.  II  295),  ebenso  wie  die  Präposition  v in  v xv%cc 
GDI.  74,  heidemal  am  Ende  des  Satzes.  0.  Hoffmann, 
Gr.  Dial.  I 187  hält  an  der  Meinung  fest,  daß  diese  beiden 
am  Ende  des  Satzes  stehenden  Formen  verkürzte  Dative 
seien.  Wenn  nun  mehrere  Dative  grammatisch  mit  einander 
verbunden  sind , gestattet  sich  allerdings  der  kyprische 
Dialekt  (wie  der  ältere  lesbisch -äolische)  bei  einer  oder  der 
anderen  dieser  Dativformen,  namentlich  bei  dem  Artikel,  das 
Iota  wegzulassen  und  nur  einmal  die  volle  Dativendung  zu 
setzen;  im  Satzzusammenhang  konnte  ferner  (wie  im  pamphy- 
lischen  £tC£X£[q]ucc  lg)  das  schließende  Iota  der  Dativformen 
vor  folgendem  vokalischen  Anlaute  schwinden;  für  die  Weg- 
lassung aber  bei  einem  einzelnen  Dative  vor  Konsonanten 
oder  am  Satz  Schlüsse  würden  die  beiden  genannten  Fälle 
6v  xv%ä  und  v xv%cc  die  einzigen  Beispiele  im  Kyprischen 
sein,  wenn  sie  wirklich  als  Dative  aufzufassen  wären. 
0.  Hoffmann  a.  a.  0.  hielt  meine  Erklärung  dieser  kyprischen 
Formen  als  Instrumentale  deshalb  für  unwahrscheinlich,  weil 
sich  in  anderen  griechischen  Dialekten  der  Instrumental  in 
Verbindung  mit  Präpositionen  nicht  sicher  nach  weisen  lasse: 
dieser  Nachweis  dürfte  jetzt  mit  dem  pamphylischen  öv 
ual  erbracht  sein.  Während  wir  so  im  Kyprischen  und 
Pamphylischen  den  Instrumentalis  im  Singular  der  ä-Stämme 
noch  erhalten  sehen,  sind  im  Plural  in  beiden  Dialekten  die 
Instrumental-  und  Lokativformen  bei  den  0-  und  ä-Stämmen 
ausgeglichen  worden  und  zwar  im  Kyprischen  zugunsten  der 
Instrumentalformen  auf  -otg  (- aig ),  im  Pamphylischen  zu- 
gunsten der  Lokativformen  auf  -0161  (catft);  daher  steht  auch 
hier  die  Form  auf  -0 löl  als  soziativer  Instrumental:  H uccqolGl. 
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Richard  Meister: 


Mave[g].  Dieser  Eigenname  begegnet  öfter  in  den 
Grabinschriften  von  Aspendos:  Muvug  Mävirovg  Petersen 
bei  LANCKORONSKI  Nr.  83,  Maveig  Acetat qCov  Nr.  86,  lyA~\&avd- 
dcoQvg  Mavsitvg  Nr.  71.  Ursprünglich  ist  Mavrjg  ein  alt- 
phrygischer  Gott  (vgl.  Kretschmer,  Einleitung  197  A.  4). 
Die  phrygischen,  auch  in  dem  übrigen  Kleinasien  häufig 
gewordenen  Personennamen  Mavrjg  Mccvig , als  Frauennamen 
MävCg  MävCäy  erhielten  für  die  Griechen  'durch  die  Schaffung 
des  Vollnamens  MävodcoQog  das  Ansehen  von  Koseformen’ 
(Fick-Bechtel  195). 

\6v\vh IX  £ sc.  Xoyi6[np  'erfaßte  (durch  Überlegung)’,  wie 
z.  B.  Plut.  Lys.  22:  6 Aycg,  cog  cputii,  %q6vov  {ihv  Xoyi6[iG) 
tö  TtQÜyiia  övvsXfov  . . n ccq7]^eXsc  tov  Aeatv'iCdov. 

Us Xv\f\[i]ivg.  Das  Ethnikon  wird  durch  das  sich  vor- 
drängende Verbum  vom  Eigennamen  abgetrennt.  Daß  diese 
Wortstellung  in  älterer  Zeit  sehr  beliebt  gewesen  ist,  wußte 
ich  noch  nicht,  als  ich  die  böotische  Inschrift  GDI.  1130  be- 
sprach, vgl.  aber  meine  Nachträge  dazu  GDI.  Bd.  I S.  405; 
jetzt  ist  die  Sache  so  bekannt,  daß  es  sich  nicht  verlohnt  die 
Beispiele  dafür  zu  sammeln. 

2.  JFCXöuog.  Das  Wort  fCXtiig  'Bedrängnis’  von  HXXa, 
ion.-att.  IXXo  'wälze,  schließe  ein,  bedränge’  (vgl.  Xewv  . . 
iXXönsvog  JtSQ  b^iCXa  Apoll.  Rhod.  2,  27)  erscheint  hier  zum 
ersten  Male.  — Bemerkenswert  ist  das  Schwanken  zwischen 
-vg  (aus  -og)  und  -og  im  Auslaut  (ebenso  im  Kyprischen, 
Gr.  Dial.  II  220).  Wie  die  aus  -ov  entstandene  Endung  -0 
in  der  Inschrift  gewöhnlich  zu  -v  geworden,  einmal  aber 
( öttiiudiiio  23;  auch  in  den  kleineren  Inschriften  von  Aspendos: 
TtvQyo  1261)  erhalten  ist  (s.  S.  8),  so  ist  die  hier  erhaltene 
Endung  -og  gewöhnlich  zu  -vg  geworden:  U£XvV\[i]ivg  1, 
Mavlxvg  10,  [ih.£Lcc[X£]Tvg  10,  ßöX £[i£vvg  13.  Ähnliches 
Schwanken  in  der  Schreibung  bemerken  wir  im  Ausdruck 
des  Übergangslautes  zwischen  t und  folgendem  Vokal  (s.  zu 
uhtiäg  2),  bei  der  Gemination  (s.  zu  tl^iciJ:£6a  5),  im  Aus- 
druck des  w- Lautes  (s.  S.  8),  des  Hauchlautes  (s.  S.  36). 
Wir  werden  also  nicht  das  -og  des  Genetivs  Fava^Ccovog  und 


Beiträge  z.  griech.  Epigraphik  u.  Dialektologie  iv.  21 


des  Nominativs  Falviyog  Petersen  Nr.  78  und  88  mit 
Kretschmer , K.  Z.  33,  264  für  'hellenistisch*  erklären. 

vnccQ.  Neben  p ist  s in  a übergegangen  wie  öfter,  vor 
allem  im  elischen  und  lokrischen  Dialekt:  elisch  tcccq  (für 
d.  i.  tC£qC\  'Fdgyov,  (pdplv,  otioxoiqol , vgl.  Gr.  Dial.  II  29, 
EXev&ccQÖg  Olympia  i23;  lokrisch  avcpoxdQotg  IG.  IX  33439, 
atiocQca  tt[iccQcug  42,  avta^iaQOv  33,  FeöTtaQiöv  IO/II?  rtuxdQa  36, 
< pccqslv  5.  IO,  d[iäQav  IG.  IX  3335,  und  in  den  achäischen 
Götterbeinamen  Z svg  ’AyidQtog^  ’A&dvcc  Afia^Ca  vgl.  Ditten- 
berger,  Syll.2  229g.  — Mit  dem  vorliegenden  Gebrauch  von 
vjC£q  im  Sinne  der  Abwehr  vgl.  z.  B.  Aesch.  Sept.  1 1 1 D : 
iöexe  xccQd'evcov  ixeöiov  Xoyov  dovXoövvag  Ibrsp,  Aeschin. 
Ktes.  10:  x rjv  Tpficpov  cpEQEtv  . . vjthy  rrjg  aiöyvviqg  xov  dtfiiov. 

ccLKiäg.  Bemerkenswert  ist  das  Fehlen  des  Übergangs- 
lautes  1 (=y)  in  t[a\^ia  2 (kyprisch  tjäxEQav  GDI.  6o3)  und 
cdntäg  2,  aber  auch  in  Ai£{{a\  1 und  s(pL£Xodv  11,  während 
er  in  den  meisten  Fällen  wie  im  Kyprischen  zwischen  1 und 
folgendem  Vokal  geschrieben  wird:  H iiaqolöi  i,  FeXv\ 1, 
fCXöuog  2,  ZJ£XvV\foög  3,  £7Ute[q]Clcc  4,  dud  5,  5, 

d[(p]usvcu  6,  adQuöva  8,  E(pu^t\oxaL  9,  [£]ä[iu£ödv  18/19, 
Yluccqv  22.  31.  In  den  späteren  pamphylischen  Dialekt- 
inschriften finden  wir  ihn  noch  geschrieben  in  ’AcpoQdCöuvg 
Aspendos  Petersen  Nr.  66,  Acciidxguvg  ebd.  Nr.  68,  viel 
häufiger  aber  weggelassen:  ’A<poQdiöi[v]  Aspendos  GDI.  1260, 
da^LOQyCg  ebd.  1260.  1261,  \f\avci%ico  Acc[iccxqCov  \t\ccvcclCo3vvg 
Sillyon  Petersen  Nr.  55,  ®E[uäg  ebd.  Nr.  56,  \t\ava^Cövvg 
Aspendos  Petersen  Nr.  ös/^opd^uebd.Nr.  73  (==GDI.  1262), 
MccQid)  ebd.  Nr.  75,  Fuvaty&vog  ebd.  Nr.  78,  Kedac^Cov  ebd. 
Nr.  80,  ACövovg  ebd.  Nr.  81,  [A^rfovovölov  ebd.  Nr.  82, 
Aa^iaxgCov  ebd.  Nr.  86,  \0]oq8u5Cov  ebd.  Nr.  87,  Aa^[a]xQCc3v 
ebd.,  ^oQÖiöua  ebd.  Nr.  89,  (DoydiöC ov  ebd.  Nr.  90,  IIeXovCov 
ebd.  Nr  90.  91,  MiccXCva  ebd.  Nr.  93. 

oöä  n e q C\p t ä]x\i]  V\oOc[ög]  ig  g[v]xv%l  2J£Xv\/\Uög. 
Über  die  Weglassung  des  Hauchzeichens  bei  oöä  s.  zu  v Z.  13, 
über  6 in  oöä  für  <?(<?)  s.  zu  x l^id^Eöcc  Z.  6.  — Mit  der 
Bedeutung  und  Konstruktion  des  Verbums  vgl.  Herodian 
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Hist.  7,  3,  12:  eitel  de  6 Mcc%L[iivog  xovg  itXefaxovg  xav 
evdo^ov  olkcov  eg  itevCav  7teQLöX7]öccg  . . {lexfiXd'ev  eitl  xd 
drjfioötcc  Kt X.  Auch  hier  ist  unter  dem  6\y\xvyi  'Unglück’ 
vor  allem  die  Verarmung  der  \T\olkol,  d.  i.  der  Familien, 
von  Sillyon  zu  verstehen.  — In  jteQt[0ta]t[i]  steht  vor  Vokal 
iteQ  für  TtsQt  wie  in  ithy  chA[r  . .]  265  vor  folgendem  Kon- 
sonanten steht  itegC  in  neyl  yegag  h uuqv  22. 

3.  <5\v\xv%l.  Die  Neutra  auf  -1  aus  -lov  (s.  S.  8)  sind 
für  den  pamphylischen  Dialekt  charakteristisch.  Wir  kannten 
schon  eQeyivt  Aspendos  GDI.  1260,  das,  wie  Sieg-ismund  in 
Curtius’  Studien  9,95  richtig  sah,  auf  ein  vorauszusetzendes 
eQeyLVLOv  (Siegismund  akzentuierte  ege^ivCov)  zurückgeht,  von 
egecpco  'bedecke’  abzuleiten  ist  und  neben  itvXcovcc  ebd.  (und 
itvQyo  Aspendos  1261)  vielleicht  ein  'festes  Gewölbe,  das  zu 
der  Fortifikation  gehörte’,  bezeichnet.  Hierzu  kommt  jetzt 
in  dieser  Inschrift  h du  13  aus  h ayiov,  sowie  dfdxt  6,  IqZvl  7 
\r\QV[ujcXc  15  und  das  in  Rede  stehende  o\y] xv%l  3.  Diese 
letztgenannten  vier  Nomina  gehen  wohl  auch  auf  voraus- 
liegende pamphylische  Formen  auf  -lov  zurück:  dfaxL  auf 
aJ-dxLOV  aus  dfdxä,  igevi  auf  tgevtov  aus  igevä,  \f\QV[idXt  auf 
^QvytdXiov  aus  \t\Qv^iaXo-^  6\y]xv%i  auf  övvx v%lov  aus  Gvvx v%Lä, 
wie  solche  substantivische  Neutra  auf  -lov  auch  im  Ur- 
griechischen  ohne  jede  deminutive  Bedeutung  gebildet  worden 
sind,  wie  z.  B.  evvitviov , tcoxyiqlov , Xr\(5xi]Qiov  u.  a.  Es  kann 
aber  auch  die  im  pamphylischen  Dialekt  an  urgriechischen 
adjektivischen  und  substantivischen  Neutra  auf -toi/  entstandene 
neutrale  Endung  -t,  wie  sie  z.  B.  in  heut  aus  h dyiov  vorliegt, 
in  diesem  Dialekte  weitergetragen  worden  und  an  andere 
Nomina  ohne  eine  vorausliegende  Zwischenstufe  -lov  an- 
getreten sein.  Dieselbe  Bildung  bei  Hesych:  ßovQt'  KvitaQLööog 
1}  ’dyLTteXog.  Tlegyccloi.  Bemerkenswert  ist  die  Übereinstimmung, 
die  in  betreff  der  Bildung  dieser  Neutra  auf  -t  aus  -lov 
zwischen  dem  Altpamphylischen  und  dem  Neugriechischen 
besteht:  ngr.  [iuxl  'Auge’,  dör^LL  'Silber',  KecpdXL  'Kopf7, 
Hcc%aLQL  'Messer’,  TcaQa^ivd'L  'Märchen’  usw.,  vgl.  Thumb, 
Handbuch  der  neugr.  Volkssprache  § 79  und  § 81.  An 
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Einwirkung  des  Lateinischen  wird  man  nun  bei  Erklärung 
dieser  neugriechischen  Neutra  auf  -iv  -i  (und  der  Maskulina 
auf  -Lg)  nicht  mehr  denken  (Hatzidakis,  Einl.  3 1 4 ff.,  Thumb, 
Die  griech.  Sprache  im  Zeitalter  des  Hellenismus  154  h). 

4.  [t’o]  ccrta  mit  Wegfall  des  schließenden  -v  vor  konso- 
nantischem Anlaut,  att.  elöditav  'gänzlich’.  Die  pamphylische 
Form  ig  war  bereits  bekannt  aus  Aspendos:  itBQxeöoxe  lg 
8QBILVL  GDI.  1260,  TtEQXEÖ&Xe  lg  JtVQyO  GDI.  1 2 6 1 1) ; daß  SO 
und  nicht  mit  Elision  tceqteögox  elg  zu  schreiben  sei,  hat 
zuerst  Röhl,  IGA.  506  erkannt;  hinzukommt  in  dieser  In- 
schrift jetzt  löfe^e  27  und  ig  % ohv  4,  sowie  \_l6~\cc7ca  an 
unserer  Stelle;  wie  in  Pamphylien  treffen  wir  Lg  in  Yaxos 
GDI.  5125^,  5i2Ö6?  5I28i3/i4,  in  Epidauros  IG.  IV  148427, 
Dodona  GDI.  i5826  und  in  der  lesbischen  Inschrift  GDI.  2725, 
in  dieser  aber,  die  Z.  7 und  8 eg  hat,  wohl  nur  infolge  eines 
Steinmetzfehlers.  Schließlich  steht  lg  für  elg  auch  auf  zwei 
attischen  Bleitäfelchen  aus  dem  4.  Jahrh.  v.  Chr.,  vgl.  Wilhelm, 
Ost.  Jahresh.  YII  95.  102. 

xexQa^ievög  von  xbCqco  'schere’  mit  Metathesis  aus 
xenuQiievög,  vgl.  die  pamphylische  Metathesis  in  IJ^eiCccg 
PergeGDI.  1265  aus  TleQyLag^’ALpoQÖLXä  (aus  AcpQodcxu)  nach 
AcpoQÖtöLLvg  Aspendos  Petersen  Nr.  66,  Ooqölölov  87.  90, 
< VoQÖLöCa  89,  s.  Kretschmer,  K.  Z.  33,  266 f.;  in  über- 
tragenem Sinne  von  völliger  Ausplünderung  und  Yerwüstung 
des  Landes  namentlich  bei  Herodot  häufig:  xovxovg  ETtofaÖQxeöv 
te  xal  xr\v  yfjv  öcpecov  exelqov  6,  995  iößaXdjv  bxelqe  xo 
xe^ievog  6,  75;  ixeCgexo  rj  ’Axxlxt}  xcoqyj  vit'o  xov  itefav 

StQdTov  8,  65;  xxij^axa  ( ßioxov ) xeiqelv  ist  bereits  in  der 
Odyssee  gebräuchlich:  a 378;  ß 143.  312;  ö 144;  % 369;  a 459. 


1)  Petersen  bei  Lanckoronski  Nr.  64  gibt  die  Inschrift  nach  einem 
f völlig  scharfen’  Papierabdrnck  wieder;  das  nach  diesem  Abdruck  her- 
gestellte Faksimile  bietet  TTYPFO  statt  Ttvqyo.  Ich  möchte  trotzdem 
des  Sinnes  wegen  mit  Kretschmer,  K.  Z.  33,  261  an  der  von  Hirschfeld 
vor  dem  Steine  selbst  gelesenen  Form  TTYPTO  festhalten;  der  auf  dem 
Abdruck  von  Petersen  gesehene  zweite  Strich  beruht  wohl  auf  einer 
Verletzung  des  Steins. 
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E7tixE[g\tia  Cg  Jtohv.  Über  die  Konstruktion  von 
mit  dem  Lokativ-Dativ,  der  auch  in  ds  (pvaskca  19  vor- 
liegt, s.  S.  9.  Ob  der  Lokativ -Dativ  der  ä-  und  o-Stämme 
im  Pamphylischen  auf  -«t,  -ot  oder  auf  -äi  -m  ausgegangen 
ist,  bleibt  unbestimmt.  Daß  die  Schreibung  etut £[q]ucc 
lg  aus  ErtitEQLica  Cg  durch  Schwinden  des  vor  vokalischem 
Anlaut  konsonantisch  gewordenen  l des  Diphthongs  erklärbar 
ist,  wurde  S.  19  bemerkt;  denkbar  wäre  aber  auch,  daß  der 
Anlaut  von  lg  durch  Aphäresis  verloren  gegangen  und 
irtitE\jf\Uca  ’g  %ohv  zu  schreiben  wäre.  Das  Wort  EititrjQCa 
ist  neu.  Es  gehört  zu  £7titrjQE(D  'beobachten,  ab  warten’, 
smtrjQrjöLg  'Beobachtung’  und  ijatrjQr]t7]gy  was  in  den  Papyri 
für  allerlei  Aufsich ts-  und  Verwaltungsbeamte  gebraucht  wird: 
EJtitrjQrjtrig  ßißho&rfxr}g7  L jtQoöod av,  i.  teIcüvlkqov,  e.  vo^iav 
(&LA.ot£()Cdog7  i.  d'rjöavQOv  Ieqcjv  u.  a.,  s.  die  Stellen  bei 
Herwerden,  Lexikon  Gr.  308.  Eine  amtliche  Stellung  wird 
es  auch  hier  gewesen  sein,  die  mit  ETCireQua  Cg  noliv  (dieselbe 
Konstruktion  wie  z.  B.  cpilia  stg  xtva)  bezeichnet  wird. 

äx[tä]  vor  konsonantischem  Anlaut  für  äxrhv.  Wir 
sind  leider  über  die  der  Inschrift  zugrunde  liegenden 
Zeitverhältnisse  und  über  die  Verfassungsgeschichte  der 
Stadt  Sillyon  viel  zu  mangelhaft  unterrichtet,  als  daß  wir 
über  die  Art  der  führenden  Stellung,  die  Manes  fünfzehn 
Jahre  in  Sillyon  bekleidet  hatte,  eine  Vermutung  wagen 
dürften. 

5.  daä  %eöe  xcd  ÖExa  fEtlijia.  In  dem  hier  vor- 
liegenden Sinne  der  Erstreckung  durch  einen  Zeitraum  kommt 
diä  c.  acc.  im  attischen  Dialekt  überhaupt  nicht  vor,  im 
epischen  nur  in  Verbindung  mit  vvxra:  a^ißQoötrjv  diä  vvxtcc, 
vvxra  di  b^vaCryv^  vvxra  diä  dvo(p£QY[v7  diä  vvxra  yLElcuvav, 
diä  vvKTcc,  wozu  noch  diä  ykvxvv  . . vtcvov  bei  Moschos  4,91 
kommt.  — Wie  in  nids  aus  xevte  ist  ausnahmslos  urgr.  vt 
zu  ( v)d  geworden:  -odv  aus  -ovrov  (s.  S.  8f.)  11.  12.  19.  21.  34, 
xäd'sdv  aus  xdd'Evtov  13,  ätQExadi  aus  äd'Qrjxavti  15,  £%ayödi 
aus  C^dyavrt  16.  20,  yevödca  aus  yev(x)vrcii207  öäyiddi^o  aus 
<jä[idvTi[iov  23.  Kretschmer,  Einl.  293  ff.  hat  gezeigt,  daß 
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dieser  Lautwandel  von  den  'kleinasiatischen’  Sprachen  aus  in 
das  Pamphylische  eingedrungen  ist. 

5.  6.  7t 6Xi  ii\isidX[üv\  ööa  xal  rt^äJ-söd  7tög  dfdxc 
d[(p~\usvcu.  Das  schließende  -v  der  Akkusative  itoli,  oGa, 
x /^idsFsöa  ist  vor  dem  konsonantischen  Anlaut  weggelassen. 
x/iiäfeöa  steht  mit  Vereinfachung  der  Gemination  für  xi[ia- 
J:£d(o)a  aus  *xltiaJ:£xja.  Wie  hier,  ist  die  Gemination  un- 
ausgedrückt  geblieben  in  2J£Xv\t\[i\Lvg  1 , ZJ£Xv\f\uög  3 (ygl. 
S.  3 Anm.),  oOä  2,  ’AntXöva  30,  dagegen  ausgedrückt  in 
d[ix]a6t£Q£66[i]  11.  — Ähnlich  wie  hier  Manes  seine  Vater- 
stadt, loben  Rat  und  Volk  von  Perge  die  ihre  in  der  Pergäi- 
schen  Inschrift  bei  Petersen  Nr.  34:  [97]  ßovXfj  xal  6 dfj^iog 
xfjg  i£Qäg  xal  Xa^iTtQag  xal  £vdo%ov  xal  v£Coxoqov  ttgyatav 
n6l£(og  xx L — Über  {ih£iaX[av]  aus  ih.£yaXav  s.  S.  6;  über 
die  Aspiration  nach  [i , die  in  demselben  Stamme  auch  im 
attischen  [ih.£ydXov  (Meisterhans-Schwyzer  84)  und  im 
selinuntischen  Mh.£ya[Q£l ] (Olympia  2 2I2)  yorliegt,  ygl. 
Kretschmer,  Vaseninschriften  159,  Brugmann,  Gr.  Gr3.  124. 

06  a (aus  oöav ),  schon  bekannt  aus  Aspendos:  da^uoQylg 
coöa  GDI.  1260.  1261  (=  Petersen  Nr.  64).  Denselben 
durch  Ersatzdehnung  entstandenen  ö-Laut  finden  wir  nur 
graphisch  verschieden  ausgedrückt  in  KovqccGico  KovyaGLCJvog 
GDI.  1261,  ygl.  Kretschmer,  K.  Z.  33,  264.  Darnach  war 
auch  %ßöXä<3£Xv  8 , ßöX£fi£wg  1 3 und  nicht  ißol(l)äö£xv 
ßoX(X)£{i£vvg  zu  schreiben.  — Über  die  Stammbildung  von 
ööa  s.  zu  oöv  Z.  19. 

6.  afaxi  steht  pamphylisch  für  afaxä  'Schaden’,  wie 
IqIvi  in  der  nächsten  Zeile  für  Iprfvcc  usw.,  s.  S.  22.  — Daß 
der  Steinmetz,  wie  es  scheint  (s.  die  Anmerkung  zum  Texte 
S.  12),  das  zweite  Zeichen  als  B begann  und  dann  in  F 
korrigierte,  hängt  wohl  damit  zusammen,  daß  ß im  pamphy- 
lischen  Dialekt  ein  spirantischer,  dem  w nahe  kommender  Laut 
geworden  war  (s.  S.  8).  — Mit  dem  hier  bei  dyCr^u  begegnenden 
doppelten  Akkusativ:  itoliv  afaxi  afpuevat  'die  Stadt  vom 
Schaden  zu  befreien’  ygl.  a(p£lx£  xäv  %6Xiv  dQcc%[iag  \rc\£vxa- 
xaxiag  Chorsiä  Wien.  Stud.  24,  278  = IG.  VII  2383^. 
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xafr’  iXcc[6[iv]  aus  Kaff’  ttaGpöv  (s.  S.  8)  'auf  dem 
Wege  der  Versöhnung’,  wie  xatä  vo^lov  u.  drgl.;  'gemäß’ 
der  sich  im  ccvöqscqv  vollziehenden  Versöhnung  der  Bürger 
hofft  er  die  inneren  Schäden  des  Staates  heilen  zu  können.  — 
lA.ccöKSöd'ca  i^aö^iog  und  die  damit  verwandten  Wörter  be- 
ziehen sich  nicht  bloß  auf  die  Versöhnung  der  Götter,  sondern 
werden  auch  von  Menschen,  die  man  sich  versöhnt,  gebraucht, 
z.  B.  Herodot  8?  112:  IIctQioi  de  &efiiöroxXea  %Qr\[ia0i 
iXcitiaiievot,  dieyvyov  to  GxQutevyia. 

7.  ciTQoitoLGi.  Der  Dativ  ist  abhängig  von  dem  verbalen 
Substantive  ua$  ; statt  des  knappen  Ausdrucks  würde 

es  ausführlicher  heißen:  ua$  iXaö[ibv  dvd'Qtbjtcov  avd'Q&noig, 
vgl.  z.  B.  jtecpvKe  de  rj  TtoXeav  eTa^u^ia  vcoletiiv  jj&T]  xepccvvvvat 
itccvxodccTtu  Plat.  Ges.  12,  p.  949 E.  — Die  Schreibung  x für 
ff  in  uTQOTtoiöi  7,  har QeTcadi  15  und  ’A? telöva  IIvx\iiv ] 30 
gehört  zu  den  Beweisstücken  des  Nachweises,  den  ich  nächstens 
in  größerem  Zusammenhang  zu  führen  hoffe,  daß  sich  unter 
den  griechischen  Ansiedlern,  die  aus  den  verschiedensten 
Stämmen  gemischt  ( na^cpvXoi ) in  jene  Landschaft  gezogen 
waren,  auch  welche  aus  dorischem  Stamm  befunden  hatten. 
Ihre  Teilnahme  an  der  Kolonisation  Pamphyliens  ( TIci{L(pvMa 
nach  den  jtcc[icpvAoi  olk^x oQeg  benannt)  erschließe  ich  aus 
mehreren  für  den  Dorismus  charakteristischen  Eigentümlich- 
keiten des  pamphylischen  Dialekts,  zu  denen  die  spirantische 
Aussprache  des  ff  gehört.  In  älterer  Zeit  wurde  in  den 
dorischen  Landschaften  trotz  dieser  abweichenden  Aussprache 
keine  abweichende  Schreibung  des  Lautes  eingeführt:  man 
schrieb  ffto's,  wenn  man  auch  ähnlich  (aber  nicht  ganz  über- 
einstimmend) wie  öiög  sprach;  es  wurde  eben  in  den  dorischen 
Landschaften  ff  als  Zeichen  des  betreffenden  spirantischen 
Lautes  angesehen  und  benutzt.  Mit  der  Zeit  aber  trat  infolge 
des  zunehmenden  Verkehrs  zwischen  den  dialektverschiedenen 
Landschaften  in  einigen  Fällen  die  Notwendigkeit  einer 
Orthographieänderung  hervor.  Einmal,  wenn  man  für  das 
Auge  der  Leser  in  dialektfremden  Gebieten  gerade  die  be- 
sondere Eigentümlichkeit  der  dorischen  Aussprache  des  ff 
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kenntlich  machen  wollte,  wie  z.  B.  Aristophanes  in  der 
Lysistrate.  Die  Schreibung  fr  hätte  dem  Schauspieler  und 
dem  Lesepublikum  über  die  zu  wählende  Aussprache  keine 
Direktive  gegeben;  deshalb  schrieb  Aristophanes  — gewiß 
nicht  zuerst,  sondern  nach  älterem  Vorgänge  — das  passender 
erscheinende  Zeichen  <?.  Und  dann,  wenn  man  für  die  Ein- 
heimischen und  Dialektkundigen  in  der  Schrift  die  Fälle 
bezeichnen  wollte,  in  denen  fr  im  dorischen  Dialekt  nicht 
spirantisch  geworden  sondern  explosiv  zu  sprechen  war.  So 
verfuhr  man  in  den  dorischen  Städten  Kretas  z.  B.  bei  dem 
berühmten  Beinamen  des  Apollon  Pythios,  der  aus  Delphi 
herübergebracht  worden  war  und  sich  als  Fremdwort  mit 
explosiv  gesprochenem  # in  seiner  abweichenden  Lautgestalt 
im  Kult  erhielt.  Um  gegenüber  dem  spirantisch  gesprochenen  fr 
den  explosiven  Charakter  des  Lautes  tk  in  Pythios  zu  bezeichnen, 
änderte  man  die  Orthographie  und  schrieb  lieber  die  explosiv 
gesprochene  Tenuis,  also  Uvxiog.  *)  Ebenso  verfuhr  man  in  ge- 
wissen Konsonantenverbindungen,  in  denen  fr  auch  im  dorischen 
Dialekt  nicht  spirantisch  geworden,  sondern  explosiv  geblieben 
war,  so  z.  B.  in  den  Verbindungen  mit  v;  in  diesen  Ver- 
bindungen ist  im  spartanischen  Dialekt  an  keiner  Stelle, 
weder  in  den  spartanischen  Stellen  der  Lysistrate  noch  in 
den  x^lkmanischen  Gedichten  6 für  fr  zu  finden,  und  im 
kretischen  Dorismus  wird  für  die  urgriechischen  Laut- 
gruppen frv,  vfr  mit  geänderter  Orthographie  xv  und  vx  ge- 
schrieben: xväxöv  GDI.  4991  V 39,  ävxQÖTtov  ebd.  X 2 5,tXI  24, 
civxQöxava  ebd.  X 43,  xsxvüxog  4998  I 10.  Auf  dieselbe 
Weise  sind  dieselben  Änderungen  der  Orthographie  im 
pamphylischen  Dialekte  zu  erklären.  Von  den  dorischen  An- 
siedlern war  neben  anderen  Eigentümlichkeiten  ihres  Dialekts 
auch  die  spirantische  Aussprache  des  fr  in  den  Mischdialekt 

1)  Der  Kult  dieses  Apollon  Ilvnog , dessen  Hauptsitz  in  Gortyn 
war,  hat  sich  allmählich  von  den  dorischen  Städten  in  Kreta  über  die 
ganze  Insel  und  auch  nach  Arkadien  (GIG.  1534),  das  in  besonders 
engen  Beziehungen  zu  Kreta  stand  (vgl.  W.  Schulze,  Berl.  Philol. 
Woch.  1890,  S.  1436  f.),  verbreitet. 
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Pamphyliens  hineingebracht  worden.  Wo  urgr.  th  nicht 
spirantisch  sondern  explosiv  gesprochen  wurde,  schrieb  man 
x für  th  So  sollte  der  Laut  durch  die  veränderte  Schreibung 
als  Explosiva  gekennzeichnet  werden  im  Fremdwort  Pythios : 
L4jt£Äövcc  IIvt[liv]  30,  sowie  in  den  Verbindungen  vft  und  ffp: 
atQOTtoLöL  aus  ävtQOTtoifii  7,  h ätgexcidt,  15.  — Das  Wort  ccvd'Qcoxog 
steht  hier  nicht  im  weiteren  Sinne  ' Mensch  ’ sondern  im 
engeren  Sinne  'Mann5,  in  dem  sonst  ävrjp  gebraucht  ist,  vgl. 
auch  hier  ccöquövcc  8.  In  dem  Sinne  'Mann5  im  Gegensatz 
zur  Frau  findet  sich  ävd'Qcoxog  zuweilen  auch  im  Attischen, 
vgl.  z.  B.  Dikäarch  p.  103  § 20  M.:  y (povy  avx&v  (sc.  xcov 
yvvcciXGJv)  iöxlv  tjti'iaQis,  rav  <f  avd'QcoTtcov  äxsprtifg; 
Diodor  5,3  9,2  nach  der  besten  Überlieferung  (cod.  D): 
övvsQyovs  £%°v6l  tag  ywahcag  sld'Löysvag  £%  i'öyg  ro lg 
av\tQG37C0ig  (codd.  dett.  ttvögccGiv)  eQydfeöd'cu. 

TtEQx*  Iqsvi  'zum  Zweck  des  Friedens’;  tcsqxC  war  als 
pamphylisch  aus  TteQxiö coxe  GDI.  1260.  1261  schon  bekannt; 
7C£Qxi  c.  acc.  wie  att.  TCQog  c.  acc.  im  Sinne  des  bei  einer 
Tätigkeit  oder  Einrichtung  vorliegenden  Zweckes.  — Iqbvi 
pamphylisches  Neutrum  für  igivu  (aus  Iqbviov ),  vgl.  S.  22. 
Die  Form  iQyvä  findet  sich  auch  in  Zentralkreta  (Gortyn 
GDI.  501 59.  5024g.  6g);  der  s-Laut  in  der  Mitte  des  Wortes 
ist  als  äolisch  überliefert  (Gr.  Dial.  I 69)  und  ursprünglich; 
der  ä-Laut  von  Iq<xvü,  siQavä , der  im  ganzen  Peloponnes, 
in  Megaris,  Böotien,  Phokis  (aber  in  Delphi  y!)',  Lokris, 
Atolien,  Akarnanien,  Epirus,  Anianien,  Phthiotis  herrscht, 
hat  sich  dagegen  in  späterer  Zeit  verbreitet.  Unaufgeklärt 
bleibt  der  Anlaut  des  Wortes,  der  zwischen  1 und  u wechselt; 
daß  i nicht  itazistisch  aufgefaßt  werden  darf,  unterliegt  keinem 
Zweifel  mehr.  'Ableitung  von  Wurzel  ver  'sprechen’  und 
Zusammenhang  mit  fQyxQcc,  el.  fgaxga  muß  jetzt  als  un- 
wahrscheinlich gelten,  da  der  pamphylische  Dialekt  F(>a)  aus- 
nahmslos erhalten  hat. 

a\t\xalöi  h.£\Z\6xaiö[i].  Bemerkenswert  ist  der  seit  Homer 
übliche  soziative  (instrumentale)  Dativ  mit  dem  Pronomen 
avxog,  das  den  angeschlossenen  Begriff  hervorhebt  'mit  selbst 
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den  Jugendabteilungen ’ wie  in  xal  avxög  'auch  selbst’  = 'eben- 
falls’. Über  die  Schreibung  VA  für  ß in  h £\J\oxä  = rjßoxä  im 
Sinne  des  kretischen  veoxü  'Gemeinschaft  der  veoi ’ ist  schon 
S.  8 gesprochen  worden.  An  dieser  Stelle  ist  aber  nach  dem 
parallelen  Ausdruck  axQÖJtot  nicht  an  staatlich  organisierte, 
etwa  nach  den  Phylen  getrennte  Abteilungen  der  jungen 
Leute,  sondern  an  Familiengruppen  zu  denken.  Jeder  Familien- 
vater kann  seine  jungen  Söhne  seine  'Jugend’  nennen; 
die  h£\AÖTca  sind  hier  alle  die  zu  den  einzelnen  azQöitoc 
in  verwandtlichem  Verhältnis  stehenden  und  mit  ihnen  in  den 
avÖQEov  kommenden  Gruppen  der  jungen  Leute.  — Am 
Schluß  der  Zeile  ist  xal  und  darnach  vielleicht  ein  Ausdruck 
wie  att.  diä  xovxo  oder  drgl.  verloren  gegangen. 

8.  ißöluöExv.  Auslautendes  -o  wird  zu  -v,  vgl.  v 13 
und  -v  aus  - o(y ) S.  8,  wie  im  Kyprischen  i^Qixaöaxv 
svfgsxaöaxv  yivoixv  anv  Gr.  Dial.  II  220.  — Das  Verbum 
ßöXcco[icu  'beschließe,  will’  von  ßöXa  'Beschluß,  Wille’,  im 
Sinne  des  ion.-att.  ßovlevoiiai  und  ßovkoyiai,  war  bisher  un- 
bekannt. Die  themavokalische  Bildung  des  sigmatischen 
Aorists,  die  sich  an  die  homerischen  Formen  ä%sxs, 

Ae'lso,  öpOfo,  ßyjösxo,  avsdvöezo  usw.  anschließt,  ist,  wie  es 
scheint,  im  pamphylischen  Dialekt  die  gewöhnliche  gewesen, 
vgl.  außer  ißöläöEzv  noch  xazEfigZotiv  12.  Zu  ßöldofiat, 
steht  das  Partizip  ßötä [i£vvg  13  wie  asiatisch-äolisch  noxrj^i&vog 
zu  7toxdo^iai , OQrftu  zu  oqcco  usw.  (Gr.  Dial.  I 180;  die  Er- 
klärung der  e -Formen  hat  Joh.  Schmidt,  Pluralb.  326  ff. 
gegeben).  Wir  sehen  aus  der  Form  ßöXs{i£vvg,  daß  der 
pamphylische  Dialekt  in  der  Flexion  der  Verba  denominativa 
auf  -do  -80  -00  der  äolischen  Bildungsweise  folgte. 

a ö q l l ö v a , 'Männerhaus,  Männersaal,  Männerversammlung’ 
s.  S.  7.  Herodot  erzählt  4,95,  Salmoxis  habe  bei  den  Thrakern 
einen  avÖQEov  gestiftet:  xaxaöxEvdöaö&aL  avÖQEova,  ig  xov 
navdoxavovxa  xov  aöxov  xovg  7tQoxovg  xal  £vo%iovxa  ava- 
diöaöxELV  og  ovze  avxog  ovxe  oi  6v[Mtöxcu  avxov  ovze  oi  ix 
xov  xov  aid  yLvoyLEvoi  djtod'ccviovxcu,  ig  %oqov 

xovxöVj  Iva  aid  TtEQLEovxEg  £%ov<dl  xd  rtavxa  ayad'd.  Dieser 
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avÖQScjv  umfaßte  also  nur  die  vornehmsten,  nicht  alle  Bürger; 
gemeinsame  Mahlzeiten  fanden  in  ihm  statt.  Aus  der  rhodischen 
Peraia  stammt  eine  Inschrift  (Bull,  de  corr.  io,  261  Nr.  7), 
in  der  ein  gewisser  Philumenos  gefeiert  wird,  weil  er  den 
avÖQcov  der  Stadt,  der  durch  ein  Erdbeben  zerstört  worden 
war,  wieder  aufbauen  ließ.  In  diesem  Fall  war  also  der 
ccvöqmv  zweifellos  ein  ganzes  Gebäude.  Auch  der  des  Manes 
ist  ein  besonderes  Gebäude  und  zwar  ein  sehr  umfangreiches 
gewesen,  da  es  bestimmt  war,  alle  Bürger,  die  alten  und  die 
jungen,  aufzunehmen.  Besondere  umfangreiche  Gebäude,  in 
denen  die  alten  und  die  jungen  Männer  zum  gemeinsamen 
Mahle  zusammenkamen,  waren  die  avÖQEia  in  den  dorischen 
Städten  (dvtQijiov  in  Yaxos  GDI.  5125;  dvÖQEla  in  Kreta 
Dosiadas  bei  Athen.  4,  p.  143b;  Syssitien  in  Sparta  und 
Kreta  Schömann-Lipsius  I 276.  318).  Freilich  waren  diese 
dorischen  ccvöqeIcc  uralte,  aufs  engste  mit  der  dorischen  Ver- 
fassung zusammenhängende  staatliche  Einrichtungen,  der 
ocvöqecjv  in  Sillyon  eine  private  Institution.  Er  weist  aber 
mit  jenen  verwandte  Züge  auf  und  ist  vielleicht  nach  ihrem 
Vorbilde  von  Manes  eingerichtet  worden.  Denn  die  engere, 
gewissermaßen  familiäre  Vereinigung  der  Bürger,  die  zu  der 
von  Manes  erstrebten  friedlichen  Versöhnung  in  der  Stadt 
Sillyon  führen  sollte,  machte  auch  das  eigentliche  Wesen 
der  altdorischen  Syssitien  aus.  Und  was  uns  Dosiadas  bei 
Athen.  4,  p.  i43d  über  die  Gespräche  und  Verhandlungen 
der  Bürger  in  den  kretischen  ocvögsia  berichtet,  wollte  Manes 
wohl  in  ähnlicher  Weise  im  dvdQE&v  zu  Sillyon  lebendig 
werden  lassen:  dito  . . xov  dalnvov  jtQaxov  iilv  slcj&möl 
ßovX evsöd'cu  TtEQi  xcbv  uoivcbv , sltcc  [iSTu  x civtcc  iiE[ivr^vxai  xcbv 
xaxd  jtöXs^iov  TCQa^ECJV  xai  xovg  yEvo^isvovg  ardgag  dya&ovg 
STCcuvovöi , itQOXQETCo^iEvoL  xovg  vscoxspovg  dg  dvögccyafrCav. 
Auch  die  beiden  Namen  avÖQEiov  und  dvögecov:  pamphylisch 
dÖQuov  sind  nahe  verwandt,  und  zwar  ist  der  zweite  vom 
Stamm  des  ersten  weitergebildet.  Daß  dvÖQsebv  nicht,  wie 
man  bisher  vermutete,  aus  * dvdQEJ-(bv  entstanden  ist,  wird 
gerade  durch  den  pamphylischen  Dialekt,  in  dem  jedes 
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inlautende  /(na)  ebenso  wie  jedes  anlautende  erhalten  ist, 
bewiesen. 

8.  9.  [löccye^Qcu  e hlxai.  Wenn  meine  Ergänzung  des 
Infinitivs  [iGccytycu  das  Richtige  trifft,  war  der  ccvöqsi bv 
einmal  für  einberufene  Bürgerversammlungen,  außerdem  für 
alle  Bürger,  die  aus  freien  Stücken  ihn  besuchen  wollten, 
bestimmt.  Gelegenheit  zu  besonderer  Einberufung  oder  Ein- 
ladung, die  wohl  von  dem  Vorstände  des  ccvöqsgjv  ausging, 
boten  z.  B.  die  Feste,  die  im  dvögsav  gefeiert  wurden  und 
bei  denen,  wie  wir  Z.  24  lesen,  auch  die  Beköstigung  durch 
Schlachten  eines  Ochsen  festlicher  gestaltet  wurde;  aus  freien 
Stücken  konnte  jeder  täglich  kommen.  Keinesfalls  aber 
konnte  es  in  Sillyon  wie  in  den  dorischen  Staaten  Pflicht 
der  Bürger  sein  im  ccvöqscjv  zu  speisen;  es  war  dies  vielmehr 
in  Sillyon  nur  ein  den  Bürgern  durch  die  Privatwohltätigkeit 
des  Manes  eingeräumtes  Recht,  von  dem  wohl  nur  die  Ärmeren 
regelmäßigen  Gebrauch  machten.  — h hcai  einfacher  «-Aorist 
wie  asiatisch-äolisch  ijviTccc  (0.  Hoffmann,  Gr.  Dial.  II  582) 
und  homerisch  qvsixcc  (vgl.  Brugmann,  Gr.  Gr.3  2 76),  wie 
Mom,  fixet,  ed'rjxa  usw. 

9.  fthf idXsti.  Als  Eigenname  findet  sich  MsydXsig  in 
den  Grabschriften  von  Aspendos:  Genetiv  MsydXsirvg  Petersen 
Nr.  75;  in  unserer  Inschrift  aber  ist  das  Wort  Femininum, 
hat  appellative  Bedeutung  und  bezeichnet  im  Gegensatz  zur 
he\f\6zä  die  Gemeinschaft  der  älteren  Leute  (s.  S.  7).  Nur 
von  dieser  Annahme  aus  vermag  ich  den  Zusammenhang  der 
Inschrift  zu  erklären.  Der  Genetiv  {ihsLd[Xt]zvg  steht  Z.  10, 
der  asigmatisch  gebildete  Nominativ  ^h udXe  Z.  23.  Bisher 
kannten  wir  innerhalb  des  Griechischen  g-lose  Nominative 
von  Stämmen  nur  bei  den  böotischen  Kurznamen,  wie 
'AxvXXe,  KvölXXs,  HtötXXe,  Bovzatrsi^  FaönovXXe^  Eivvei  u.  v.  a., 
vgl.  Gr.  Dial.  I 272.  Daß  diese  ursprünglich  ebenso  als 
t-  Stämme  flektiert  wurden  wie  die  entsprechenden  Namen 
mit  s- Nominativen  im  Böotischen  (z.  B.  [XaQsig  Xccgsixog] 
XaQSLtCdcco  Theb.  IG.  VII  2430,0)  und  in  den  übrigen  Dialekten 
(z.  B.  att.  Ad%rjg  Ad%ritog\  hat  Kretschmer,  K.  Z.  33,  268  ff. 
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gegen  Zimmers  Widerspruch  (K.  Z.  32,  194)  festgehalten  und 
begründet;  später  erst  gingen  sie  im  Böotischen  nach  der 
Analogie  der  gleichlautenden  Nominative  von  £<?-Stämmen  in 
die  Flexion  der  £ö- Stämme  über.  Diese  g-losen  böotischen 
Kurznamen  sind  bisher  von  den  meisten  als  nominativisch 
gebrauchte  Vokative  aufgefaßt  worden  (vgl.  Brugmann, 
Gr.  Gr.3  221);  Kretschmer,  K.  Z.  31,  459  Anm.;  33,  268  ff. 
hat  dagegen  in  ihnen  die  uralte  s-lose  Bildung  des  Nom.  Sing, 
der  ^-Stämme  (vgl.  Joh.  Schmidt,  K.  Z.  26,  345  f.)  erkannt. 
Der  Tatbestand  im  pamphylischen  Dialekt  spricht  gegen  die 
vokativische  Erklärung.  Denn  in  ihm  erscheinen  die  Nominative 
der  Eigennamen  von  t- Stämmen  ausnahmslos  sigmatisch: 
Meyalug  Sillyon  Petersen  N.  56,  'Jyd^eig  Aspendos  Petersen 
N.  83,  Mdvug  ebd.  und  Nr.  86,  in  unserer  Inschrift  Mavs[g]  1, 
dessen  schließendes  -g  zwar  fast  vollständig  vom  Steine  ver- 
schwunden aber  nach  den  Raumverhältnissen  mit  Sicherheit 
zu  ergänzen  ist.  Das  feminine  Appellativum  fih skxXe  aber, 
hei  dem  die  vokativische  Erklärung  ganz  unwahrscheinlich 
sein  würde,  erscheint  in  g-losem  Nominativ.  Offenbar  haben 
die  Eigennamen  nach  der  Analogie  der  Eigennamen  von 
vokalischen  und  e<5-  Stämmen  ihr  nominativisches  -g  an- 
genommen, während  der  asigmatische  Nominativ  [ihsidlE 
durch  die  asigmatischen  Nominative  der  bedeutungsverwandten 
ä- Stämme,  wie  z.  B.  h£\t\oxä  geschützt  wurde. 

scpuäVKOTcu.  Das  mit  h£\/\6xä  wechselnde  Wort  icpL- 
ü\t\oxä  ist  das  Kollektiv  zu  *&q)CL£\r\og  = att.  £<prißog.  Die  in 
E(pu£\t\oxä  erscheinende  Aspiration  des  % von  ha-  kehrt 
wieder  in  £(pi£Xodv  1 1 , fehlt  dagegen  in  £7tiX£[o\Cia  4.  Sie 
ist  die  Folge  derselben  Umstellung  des  Hauchs,  die  in 
ecpCoQxog  und  iyiccXxrjg  vorliegt  und  ebenso  in  L£QÖg,  pam- 
phylisch  h uaQvg  1.  22.  31,  vgl.  Kretschmer,  K.  Z.  31,  421 A.; 
Vaseninschr.  228  h Bemerkenswert  ist  auch,  daß  kt t noch 
keine  Elision  kennt. 

0 dv~\.  Bei  dieser  — nur  beispielsweise  eingesetzten  — 
Ergänzung  bin  ich  davon  ausgegangen,  daß  ein  erstes  verbales 
Prädikat  zu  dem  Subjekt  nag  Mavexvg  neu  iih.ELd[X£]xvg  aus- 
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gefallen  sein  muß,  weil  dann  mit  xal  ein  zweites  Prädikat 
(syisXodv)  desselben  Subjektes  angeknüpft  wird.  Denn  wollte 
man  etwa  den  Dual  d[uo  axQonjö  efe  als  Subjekt  von 
itpisXo&v  fassen,  so  würde  das  bei  icpieXodv  notwendige  Objekt 
und  die  Bestimmung  der  Zabl  der  Männer,  die  zu  öixaöxsQtg 
xal  aQyvQöxaC  genommen  werden  sollen,  fehlen.  Die  Ver- 
bindung des  kollektiven  Subjekts  nag  mit  dem  verbalen 
Prädikat  im  Plural  würde  auch  im  Attischen  möglich  sein. 
Ich  nehme  nach  der  Ergänzung  an,  daß  Manes  für  seine 
Nachkommen,  sobald  sie  ein  bestimmtes  Lebensjahr  erreicht 
hatten,  die  Ehrenvorsteherschaft  in  dem  von  ihm  gestifteten 
avdQSGJv  ausgemacht  und  bestimmt  hat,  daß  sie  zur  Führung 
der  laufenden  Geschäfte  zwei  'wackere  Bürger’  als  dixaöxsQsg 
xal  aQyvQöxaC  in  den  Vorstand  kooptieren  sollen.  Daß  die 
Tätigkeit  von  dixaöx sQ£g  xal  aQyvQÖxaC  von  den  beiden 
Männern  in  kollegialer  Weise  ausgeübt  werden  soll,  geht 
daraus  hervor,  daß  auch  im  weiteren  Verlauf  der  Inschrift 
die  beiden  Ämter  niemals  getrennt  sondern  stets  zusammen 
angeführt  werden,  vgl.  Z.  11/12.  16.  17/18,  darnach  von  mir 
auch  Z.  19  so  ergänzt. 

10.  11.  d[uö  axQon]ö.  Durch  das  erhaltene  A und  die 
erhaltenen  Dualformen  -ö  sfs  scheint  mir  die  eingesetzte 
Ergänzung  leidlich  gesichert.  Wie  freilich  die  Zweizahl  im 
pamphylischen  Dialekte  lautete,  kann  vorläufig  niemand  mit 
Bestimmtheit  sagen. 

11.  sfs.  Uber  evg  'rührig,  wacker’,  seine  Flexion  und 
Bedeutung  vgl.  diese  Berichte  1899,  S.  159.  Als  Nom.  Akk. 
Dualis  ist  bereits  urgriechisch  (aus  *£sJ:e)  Ifs  zu  erwarten,  d.  i. 
die  hier  vorliegende  Form. 

noXu.  Hier  tritt  uns  zum  ersten  Male  die  zur  Erklärung 
der  in  der  Endung  kontrahierten  Form  auf  -l  (nöXr)  längst 
vorausgesetzte  (vgl.  Kühner-Blass  I 441;  G.  Meyer,  Gr.  Gr.8 
450;  Brugmann,  Gr.  Gr.3  228  usw.)  offene  Form  des  Lokativs 
der  ^-Stämme  entgegen. 

£cpisXodv.  Vgl.  £(piuV\6xai  9;  über  die  Inkonsequenz, 
mit  der  der  Übergangslaut  zwischen  1 und  folgendem  Vokal 
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gewöhnlich  geschrieben,  zuweilen  aber  auch  in  der  Schrift 
weggelassen  wird,  s.  S.  21  zu  cchäccg  2. 

d[ix]a6r£Q£06[i\.  Wie  im  Attischen  gibt  die 
Präposition  kitC  mit  dem  Dativ  hier  den  Zweck  und  die  Be- 
stimmung an,  der  die  Männer  dienen  sollen,  vgl.  z.  B.  Aesch. 
Pers.  297:  etil  GKrjitTovftta  t ci%&ECg-  das  Besondere  an  der  vor- 
liegenden pamphylischen  Ausdrucksweise  ist,  daß  der  konkrete 
Ausdruck  statt  des  abstrakten  steht:  fzu  Richtern’  statt  'zum 
Richteramte’.  Den  Namen  dixccöTEQsg  treffen  wir  auch  in  dem 
Kolonialrecht  von  Naupaktos  IG.  IX  334  Z.  32/33;  während 
dort  aber  öffentliche  Richter  so  bezeichnet  werden,  sind  es 
hier  in  dem  privaten  avÖQsav  Yerwaltungs-  und  Aufsichts- 
beamte, so  daß  wir  hier  hei  dem  zugrunde  liegenden  Worte 
dCxrj  nicht  an  die  später  gewöhnlich  gewordene  engere  Be- 
deutung "RechtshandeP  sondern  an  die  ursprüngliche  allgemeine 
Bedeutung  "Ordnung,  Recht  und  Sitte’  zu  denken  haben. 

11.  12.  [aQyvQö]talöL.  Die  Ergänzung  ist  sicher,  da 
die  beiden  Beamtenbezeichnungen  stets  verbunden  werden. 
Uber  die  Funktion  der  ccQyvQÖrcd  (nach  Bezzenberger  Beitr.  5, 
326  und  Ramsay,  Journ.  of  Hell.  stud.  1,  255  "begrifflich  so 
viel  wie  aQyvQorayLCccL’)  kann  uns  nur  der  Name  einige  Aus- 
kunft geben.  Ein  ciQyvQÖxag  ist  eigentlich  ein  "Versilberer’, 
von  aQyvQÖco  "versilbere’,  wie  der  %Qv6ax tfg  bekanntlich  der 
"Vergolder’  ist,  von  %qv<5og)  "vergolde’.  Nun  kennen  wir  den 
XQvöcotccg  als  Vereinsbeamten  aus  der  Liste  der  öLxrj&Evxeg  in 
Sparta  GDI.  4440I9,  und  Foucart  zu  Le  Bas  163  a meint, 
daß  er  bestimmt  gewesen  sei,  Jtexcda  auf  Architektur- 

ornamente oder  auf  die  Hörner  des  Opfertiers  (Hom.  y 437) 
zu  legen  oder  auch  Goldgeräte  (xQvöco^iaxa  CIG.  2853)  zu 
verfertigen.  Da  jedoch  die  Vereinsämter  jährlich  wechselten 
(vgl.  GDI.  44439:  iiuyEigog  x b /),  so  war  zu  ihrer  Übernahme 
schwerlich  technische  Ausbildung  in  irgend  einer  Kunst  oder 
einem  Handwerk  vonnöten.  Der  iQvdoxag  hatte  wohl  nur 
alles,  was  die  %Qv6cb[iciXcc  (xcä  aQyvQ(b[iaxcc)  betraf,  Anfertigung, 
Ausbesserung,  Aufbewahrung  und  Verwendung  der  Gold-  und 
Silbersachen  anzuordnen,  zu  beaufsichtigen  und  zu  verant- 
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Worten,  und  als  aQyvQÖxat  werden  die  beiden  Beamten  im 
avÖQsav  zu  Sillyon  dieselbe  Pflicht  gehabt  haben. 

12.  xat  vl.  Vgl.  hierüber  S.  9. 

öxvdgv  'Zorn5,  nach  der  pamphylischen  Auslautsregel 
(s.  S.  8)  aus  ökvöqöv  entstanden,  Neutrum  von  öxvÖQÖg 
'zornig5;  öxvdQÖg  ist  nicht  dialektische  Umformung  des  aus 
dem  attischen  Dialekt  bekannten  Adjektivs  tfxuffpos,  sondern 
eine  hier  zum  ersten  Male  auftauchende  Parallelbildung,  die 
von  der  in  öxvd^iatvco^  (jKv^o^aL  (aus  jo^at),  6xv£a, 

öxv^ccc)  vorliegenden  W.  <3xvd-  abgeleitet  ist. 

xaxsfsQ^odv  nach  der  Auslautsregel  und  mit  dem  pam- 
phylischen Übergang  von  vt  in  (yd:)  d (s.  S.  24)  entstanden 
aus  xaxsfi^ovxov,  der  pamphylischen  Form  der  3.  Plur.  Imper. 
(s.  S.  9)  des  im  Pamphylischen  gebräuchlichen  themavoka- 
lischen  5 -Aoristes  (s.  S.  29).  Das  Verbum  begegnet  hier 
zum  ersten  Male  in  seiner  längst  aus  dem  ionisch -attischen 
iegya:  si'gyG)  erschlossenen  Grundform  efsgyco. 

Am  Ende  der  Zeile  ist  das  Objekt  von  xd&edv  verloren 
gegangen,  wahrscheinlich  ebenso  wie  ökvöqv  ein  substanti- 
viertes Neutrum,  dessen  Bedeutung  zu  ökvöqv  den  Gegensatz 
gebildet  hat,  also  z.  B.  [hoft/umfu]  'einträchtig,  Eintracht5. 

13.  xccftedv  aus  xcc&svtov  von  xad,tr)[u , Imper.  Aor.  wie 
das  parallel  stehende  xaxe^SQ^odv. 

h du  aus  loLayiov  durch  Verwandlung  von  y in  t (J)  wie 
in  [iheLccXe  (s.  S.  6;  Brugmann,  Gr.  Gr.3  108)  und  nach  der 
pamphylischen  Auslautsregel  (s.  S.  8 und  22)  entstanden.  Auch 
hier  ist  wieder  das  Neutrum  des  Adjektivs  als  Substantivum 
verwendet. 

ävets  'möge  [in  ihm]  herrschen5.  Den  Sinn  der  Ver- 
breitung über  einen  Raum  hin  hat  avä  — elvai  auch  bei 
Homer:  [isAavsg  d’  avä  ßöx gvsg  rjöav  £ 56 2,  ev&a  d5  ävä 
öxarpvXal  itavxoiai  eaöiv  co  343. 

v ßöAe[ievvg.  Dies  ist  die  einzige  Stelle,  an  der  in  der 
Inschrift  der  Artikel  gebraucht  ist.  Den  attischen  Gebrauch 
des  sogenannten  'bestimmten  Artikels5  kennt  sie  nicht;  nur 
zum  Ausdruck  der  Verallgemeinerung  des  Begriffes  ('jeder 
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der’)  verwendet  sie  ihn.  — Das  Hauchzeichen  fehlt  hei  ihm, 
wie  die  Aspiration  des  Artikels  auch  in  anderen  Dialekten, 
die  sonst  regelmäßig  aspirieren,  weggelassen  wird,  vgl.  Thumb, 
Untersuchungen  über  den  spir.  asp.  18.  ioo.  h ist  in  der  In- 
schrift in  folgenden  Fällen  als  Zeichen  der  Aspiration  von 
Vokalen  gesetzt:  Hua^olöt  i,  [öv^vheXs  i,  h£V\o'rcao[t]  7, 
hinab  9,  hau  13,  höxa  14,  avhayXeö&ö  15,  häxQsxadb  15, 
h aiQS  20,  h uaQv  22.  31,  hat[p-]  31;  außerdem  als  Zeichen  der 
Aspiration  von  p und  / in  pheia-  und  /h£:  ph£ial\av\  5, 
phsiaXäxL  9,  phsid[Xs]xvg  10,  phs - 21,  phsbaXs  23,  /ha  23; 
die  Aspiration  von  Vokalen  ist  kenntlich  durch  die  Ver- 
wandlung einer  vorangehenden  Tenuis:  a[(p\uBvai  6,  xa&’ 
iXa[6pv]  6,  nad'edv  13,  xafravetö  17,  nafrave-  27,  und  durch 
die  Verwandlung  der  die  vorangehende  Silbe  beginnenden 
Tenuis  infolge  einer  Umstellung  des  Hauchs:  e(pueV\6xai  9, 
BfpuXoöv  1 1 . Dagegen  fehlt  das  Hauchzeichen  außer  vor 
v 13  auch  vor  06a  2 5 in  der  Kompositionsfuge  ist  nach  vor- 
angehendem p der  Hauch  nicht  ausgedrückt  in  n£Ql[öxa]x[i]  2/3; 
vitaQ  2 ist  von  alters  her  ohne  spir.  asp.,  vgl.  ai.  updri. 
Darnach  gehört  der  pamphylische  Dialekt  zu  denen,  die  den 
Hauchlaut  verhältnismäßig  zähe  festgehalten  haben.  — Über 
die  Bildung  des  Part.  Präs.  ßöXepsvvg  vgl.  S.  29,  über  die 
Behandlung  des  auslautenden  -og  im  pamphylischen  Dialekt 
S.  20. 

^[p££(?'0'ö].  Durch  das  erhaltene  + und  durch  den  Zu- 
sammenhang wird  die  eingesetzte  Ergänzung  empfohlen.  Da 
sie  aber  die  Lücke  nicht  füllt  — es  sind  hier  c.  9 — 12  Buch- 
staben weggefallen  — und  da  mit  \n\aC  vl  am  Anfang  der 
nächsten  Zeile  ein  neuer  Satz  beginnt,  so  ist  nach  ^fp^Otlö] 
noch  ein  zum  Verbum  gehöriger  Zusatz  zu  ergänzen,  ein  Ob- 
jekt, etwa  /hot],  oder  ein  Adverb,  etwa  'frei,  un- 

gehindert’ oder  dergl. 

14.  \f\oonvjto  XCg  'Hausverwalterin’.  Auch  in  den  kretischen 
avÖQsla  war  eine  Frau  mit  der  Besorgung  der  Syssitien  be- 
traut, vgl.  Dosiadas  bei  Athen.  4,  p.  143b:  x^v  de  ejapeXeiav 
B'lEi  xov  övöölxlov  yvvrj  x geig  r]  xex xagag  xgjv  drjpoxLKav 
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7tQ0<5£LÄr](pvlcc  xgog  tag  v7CYjQ£öCag.  Ihr  Name  ist  abgeleitet 
von  einem  zugrunde  liegenden  maskulinischen  V\oixvit6Xog, 
'der  für  das  Haus  sorgt’,  gebildet  mit  dem  zu  %£ka,  TtsXonai, 
lat.  colo  gehörigen  tcoXo-  (jcoäo-),  das  aus  UQajtöXog,  vao%6log , 
ft£o%6log,  ftvriTtolog,  d'aXa^irjjtöXog,  aiitolog , ßovxokog  u.  y.  a.  be- 
kannt ist.  Zur  Bezeichnung  der  Frau  hat  der  pamphylische 
Dialekt  eine  besondere  Femininform  dazu  gebildet,  wie  er  zu 
dem  bekannten  öäydoQyog  gebildet  hat  öä^uoQyig  Aspendos 
SDI.  1260.  1261  (=  Petersen  Nr.  64),  zu  ’AQt^ldaQog 
(DQig  Aspendos  Petersen  Nr.  74,  zu  KvdgöiioXog 
KvÖQO[ioMg  Aspendos  Petersen  Nr.  77. 

h%i tö.  Sie  soll  das  Haus  'bewohnen’;  s%eiv  wie  z.  B. 
bei  Homer  f 183:  6[iO(p()ov£ovt£  votfiiaöiv  olxov  tytytov  ävrjQ 
ridl  yvvrjj  y 68:  yvvalx£g  vjt’  ävÖQaöLV  oixov  £%ov6lv. 

h oxa,  ion.-att.  öt£.  Bei  Homer  findet  sich  ot£  bekannt- 
lich sehr  häufig  in  Vergleichungen  mit  dem  allgemeinen  Sinn 
'wenn  irgend’,  z.  B.  Z 506:  chg  öt£  reg  ötatog  Lititog  . . 
und  oft  ist  in  derselben  Weise  wie  hier  bei  h oxa  das  Verbum 
aus  dem  übergeordneten  Satze  zu  ergänzen,  so  daß  ag  ot£ 
'wie  wenn’  den  Sinn  von  'gleich  wie’  erhält,  der  hier  bei 
h.6xa  vorliegt,  z.  B.  B 394:  Agyaoi  dh  [i£y’  la%ov  ag  ots 
xv^ia^  A 462:  riQi7t£  d’  ag  ot£  JtvQyog  usw. 

Ö£ö[jtoiva ] 'Hausherrin’,  bekannt  aus  Homer,  wo  Pene- 
lope, Helena  (in  der  Odyssee),  Arete  so  genannt  werden. 

15.  \Z\qv{iccXl  'Schutz’.  Vgl.  über  die  Bildung  der  pamphy- 
lischen  Neutra  auf  -t  S.  22.  Das  zugrunde  liegende  substantivierte 
adjektivische  Neutrum  (vgl.  öxvöqv  i 2,  h au  1 3)  \t\Qvyidk~Lo-v  geht 
zurück  auf  den  Nominalstamm  der  von  \l\QV[ia  'Schutz’, 

wie  z.  B.  ii£yako-  von  f uya , abgeleitet  ist;  wie  von  (fi£yalo-:) 
pamphy lisch  [ihsiaXo-  mit  dem  Suffix  -rjt  (s.  S.  29) 

weiter  gebildet  ist,  so  von  \r\QV{iaXo-  mit  dem  Suffix  -to-, 
das  auch  die  Weiterbildung  von  dJ-atc,  IqIvl  hervorgerufen  hat, 
V\gv[idX-L o-v  : \r\QV[idfa. 

ävh. ayXiod'ö.  Es  verhält  sich  pamphyl.  avhayfäö&ai  zu 
gortyn.  availl^xtai  (GDI.  4991  V 24  u.  ö.,  502482/83),  wie  aygta 
(thess.  avyqia , asiatisch-äol.  aygea)  zu  ion.-att.  algsa. 
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hat Qexadt.  Durch  Krasis  entstanden  aus  ha  ax^ixadr, 
axQsxadi  steht  für  a&QsxavxL  mit  t für  ff  zur  Bezeichnung 
des  Explosivlautes  (s.  S.  26);  über  -öl  für  -(y)xi  s.  S.  24. 

Den  Zusammenhang  des  folgenden  Abschnitts  bis  Z.  21 
habe  ich  leider  nicht  herstellen  können.  Es  wird  in  ihm  von 
den  Pflichten  und  Befugnissen  der  dtxaöxeQsg  xai  aQyvQöxaC, 
der  V\oixv%olCg  und  des  GTtaiUQöxag  gehandelt.  Störend  für  das 
Verständnis  des  Zusammenhangs  ist  zunächst,  daß  am  Ende 
der  15.  Zeile  der  in  den  Relativsatz  gezogene  Nominalbegriff, 
der  ebenso  zu  axgexadi  wie  zu  dem  Verbum  des  Haupt- 
satzes [ie  e^ayööi  als  Objekt  gehört,  in  der  Lücke  völlig  verloren 
gegangen  ist,  und  daß  uns  infolgedessen  die  spezielle  Be- 
deutung des  Verbums  £%dycj,  das  auch  Z.  20  wiederholt  wird, 
dunkel  bleibt. 

16.  17.  [öit^ajtiQÖxäg  na# avexö.  Das  Wort  [öjr^ajUQÖxdg 
ist  hier  und  Gjta7a[()ö]xäg  24  von  Bezzenberger,  Beitr.  5, 
326  hergestellt  worden.  Die  Tätigkeit  des  Spapirotas  wird 
unzweideutig  als  die  des  Opfers chlächters  Z.  24  durch  die 
Worte:  ö7Caju[QÖ^xdg  ßöfa  %ai\ye] xö  bezeichnet.  Weniger 
deutlich  heißt  es  von  ihm  Z.  17:  \pn\ajtiQÖxag  xa&avexö.  Die 
Bedeutung  des  Verbums  xaftccvco,  von  dem  auch  Z.  27  (3 tafrave-) 
eine  Form  vorkommt,  ist  aus  der  Hesychglosse  xaöavetg  (cod. 
xaGuQvsig,  verb.  von  Lobeck,  vgl.  Ahrens  II  69)’  ävveig. 
Aaxaveg  zu  erkennen.  Es  heißt  'fertig  machen’  und  ent- 
spricht der  Bedeutung  nach  dem  Verbum  xaxavvco , wofür 
xaftavva  von  Phrynichos,  Bekk.  An.  14,  18  als  die  attische 
Form  angeführt  wird.  Mit  der  Funktion  des  Spapirotas  im 
dvÖQ£(bv  zu  Sillyon  sind  zu  vergleichen  die  mit  den  Namen 
aQtayLog,  ßovxvitog,  xevx QLadag,  daitgög  (vgl  über  diese  Ditten- 
berger,  Hermes  15,  393),  öxi(pax6[iog  (im  Verein  der  Tauvagioi 
zu  Sparta  4446^:  'der  das  Opfertier  mit  dem  Messer  zer- 
stückelt’), naysiQog  (im  Verein  der  ötxrj^ev tag  zu  Sparta  444033, 
44439,  der  TaLvayiou  444454,  4445  59,  444Ö65)  bezeichnten 
Ämter  in  verschiedenen  Kultvereinen.  Daß  6%ajtLQÖxdg  ein 
nomen  actoris  sei,  vermutete  schon  Bezzenberger  a.  0.;  mit 
StQyvQöxag  (s.  S.  34)  würde  es  vergleichbar  sein.  Aber  für  ein 
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vorauszusetzendes  pampliylisches*(?^a^^o-:*On:a^t()o,cö  weiß  ich 
keine  sichere  Anknüpfung. 

18.  aveav.  Infolge  der  Dunkelheit  dieses  ganzen  Ab- 
schnittes läßt  sich  auch  die  Bedeutung  dieser  Verbalform  nicht 
bestimmen.  Es  scheint  eine  Optativform  zu  sein;  ob  aber, 
wie  elisch  övviav  Olympia  Nr.  g4/5  von  dpi  (vgl.  ocveis  13, 
s.  S.  33),  ist  des  Sinnes  wegen  fraglich.  Man  könnte  an 
avCrjpi  denken,  was  bereits  Ramsay,  Journ.  of  Hell.  stud.  1,  255 
herbeizog.  Die  Weglassung  des  Hauchzeichens  würde  durch 
den  Hinweis  auf  v und  oöä  (s.  S.  36)  entschuldigt  werden 
können. 

18.  19.  [QäpCieddv  aus  ^äpusöd'ov,  über  die  Imperativ- 
bildung s.  S.  8f.;  -v  für  -ov  nach  der  Auslautsregel  S.  8; 
-ödv  für  -6&v,  wie  nach  der  singularischen  Imperativform 
ccvh ayXeöd'ö  15  und  der  Infinitivform  %s6&cu26  zu  erwarten  sein 
würde,  nach  Analogie  der  aktivischen  Pluralformen  auf  -dv-iitpie- 
Xodv  ii,  KccrsfsQ^odv  12,  nad'sdv  13,  odv  19.  21.  Für  ^pioo 
treffen  wir  hier  zum  ersten  Male  die  Nebenform  ^äpiso  an. 

19.  cpvösXai.  Daß  wir  in  diesem  Worte  einen  von 
abhängigen  Dativ-Lokativ  vor  uns  haben,  ist  zweifellos;  welches 
aber  die  Örtlichkeit  oder  der  Vorgang  war,  dem  die  Aufsichts- 
beamten fern  bleiben  sollten,  vermag  ich  bei  der  Dunkel- 
heit des  Zusammenhangs  und  bei  der  Schwierigkeit,  dies  neue 
Wort  an  irgend  ein  bekanntes  anzuknüpfen,  nicht  zu  sagen. 

08 v,  auch  Z.  21,  für  ovtov  nach  den  Regeln  des  Dia- 
lekts. Höchst  bemerkenswert  ist  die  themavokalische  Bildung 
der  Formen  von  sipC  ohne  das  Vorgesetzte  e-  (ötia  6,  d)öa 
GDI.  1260.  1261,  odv  19.  21),  die  wir  bisher  in  regelmäßigem 
Gebrauche  nur  aus  dem  attischen  Dialekte  kannten  ( oi)6a\  * 
ovtov  [Meisterhans-Schwyzer  191,  14]  usw.),  während  die  in 
den  übrigen  Dialekten  sporadisch  erscheinenden  Beispiele  (vgl. 
z.  B.  Homer  rj  94,  t 230.  489;  altionische  Lyriker  Renner 
53  f.;  Herodas  Meister  869;  Epicharm,  Theokrit,  'dorische’ 
Inschriften  Ahrens  II  321  ff;  thess.  Kern,  Inscr.  Thess.  ant. 
sylloge  Nr.  io2)  als  Attizismen  behandelt  wurden.  Diese  pam- 
phylischen  Formen  aber  für  den  attischen  Dialekt  in  Anspruch 
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zu  nehmen,  haben  wir  nicht  das  mindeste  Recht;  wir  sehen 
also,  daß  auch  in  Pamphylien  für  evt- : övt-  eingetreten  war, 
und  daß  der  pamphylische  Dialekt  die  in  den  meisten  nicht- 
attischen Dialekten  durchgedrungene  Vorsetzung  des  e-  (fWr-) 
ebensowenig  wie  der  attische  yorgenommen  hatte.  Wie  bei 
diesen  Formen  von  sipC  haben  wir  auch  beim  sigmatischen 
Aorist  im  pamphylischen  Dialekte  themavokalische  Bildungen 
die  unthematischen  verdrängen  sehen,  s.  S.  29. 

21.  a[n\  e^fKTtQ (x[_llcu].  Ramsay,  Journ.  of  Hell.  stud.  1, 
252  las  an  s\f\nQa\£,Lag]'  nach  ihm  Bezzenberger,  GDI.  1267 
an’  hvnQa[yLag].  Nach  der  Konstruktion  von  ££  mit  dem 
Lokativ-Dativ,  die  aus  dem  Arkadischen  und  Kyprischen  be- 
kannt ist  (Gr.  Dial.  II  120.  296),  in  der  Inschrift  Z.  4.  19,  und 
nach  der  Konstruktion  von  anv  mit  demselben  Kasus  im 
Arkadischen  und  Kyprischen  (Gr.  Dial.  II  119.  296)  ist  anzu- 
nehmen, daß  anv  auch  im  Pamphylischen  mit  dem  Lokativ- 
Dativ  verbunden  worden  ist.  svnQayi'a  mußte  nach  der  S.  6.  35 
besprochenen  Lautregel  pamphylisch  zu  ist^ngccua  werden. 

22.  -sg  ist  der  Schluß  vom  Namen  des  Kampfspiels  nsgl 
yeQag  lauagv,  das  im  avÖQeav  bei  Freudenfesten  gefeiert 
werden  soll. 

Am  Schlüsse  der  Zeile  habe  ich  an  die  Ergänzung  frdälpdv 
hf'Aotr«]  gedacht.  Sie  einzusetzen,  hält  mich  nicht  sowohl 
das  Fehlen  des  Digamma  ab,  da  bei  ftsä : &eao[iai  das  von 
den  meisten  vorausgesetzte  Digamma  nirgends  überliefert  ist, 
als  vielmehr  die  Beibehaltung  des  f,  statt  dessen  ich  nach 
fhl^ia  5 und  adguova  8 t,  also  nach  pamphylischer  Schreibung 
d'uäödv  erwarten  würde. 

23.  {ihsiccXs . S.  über  diese  Form  S.  3if.  zu  ^heiaXsti. 

6ä{iddi[io  aus  6ä[idvunov  cdas  Auszuzeichnende’;  6ä- 

(. lavzLyLog  ist  von  dem  Abstraktum  6ä[iavTi-  'Bezeichnung, 
Auszeichnung’,  att.  Grjiiav<Ug  (=  örj^iaöia)  gebildet  wie  dor. 
nQaxti^iog^  att.  n^ä^i^iog  (delph.  ngaxtiiLog,  'der,  von  dem  ein- 
zutreiben ist’  GDI.  i68630.  1694^.  16979  usw.)  von  dor. 
ngaxTL-,  att.  nQä^tg  'das  Eintreiben’,  vgl.  XvöL[iov  'das  zu 
lösende,  lösbare’,  %Qrj6L[iov  'das  zu  brauchende,  brauchbare’  usw 
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6ä^a\ovoöv]  aus  6ä[iaovovtov  'sie  sollen  auszeichnen ’, 
att.  67]{icuv6vtcqv: ; aus  -avy  ist  auch  im  Pamphylischen  durch 
Epenthese  -cav-  geworden,  vgl.  kcci[ve] tö  2 4.  6ä[iavr coq  ist 
bei  Hesych  in  der  Bedeutung  'Kampfrichter  heim  Ballspiel’ 
überliefert:  6a^avroqa  (so  Alberti  unter  Zustimmung  von 
Dindorf  im  Thes.  und  M.  Schmidt;  cod.  6cc[ievoQa)'  r ov 
ßQaßevrriv  rav  6cpaiQit)6vrav.  Die  zuschauenden  Mitglieder 
des  avdQEav , die  Jungen  und  die  Alten,  sollen  den  Wett- 
kampf um  den  Ehrenpreis  durch  Akklamation  entscheiden. 

24.  äyed'Xa  'Festgeräte’,  nicht  mit  Bezzenberger, 
Beitr.  5,  328  zu  ay 10g  (vgl.  pamphylisch  h du  13)  zu  stellen, 
sondern  zu  aysiv  gehörig,  vgl.  ccyeov  eoq rtfv,  ftvöLccv, 

u.  drgl.,  äyfjraQ’  6 rav  ^(pQoöorrjg  d'vrjXav  r\yoviLSvog  IsQevg 
iv  Kvitga  Hes.,  ayog * . . iv  ÜEQyy  oeqeocc  ’^grfyidog  und 
ayov  (cod.  ayov)’  ev  IIzQyri  r y\v  Uqelccv  ovra  xccXovöov  Hes. 
Dazu  gehört  auch  sowohl  ccyav  wie  äysd'Xcc. 

'soll  herbeibringen  * ; von  demselben  Verbum  der 
aoristische  Konjunktiv  oWe^e  27;  vgl.  kypr.  sfslgs  'brachte 
dar’  (für  gewöhnliches  öveftrjne,  xar sd'rjxs)  Gr.  Dial.  II  244, 
spartan.  raiaSo%og  'der  die  Erde  bewegt’  GDI.  44i69, 
altind.  vahati  'er  führt’,  lat.  veho. 

25.  üpoJn  für  oQO(pov  'Dach,  Haus’,  vgl.  öreyrj  reyrj 
Greyog  rsyog  und  lat.  tectum.  Der  orthographische  Fehler, 
den  der  Steinmetz  in  der  Schreibung  ogofv  statt  ogocpv  be- 
gangen hat,  ist  durch  die  aus  der  Schreibung  cpCxan 
Aspendos  1260.  1261  statt  SCxaro  ersichtliche  Ähnlichkeit 
der  beiden  pamphylischen  Laute  zu  erklären.  Eine  ähnliche 
orthographische  Unsicherheit  haben  wir  in  der  Schreibung 
hfNAorä  S.  8 erkannt. 

Die  große  Lücke  in  der  Mitte  der  Zeile  könnte  man 
vielleicht  so  ausfüllen:  xccl  tcoXl  xal  öpo/v  xal  [adguova 
h uccQoläi  £\nsd‘sxs. 

27.  löfe^s.  Über  die  Präposition  s.  S.  23,  über  das 
Verbum  oben  zu  £e%erö  24. 

2 9.  006 l JtöXig  dfivöv.  Für  eine  Herstellung  fehlt  zu 
viel.  Daß  nach  itöXog  eine  Form  von  fipvv[u  steht,  ist  zwar 
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unzweifelhaft,  aber  o[iv6v  möchte  ich  nicht  als  pamphylische 
Form  für  cofioöov  (mit  themavokalischer  Bildung;  pluralische 
Verbalform  hei  kollektivem  Subjekt  wie  hei  itäg  io)  anerkennen, 
da  bisher  die  Schreibung  v für  o nur  in  auslautender  Silbe 
(-d,  \f\oLxv-7toUg,  -vg)  bekannt  ist.  Ebensowenig  o[iv  aus 
0{lvv  mit  Übergang  von  [iv  in  wie  in  kret.  idTtQe^ntsv 
(für  exrtQsiivL&iv)  GDI.  502 und  mit  Vereinfachung  der 
Gemination.  Auch  die  Dativform  vor  itöfag  bereitet  Schwierig- 
keit. Die  anzurufenden  Schwurgötter  stehen  nachher,  wie 
sich’s  gehört,  im  Akkusativ. 

u[v\.  Gemeint  ist  zweifellos  die  'Herrin9  von 
Perge,  die  auf  den  älteren  Münzen  von  Perge  \f\dvaH1  a 
ÜQeUa  GDI.  1265  (Head  585),  auf  den  jüngeren  "Anteilig 
ÜSQyaCa  Head  585  heißt.  Über  ihren  Kult  zu  Perge  vgl. 
die  Inschriften  bei  Petersen  Kr.  33I6.  365.  39,,. 

30.  IIvx\liv\.  Über  die  Schreibung  x für  ^ s.  S.  26. 
Tlvd'Cov  'ÄTtolkavog  wird  ein  Wurf  in  dem  Würfelorakel  von 
Attaleia  in  Pamphylien  genannt  (Hirschfeld,  Berl.  Monats 
berichte  1874,  716;  Kaibel,  Hermes  10,  198,  Z.  25). 

31.  [7epa]s  huagv  ergänzte  bereits  Ramsay,  Journ. 
of  Hell.  stud.  1,  257. 
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Beiträge  zur  griechischen  Epigraphik 
und  Dialektologie  V. 

Von 

Richard  Meister. 

Pamphyliscli  EAYYA  = eX{X)vtya{v)  für  sy Xvxpav. 

Unter  den  Didrachmen  des  pamphylischen  Aspendos  be- 
finden sieb  zwei  Typen , der  eine  dnreb  ein  Berliner , der 
andere  durch  ein  Pariser  Exemplar  vertreten,  deren  absonder- 
liche Aufschriften  (vgl.  GDI.  1259)  schon  oft  das  Interesse 
der  Numismatiker  und  Epigraphiker  erregt  haben,  ohne  bisher 
befriedigend  erklärt  worden  zu  sein.  Das  Berliner  Exemplar 
findet  sich  abgebildet  bei  Pinder,  Die  antiken  Münzen  des 
Kgl.  Preuß.  Museums  in  Berlin,  Berlin  1851,  S.  69  nr.  363, 
das  Pariser  bei  Pellerin,  Recueil  de  medailles  de  peuples 
et  de  villes  II,  Taf.  70,  6 (darnach  Eckhel,  Doctr.  num.  vet. 
III  25  und  Mionnet,  Descr.  de  med.  ant.,  Planche  XXXV 
nr.  167  und  169)  und  bei  Fröhner,  Melanges  d’epigraphie 
et  d’areheologie,  Paris  1873,  S.  45  f.  Das  Berliner  Exemplar 
zeigt  auf  dem  Avers  die  für  die  Münzen  von  Aspendos 
charakteristische  Gruppe  zweier  Ringer,  die  sich  an  den 
Händen  fassen;  zwischen  ihnen  die  Buchstaben  FM1);  unter 
ihnen  auf  dem  Münzabschnitt  mit  so  kleinen  Buchstaben 
cwie  die  Stempelschneideraufschriften  zu  sein  pflegen’  (Fried- 
länder, Ztschr.  f.  Numism.  4,  301)  die  Wörter 
MENETYZEAYYA 

1)  Die  pamphylische  Geltung  des  Zeichens  M habe  ich  in  diesen 
Berichten  1904  in  dem  Aufsatz:  'Die  Inschrift  von  Sillyon  und  der 
pamphylische  Dialekt’  S.  8 besprochen. 
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Der  Revers  zeigt  einen  nach  rechts  gewendeten  nackten 
Schleuderer,  vor  ihm  im  Felde  das  'Dreibein5,  hinter  ihm 
die  Legende  EITFEAIIYZ  (d.  i.  ’AöJievdiog). 

Das  Pariser  Exemplar  ist  dem  Berliner  im  Typus  durch- 
aus ähnlich,  hat  dieselben  Buchstaben  zwischen  den  Ringern, 
auf  dem  Münzabschnitt  auch  dieselben  Wörter,  nur  anders 
gestellt,  nämlich 

EAYYAMENETYI 

Fröhner  a.O.  erklärte  Mevervg  = Msvetog  für  den  Namen 
des  Stempelschneiders  und  skvi^a  für  sylvtycc,  so  daß  die 
Inschrift  bedeute:  'Moi,  Menetus,  j’ai  grave  (cette  medaille).’ 
Ebenso  faßte  später  Kirchhoff  unter  Friedländers  Zu- 
stimmung (bei  Friedländer  a.  0.)  die  Inschrift  auf.  Aber 
die  erste  Person  eykvtya  widerspricht  dem  in  Künstler- 
inschriften gewöhnlichen  Gebrauch.  In  der  ersten  Person 
pflegt  das  dargestellte  Kunstwerk  zum  Beschauer  zu  reden, 
der  Künstler  aber  seine  Urheberschaft  in  der  dritten  Person 
anzugeben,  so  z,  B.  der  Stempelschneider  mit  den  Worten 
Gsödorog  knoti  auf  einer  Münze  von  Klazomenä,  mit  den 
Worten  Nevavxog  stcoei  auf  einer  von  Kydonia  in  Kreta 
(Head,  S.  LXIII). 

Einen  anderen  Einwand  gegen  die  Fröhner-Kirchhoff- 
sche  Erklärung  erhob  Bergk,  Ztschr.  f.  Numism.  11,  336  f. 
Er  meinte,  sie  werde  abgesehen  von  anderen  Bedenken  schon 
dadurch  widerlegt,  daß  auf  dem  Pariser  Exemplar  EAYYA 
voranstehe;  ein  £7toCrjös  u.  dergl.  könne  nur  dem  Namen 
folgen.  Die  Inschrift  sei  ganz  anders  zu  verstehen:  'Die  beiden 
Ringer,  der  herkömmliche  Typus  der  aspendischen  Münzen 
sind  gleichsam  das  Wappen  der  Stadt:  vielleicht  ein  altes 
Bildwerk.  An  dieses  Wahrzeichen  von  Aspendos  wird  sich 
eine  Tradition  geknüpft  haben,  welche  auch  den  Ringern 
Namen  beilegte,  welche  selbstverständlich  symbolischer  Art 
waren:  Mtvexog,  ein  auch  sonst  bezeugter  Eigenname  ist  der 
Standhafte,  ’Elvtya(<g)  der  den  Griffen  des  Gegners  ent- 
schlüpft. Monolog  oder  özccöi^og  ist  ehrendes  Beiwort  eines 
Ringers,  s.  Pollux  III  149.  'Elv^ctg,  gleichen  Stammes  mit 
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iXvcj,  dXvco,  slXvcpaG),  dXvcpafa  'sich  winden erscheint 
hier  in  der  nach  äolischer  Weise  verkürzten  Form  des  Nomi- 
nativs , ä statt  ägj  denn  die  pamphylische  Mundart  war,  wie 
schon  erinnert,  eine  äolische.’  Mit  dieser  Erklärung  kann 
aber  'EXv^ag  als  Eigenname  unmöglich  glaubhaft  gemacht 
werden;  auch  ist  die  ganze  dieser  Deutung  zugrunde  liegende 
Auffassung  der  Inschrift  so  kompliziert,  daß  sie  als  völlig 
unwahrscheinlich  bezeichnet  werden  muß. 

Vielmehr  waren  Fröhner,  Kirchhoff  und  Friedländer 
auf  dem  richtigen  Wege,  als  sie  in  den  beiden  Legenden  die 
Graveurinschrift  und  in  EAYYA  eine  Form  von  yXvcpco  ver- 
muteten. Weiter  führt  uns  die  seitdem  gewonnene  Erweiterung 
unserer  Kenntnis  des  pamphylischen  Dialekts.  Schon  Petersen 
(bei  Lanckoronski,  Städte  Pamphyliens  und  Pisidiens  I 183) 
bemerkte,  daß  Msvexvg  'vielleicht  als  Genetiv  zu  fassen’  sei, 
ohne  freilich  diesen  Genetiv  syntaktisch  zu  rechtfertigen. 
Jetzt  wissen  wir,  daß  der  pamphylische  Dialekt  den  attischen 
Gebrauch  des  sogenannten  'bestimmten  Artikels’  nicht  kennt: 
Die  Inschrift  von  Sillyon  verwendet  den  Artikel  nur  zum 
Ausdruck  der  Verallgemeinerung  des  Begriffs  (Berichte  1904, 
S.  35  f.).  'Der  (Sohn)  des  Menes  hat  es  gemacht’  heißt  attisch: 
6 Mwrjxog  snoCrjöe,  pamphylisch:  Mevrjtvg  £7toiy\<5£\  'die  (Söhne) 
des  Menes  haben  es  gemacht’  attisch:  01  Mevrjrog  ejtofyöav , 
pamphylisch:  Mevrjxvg  sjtoirjöav.  Als  Subjekt  kann  der  Genetiv 
auch  im  Attischen  verwendet  werden,  wie  z.  B.  in  partitivem 
Sinne:  emjtxov  skccxsqgjv  Xen.  Hell.  4,  2,  20.  Ferner  wissen 
wir  jetzt,  daß  im  pamphylischen  Dialekt  das  schließende  -v 
im  Schwinden  begriffen  ist  (Berichte  ebd.  S.  8);  die  Endung 
-ov  verliert  ihr  -v  unter  allen  Umständen,  auch  vor  anlauten- 
dem Vokal;  jedes  andere  auslautende  -v  schwindet  in  der 
großen  Inschrift  von  Sillyon  im  Satzzusammenhänge  vor 
folgendem  Konsonanten,  auf  anderen  Steinen  auch  in  pausa, 
vgl.  \Aava%L(o  (für  M avafclcov)  Sillyon  Petersen  bei  Lancko- 
ronski  nr.  55,  M<xqlg)  (für  Muqlgjv)  Aspendos  ebd.  nr.  75, 
TtuXuig  eiccQO  £y£vö[iä  (=  att.  itaXcug  UQog  £y£vö[Lrjv)  Sillyon 
ebd.  nr.  56.  Darnach  steht  MENETYIEAYYA  = Mivlxvg 
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£X(X)wpu(v)  für  att.  oi  Msvrjtog  syXvxjjav  'die  (Söhne)  des 
Menes  schnitten  (den  Münzstempel)’. 

Die  im  Anlaut  des  Yerbums  vorliegende  Lautveränderung 
faßte  FrÖhner  a.  0.  als  einen  Abfall  des  y auf:  yXv<pco: 
Xv(pw  sei  zu  vergleichen  mit  ' ydovjtog : dovTtog,  gnätus:  nätus, 
yvosco  : rosa,  ygtvog  : Qivog,  yXayog  yccXu:  lac,  yXagr]  yXagaco: 
Xr^gri  XrjgccG),  calx  xXa%  : Xa%,  yXsvöG co  : XevööG)’  Aber  in  dem 
noch  unerklärten  igiydovitog  liegt  eine  andere  Lautgruppe 
vor,  gnätus  ist  lateinisch,  yvosco  gibt  es  nicht,  yglvog  bei 
Hesych  ist  fgivog,  bei  glact-  : lad-  handelt  es  sich  wieder 
ums  Lateinische,  die  angenommenen  Etymologien  von 
und  Xsvööco  sind  fälsch  — da  bleibt  nur  yltfgr]  : Xrigrj  als 
Beispiel  eines  solchen  Abfalls  von  y übrig,  auch  dieses  be- 
stritten (vgl.  Bezzenberger  in  seinen  Beitr.  i,  3395  Persson, 
Zur  Lehre  von  der  Wurzelerweiterung  S.  207,  Anm.  1)  und 
zweifelhaft.  Eher  könnte  man  an  die  auf  attischen  Yasen 
vorkommenden  Eigennamen  Aavxog  und  Aavxrj  (Kretschmer, 
Yaseninschr.  171)  erinnern,  die  durch  solchen  Abfall  aus 
rXavxog  und  rXavxrj  erklärt  werden,  wenngleich  hier  ein  dissi- 
milatorischer  Yorgang  vorliegen  kann.  Mir  ist  es  jedoch  wahr- 
scheinlicher, daß  wir  es  bei  EAYYA  = £X(X)v4>cc(y)  aus  syXv^av 
mit  einer  Assimilation  zu  tun  haben,  wie  z.  B.  bei  MsyaXXsovg 
aus  Msyaxksovg  Sillyon  Petersen  bei  Lanckoronski  nr.  57. 

Es  bleibt  noch  übrig,  das  von  Bergk  a.  0.  gegen  die 
Wortstellung  des  Pariser  Exemplars  geäußerte  Bedenken  zu 
erledigen.  Zuzugeben  ist  natürlich,  daß  bei  schlichter  Namens- 
nennung die  Nachstellung  des  Yerbums  Regel  ist.  Ebenso 
bekannt  ist  aber,  daß  es  voransteht,  sobald  es  betont  ist, 
z.  B.  wenn  es  im  Gegensatz  zu  einem  anderen  Verbum  steht: 
6 Ö£lva  ävsd,rjx£v , STtoirjösv  6 dsiva.  Und  auf  unsern  Münzen 
befindet  sich  wirklich  über  der  Mitteilung  des  Namens  der 
Künstler  eine  andere  Mitteilung,  zu  der  die  Künstlerinschrift 
in  Beziehung  treten  konnte.  Es  wurde  oben  schon  bemerkt, 
daß  auf  beiden  Münzen  zwischen  den  Ringern  die  Buch- 
staben FH  stehen,  wie  alle  uns  bekannte  Typen  dieser  Serie 
aspendiseher  Silbermünzen  zwischen  den  Ringern  Buchstaben 
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haben,  gewöhnlich  zwei,  selten  nur  einen,  auf  einem  Exemplar 
drei  Buchstaben  (Mionnet,  Descr.  de  med.  ant.  3,  519 — 5 22; 
Friedländer,  Ztschr.  f.  Numism.  4,  301h;  Imhoof-Blumer, 
Ztschr.  f.  Numism.  5,  140  h).  Diese  Buchstaben  bilden  nicht 
den  Anfang  eines  Wortes,  denn  mehrere  der  hier  vorkommen- 
den Buchstahengruppen  können  im  Anlaut  unmöglich  neben- 
einander stehen,  wie  z.  B.  FM,  FK,  KF,  FN,  NF,  L1)^.  'Die 
Stellung  der  beiden  Buchstaben  zueinander  scheint  gleich- 
gültig gewesen  zu  sein;  auf  einer  Münze  steht  OTT  und  auf 
ihrer  Rückseite  TT O,  auf  einer  findet  sich  A<t>,  auf  einer 
anderen  <1>A,  auf  einer  FK,  auf  einer  anderen  KF,  auf  einer  FN, 
auf  einer  anderen  N FJ  (Friedländer,  Ztschr.  f.  Numism.  4,  302). 
Schon  Pellerin,  Recueil  de  medailles  S.  145  hatte  daran 
gedacht,  daß  die  Buchstaben  Abkürzungen  von  Beamten- 
namen sein  könnten,  diesen  Gedanken  aber  wieder  aufgegeben, 
weil  er  in  der  von  uns  besprochenen  Inschrift  des  Münz- 
abschnitts die  Nennung  der  Beamtennamen  vermutete.  Da 
diese  aber,  wie  wir  gesehen  haben,  nicht  die  Beamten,  sondern 
die  Stempelschneider  nennt,  so  hindert  nichts  in  den  Buch- 
staben die  Anfangsbuchstaben  der  Namen  der  für  die  Münzprägung 
in  Aspendos  verantwortlichen  Beamten  zu  sehen.  Welches 
Amt  sie  bekleideten,  können  wir  nicht  sagen;  eine  Zusammen- 
stellung der  sämtlichen  auf  den  griechischen  Münzen  ange- 
führten Beamtentitel  gibt  He  ad  S.  LXVIff.  Auf  diese  in 
der  Mitte  der  Münze  angebrachte  Nennung  der  Beamten 
konnte  die  Graveurinschrift  durch  die  V oranstellung  des 
Verbums  Bezug  nehmen,  beispielsweise:  FM,  EAYYAMENETYI 
= F (exEÖuiios  xal)  WiavofeCöv  ccq^ccv),  sk(l)vifja(v)  Mevetvg 
'die  und  die  waren  die  Beamten,  die  Graveure  waren  die  Söhne 
des  Menes.’ 

Aus  Lakonien. 

Im  Annual  of  the  British  school  at  Athens  Bd.  10 
(Session  1903 — 1904)  wird  mitgeteilt,  daß  die  British  school 
während  dieser  Session  neben  der  Fortsetzung  der  bekannten 

1)  Über  die  pamphylische  Geltung  des  Zeichens  L = y vgl.  Bei- 
träge 1904,  S.  4. 
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Ausgrabungen  in  Kreta  eine  topographisch -epigrapbische 
Durchforschung  Lakoniens  begonnen  hat.  Herr  Tod  hat  die 
Gegend  von  Sparta  bereist,  Herr  Förster  den  südwestlichen 
Küstenstrich  Lakoniens  am  messenischen  Meerbusen  von 
Pyrgos  bis  Kalamata.  Von  den  neuen  Inschriften  ist  nament- 
lich die  folgende  sprachlich  und  sachlich  interessant.  Sie  ist 
von  Förster  auf  einem  weißen  Marmorblock  in  Kutiphari, 
wo  das  alte  Thalamä  lag,  gefunden  und  im  Annual  io,  S.  173 
und  188,  nr.  15  veröffentlicht  worden. 

NlKOS0ENIAASTAIPAHI<i>AI 
rEPONTEYQNANESHKE 
AYTOSTEKAIIIOTßPATPOSP 
ATHPNIKOS0ENIAA2PPOBEIP 
5 AHASTACIßPOTANAPIANSY 
NE<l>OPEYONTAANl  tamen 
NIKOS0ENIAANE  TQW  PQIII 
ONKAISYNKAAQIXPHSTAI 

NLXOöd'SViöccg  x ul  Ilahicpäi,  \ ysQovrsvGJv  äv£6rjx£,  | ccvxog 
5 xe  xal  ho  xcb  TtaxQog  ar|ari)p  NLXoöd'evCdag,  7iQoß£i7t\\dhccg 
X ä(g)  ÖLG)  7tOX ’ ’AvdQLCCV  6v\v£(p0Q£V0VXU  dvi\p\xd^l£V  \ 
Nlxo6&£vlöccv  £5[v]  xgh  h\ov  xal  6vv  xaktbL  %QY\6xai. 

Abweichend  schreibt  Förster  Z.  5 not’  avdgLav,  Z.  8 

'Nikosthenidas  hat  der  Pahipha,  als  er  das  Gerontenamt 
bekleidete,  (diese  Statue)  geweiht,  er  selbst  und  Nikosthenidas, 
der  Vater  seines  Vaters,  weil  einstens  die  Göttin  laut  und 
öffentlich  gesagt  hatte,  Nikosthenidas  solle  die  Statue  des 
Andrias,  seines  Genossen  im  Ephorat,  im  Heiligtum  errichten, 
und  er  befrage  mit  glücklichem  Erfolge  das  Orakel.’ 

Die  Inschrift  stammt  ihrer  eigenen  Angabe  nach  aus 
dem  Hieron  der  Pasiphae  (Preller -Robert  i,  373  Anm.  1) 
und  hat  ganz  besonders  dazu  verholfen , die  Lage  dieses 
Heiligtums  bei  Thalamä  (dem  heutigen  Kutiphari)  zu  be- 
stimmen (ygl.  Förster  a.  0.  S.  1 6 1 f.).  Die  hier  zum  ersten 
Male  begegnende  Form  ihres  Namens  TlaJucpä  ist  ebenso 
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aus  der  gewöhnlichen  Form  Ilccöicpda  durch  Kontraktion  ent- 
standen; wie  ’A&rjvä  aus  Ad'rjvaia  : ’A&rjvcca  und  wie  der  bei 
Furtwänglers  Ausgrabungen  auf  Ägina  zutage  gekommene 
Name  der  Göttin  ’A-cpä,  der  das  Gegenstück  zu  Uaöi-cpä  bildet, 
aus  ’AcpccLa  :’A(paa  (Verf.,  Berl.  Philol.  Woch.  1901,  Sp.  1088), 

Dem  Herausgeber  ist  der  Zusammenhang  der  Inschrift 
unverständlich  geblieben,  weil  er  zwei  Wörter  falsch  aufgefaßt 
hat.  Zu  Z.  5 bemerkt  er:  rPOTANAPIAN  presents  considerable 
difficulty  : it  may  possibly  = Ttgog  dvögsiccv  used  adverbially 
= uvÖQSLag’  Wenn  aber  7tox  dvÖQEtav  adverbial  zu  <5vve- 
cpoQEvov za  und  dieses  zu  dem  Subjektsakkusativ  NLKoofreviduv 
gehörte,  dann  hätte  erstens  dmörd^iEV  kein  Objekt,  und  zweitens 
wüßte  man  nicht,  weshalb  der  Dedikant  Nikosthenidas  Z.  2 
Geront  und  Z.  5/6  Ephor,  und  zwar  övve^oqevgjv  statt  EcpooEvav 
genannt  würde.  Verkannt  hat  Förster  auch  das  letzte  Wort 
der  Inschrift.  Er  meint:  '%grj6 rät  must  be  for  ^QrjörfjL  and 
come  from  XQtftitrjg,  a Speaker  of  oracles.  If,  as  seems 
probable,  we  have  the  whole  inscription,  it  is  difficult  to  see, 
what  is  the  construction  of  liov]  perhaps  the  whole  phrase 
is  some  local  formula.’ 

Als  Dedikant  der  Statue  wird  zunächst  allein  der  Geront 
Nikosthenidas  angeführt,  darauf  aber  in  einer  Apposition  als 
Teilnehmer  an  der  Weihung  neben  ihm  sein  väterlicher  Groß- 
vater gleichen  Namens  genannt.  Für  die  Wahl  zum  Geronten 
war  das  60.  Lebensjahr  erforderlich;  also  war  der  Großvater 
Nikosthenidas  zu  der  Zeit,  als  sein  Enkel  als  Geront  die 
Statue  errichten  ließ,  nicht  mehr  am  Leben.  Was  den  Enkel 
veranlaß te,  den  Namen  des  Großvaters  in  seine  Dedikation 
mit  aufzunehmen,  geht  aus  der  Inschrift  hervor.  Die  Er- 
richtung der  Statue  war  nicht  ihm,  dem  Geronten,  sondern 
einstens  dem  Großvater,  als  der  Ephor  war,  aufgetragen 
worden.  Ihm  hatte  die  Göttin  laut  und  öffentlich  gesagt, 
er  solle  dem  Andrias,  seinem  Genossen  im  Ephorenamte,  eine 
Statue  im  Heiligtum  errichten.  Die  spartanischen  Ephoren 
wandten  sich  in  schwierigen  Fällen  mit  Vorliebe  an  dieses 
Orakel:  qui  praeerant  Lacedaemoniis,  non  contenti  vigilantibus 
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curis  in  Pasiphaae  fano,  quod  est  in  agro  propter  urbem, 
somniandi  causa  ineubabant,  quia  vera  quietis  oracula  ducebant 
(Cic.  de  diyin.  i , 43,  96)5  övveßrj  de  jteyi  tag  rj^SQag  ixeCvag 
xal  rav  ecpÖQGjv  eva  xot^icb^evov  iv  IIa6i(pdag  ovccq  ideiv 
ftaviittörov  idoxev  yaQ  iv  (b  r öttcj  rolg  ifpÖQoeg  (e&ogy  iötl 
xafte^oiiivotg  %Q7][icctL£eLV  eva  dC<pQov  xeiö&aL,  tovg  de  tixtaQag 
avriQrjöd'ai , xal  d'av^d^ovxog  avtov  yavrjv  ex  xov  iegov 
yeveö&aL  cpQat,ov6av  cog  xovxo  xfi  ZhtaQxr\  Itpov  i<5xu  (Plut. 
Kleom.  7,  2).  Als  spartanischen  Namen  kennen  wir  ’Avdyiag 
aus  den  Inschriften  GDI.  4443  Z.  4 und  4446  Z.  27  und  28; 
die  genannten  Persönlichkeiten  aber  sind  uns  gänzlich  un- 
bekannt, und  wir  können  nicht  sagen,  wodurch  sich  der  Ephor 
Andrias  der  ihm  durch  das  Orakel  zugewendeten  und  von 
Nikosthenidas  erwiesenen  Ehre  würdig  gemacht  hatte. 

Jener  ältere  Nikosthenidas  war  nicht  zur  Ausführung 
des  göttlichen  Auftrags  gekommen,  und  so  vollzieht  erst  sein 
Enkel  die  Weihung  als  eine  ihm  vererbte  Pietätspflicht  in 
seinem  und  zugleich  in  seines  Großvaters  Namen.  Der  letzte 
relativ  angeschlossene  Satz  ( hov  — xal  avtov)  hängt  ebenso 
wie  ävL6td[iev  von  itQoßencdJiag  ab;  während  aber  dvLöxd^iev 
eine  Aufforderung  enthält,  ist  iQfjötai,  ein  Infinitiv  der  Aus- 
sage. Nikosthenidas  der  ältere  hatte  natürlich  bei  seiner 
Befragung  des  Orakels  den  Gegenstand,  um  den  es  sich 
handelte,  angegeben,  etwa  (nach  bekannten  Mustern)  so:  %Qr\xai 
NuxoGfrevCdag,  ai  avt<p  ’ AvdQtav  ovvecpogevovta  avtötavto  iv 
t(p  [eQ(b  Xg)6v  ißTL.  Sein  Traum  im  Tempelschlaf  war  von 
den  Priestern  günstig  seinem  Vorhaben  ausgedeutet  worden, 
und  den  glücklichen  Erfolg  seiner  Orakelbefragung  bestätigend 
war  der  Ruf  xovxo  oot  Xg)6v  i<5xi  oder  <5vv  xali ) %Qfj  oder 
ähnlichen  Inhalts  aus  dem  Inneren  des  Heiligtums  erklungen. 

Sprachlich  ist  die  Inschrift  vor  allem  deshalb  interessant, 
weil  sie  in  dem  altdorischen  Dialekt  abgefaßt  ist,  den  wir 
bisher  fast  nur  aus  Sparta  kannten.  Von  seinen  hauptsäch- 
lichen Eigentümlichkeiten  (vgl.  Yerf,  Dorer  und  Achäer  I) 
sind  die  meisten  in  ihr  vertreten.  Das  zwischenvokalische 
Sigma  ist  verhaucht  ( IJalucpäL  1,  ngoßemdhag  4/5 );  11  ist 
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zwischen  Vokalen  und  im  Anlaute  spirantisch  geworden  und 
durch  Sigma  ausgedrückt  (avsörjKS  2,  xa(g)  tftö1)  5),  nach  6 
aber  explosiv  gehliehen  und  im  Eigennamen  Nrxoö&evidag 
1.  4.  7.  unverändert  beibehalten,  im  Infinitiv  xqtjötccl  8 (ver- 
gleichbar dem  Infinitiv  [cc]7io6tQvd-£6xcu  in  der  alten  Felsen- 
inschrift von  Gytheion  GDI.  4564)  durch  die  Explosiva  x 
ausgedrückt;  F ist  durch  ß wiedergegeben  (jtQoßsLTtdhas  4/5); 
das  bereits  im  Urgriechischen  antevokalisch  gewordene  £ ist 
zu  l geworden  (<n<ö  5);  der  gemeingriechischem  % entsprechende 
dorische  Ausdruck  dd  (d)  kommt  zufällig  im  Texte  nicht 
vor.  Außerhalb  Spartas  kannten  wir  bisher  nur  wenige  ver- 
einzelte Beispiele  dieses  Dialekts  in  Lakonien;  ihre  Zahl  ist 
jetzt  durch  die  erwähnten  Forschungsreisen  vermehrt  worden, 
so  daß  sie  nicht  als  spartanische  Eindringlinge,  sondern  als 
Zeugen  einer  weiteren  Verbreitung  des  dorischen  Dialekts 
im  Lande  der  achäischen  Periöken  ähnlich  wie  in  der  Argolis 
zu  betrachten  sind.  Um  das,  was  ich  hierüber  in  meiner 
Abhandlung  'Dorer  und  Achäer  I.’  ausgesprochen  habe,  zu 
ergänzen  und  zugleich  zu  korrigieren,  stelle  ich  alle  außerhalb 
Spartas  in  Lakonien  gefundenen  Beispiele  dieses  Dialekts,  die 
neu  gefundenen  wie  die  früher  schon  bekannten,  übersichtlich 
zusammen. 

In  Lakonien  findet  sich  außerhalb  Spartas 
1)  die  Verhau chung  des  zwischenvokalischen  Sigma 

a)  am  Orte  des  Apollonheiligtums  zu  Amyklä:  NixdhutJt -, 
mihi-,  -v[a?~\hov  Dorer  u.  Ach.  I 16. 

b)  im  Gebiete  der  Parnonhalbinsel 

ci)  im  Heiligtum  des  Apollon  Hyperteleatas  bei  Epidauros 
Limera:  Ileiitag  aus  Asopos  Dorer  u.  Ach.  Ii6f., 
Ucohivtxo[g]  aus  Asopos  Karapanos  ’E(p.  1884, 

197  ff.  nr.  26  (vgl.  Tod,  ’Ecp.  ccq%.  1904,  5 7 f.),  2Jm- 
vsixog  Karapanos  a.  0.  n.  29  (vgl.  Tod  a.  0.). 
ß)  in  Asopos:  nsihiit(ic)£s  Dorer  u.  Ach.  I 16. 


1)  In  TA^Iß  ist  entweder  wie  in  den  älteren  Inschriften  die  G-emi- 
nata  einfach  geschrieben  oder  das  zweite  £ versehentlich  weggelassen. 
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c)  im  Gebiete  der  Taygetoshalbinsel 

a)  in  Oitylos:  XQrji^icdag^  KgccrtfiTtTtog,  Aviysvrjg,  Badrjiccg, 
IJaiV€L[xog] , IIsLLTCQaTidag  (zweimal)  Förster,  An- 
nual  io,  168  nr.  5. 

ß ) in  Tbalamä:  Ilahtcpäi , TtQoßeLXcchocg  Förster,  An- 
nual  10,  173  und  188  nr.  15,  AEHION  FÖRSTER  a.  0. 
172  nr.  14.1) 

2)  der  Übergang  von  ff  in  6 

1 in  Tbalamä:  UrjoiTtTCog  Dorer  u.  Acb.  25  aveöwxs, 

I " 

öicb  Förster  173  und  188  nr.  15. 

3)  dd(ß)  entsprechend  gemeingriechischem  £ 

in  Sellasia:  Ö7ud(d)6[[i8vog]  Dorer  u.  Acb.  I 38. 

4)  ß für  Digamma 

im  Gebiete  der  Taygetosbalbinsel 

a)  in  Gytbeion  gefundene  Gefäßscherbe:  EvßavoQog 
Dorer  u.  Ach.  40. 

ß)  in  Pyrrichos:  Evßri<5v%og  Förster  a.  0.  167  nr.  3. 
y)  in  Oitylos:  Name  der  Stadt  BeitvXog  (BotVuAos, 
Bi'rvlog)  Dorer  u.  Ach.  I 40,  Badrjiccg  Förster  a. 
0.  168  nr.  5. 

d)  in  Thalamä:  TtQoßentahag  Förster  a.  0.  173  und 
188  nr.  15. 

5)  der  Übergang  des  bereits  im  Urgriechischen  antevokalisch 
gewordenen  £ in  i 

a)  in  Geronthrä:  -oxganog  Vatersname  eines  Mannes  aus 
Gytheion  Dorer  u.  Ach.  I 45. 

b)  in  Thalamä:  tä{g)  ölcj  Förster  173  und  188  nr.  15. 

Aus  Böotien. 

1.  Wilhelm  Vollgraff  veröffentlicht  im  Bull,  de 
corr.  25  [1901]  S.  361  f.  nr.  2 folgende  jetzt  im  Museum  von 

1)  Die  Inschrift  (aus  dem  5.  Jahrh.  v.  Chr.)  lautet  im  Zusammen- 
hang: z/tö?  Kccßatä.  | TUiLitöi  | fitst  | ftvsv  ||  ? AEHION  | Pca  . . . ob 
Z.  5 vor  AEHION  Zeichen  verloren  gegangen  sind,  läßt  sich  aus  dem 
Faksimile  nicht  erkennen;  der  Herausgeber  vermutet  [?L]Xrjhi,ov  = ihr\- 
6iov  von  IXioficu  fa  propitiatory  öffering’.  Z.  6 vielleicht  rcci[äf6xöi]? 
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Theben  befindliche,  ans  Tbespiä  stammende  Inschrift  und 
umschreibt  sie  so: 


GEOXTYXAA 
r AOAA<WEITIA 
PIXTOAAMAKAT 
T ANENT  OAANTQ 
5 TTAIAOIArEAOI 
oponeaeyoepon 

ETTIKATEAEYT  AZ 
EIAPIXTOAAMAETT 
IITE4>ANQEMEN 
10  AEXOPONTAMNAM 
ATAENTYXPANAMI 
YXKHENTYXOOYYXKH 
ENTYXHPAKAEIYX.M 
ENTTONAIATTOIMENTT 
15  AIEYE  . ONENIAYTONE 
TTIMEAEI AXAEKAT  AT  AA 
PQTQXKHOPAIXAPEAX 
ENTHGEIKHKATEAIPEFIX 
TQPOAXKAAPIOX 


®eog.  Tvya  a- 
yad'a.  ’AcpCetrt  ’A- 
QLötoöd^ia  xdr 
rav  ivroXäv  ra 
Ttatöog  Üyiao  ZJ- 
oqov  iXsv&SQov, 
iitC  na  reXevraö- 
Ei  AQtarodayta.  ’Eit- 

L6T8(paVCö8U8V 

de  ZJöqov  rä  {iva[i- 
ara  iv  rvg  Flava  [it- 
vg  xrj  iv  rvg  &ovvg  xrj 
iv  rvg  'HQaxXeivg  . . 

ivtavrov  i- 

Ttt^eXeLag 

xrj  6 Jtccig  ’Ayiag 

iv  rfj  d’Stxrj  xariXtite.  Fl<5- 
zcoq  6 ’AöxXaTttog. 


Zu  der  vom  Herausgeber  nicht  entzifferten  Stelle  bemerkt 
Th.  Homolle  in  einer  Anmerkung  dazu:  cSi  risquee  que  soit 
la  tentative  de  proposer  une  hypothese  pour  ce  passage  difficile 
a dechiffrer  autant  qu’ä  Interpreter,  je  crois  qu’on  peut  tenir 
pour  presque  certaine  au  moins  la  lecture  des  lignes  15 — 17: 
i7ttjieXs[r]äg  ( 8 pour  rj)  dexa  \x\araX\ei\jta  — ou  ijtijieXe[r]ag  de 
xa(ra)raX[st^7tG)  — rag  xrj  6 italg  ’Ayiag  iv  rfj  freixirj  xariXtite. 
Ce  sont  des  agents  charges  de  surveiller  l’execution  des  clauses 
du  contrat,  des  ceremonies  religieuses  imposees.  Au  dessus, 
1.  13 — 15,  il  est  question  de  ceremonies  ä accomplir  ä des  epo- 
ques  determinees  (ivtavrov).  Flot^iev  pourrait  etre  l’infinitif  du 
yerbe  7rot£oo(?);  la  ceremonie  ou  l’offrande  ä faire  se  cache  dans 
les  mots  . . ENTTONAIA,  dont  on  ne  trouve  aucune  transcription 
satisfaisante;  il  semble  qu’on  doive  lire  KH  ä la  fin  de  la  1.  13/ 


Beiträge  Z.  griechischen  Epigraphen  u.  Dialektologie  V.  283 

Ich  glaube,  daß  der  Herausgeber  an  mehreren  Stellen 
die  Buchstaben  der  schlecht  geschriebenen  Inschrift  (Ta  gravure 
est  mauvaise’)  verkannt  hat.  Statt  ENTTONAIA  Z.  14  vermute 
ich  auf  dem  Steine  ENTTOYPIA,  statt  TT|AIEYE  . ON  Z.  14/15: 
n|APEKAZTON  und  statt  . M Z.  13  mit  Th.  HOMOLLE  KH; 
c statt  E|TTIMEAEIAZ  Z.  15/16  ist  wohl  nicht  E|TTIMEAETAZ,  wie 
Homolle  vermutet,  herzustellen,  sondern  E|TTIMEAEITAZ,  da 
die  Inschrift  den  gedehnten  e-Laut  nirgends  durch  E,  sondern 
1%  überall  (vgl.  Z.  2.  13.  18)  durch  El  ausdrückt.  Es  dürfte  also 
die  zweite  Hälfte  der  Inschrift  folgendermaßen  zu  lesen  sein: 
'E7t\i6t£cpavG)£^£v  ||  df  2Joqov  rä  iivcc(i\cctcc  iv  rvg  TIavayiC\vg  10 
xrj  iv  rvg  ®ovvg  xrj  | iv  rvg  'Hgaxfaivg  [xrß  | iv7to\yQ\ia  7t oZ{i£v 
jr||d[p]  %\xa6r\0v  ivtavröv’  i\%iyi£X£i\r]äg  dh  %ara<iru)k[i]\7ta  is 
rag  xr\  6 itaig  ’Ayiag  | iv  r rj  foixy  xarihjt£.  Ftö\r(DQ  6 
AöxlaTtiog. 

Der  Name  des  Sklaven  ist  mit  böotischer  Orthographie 
(Verf.,  Gr.  Dial.  I 234,  3)  UÖQog  für  Uvgog  geschrieben.  Er 
soll  an  den  genannten  drei  Festen  das  Grabmal  der  Aristodama 
bekränzen  und  Jahr  für  Jahr  — wahrscheinlich  allemal  am 
Todestage  der  Verstorbenen  — ein  Totenopfer  darbringen. 
ivTtovQicc  7toi[i£v  steht  wie  hgä  tüolelv , ftvötav  7toi£iv.  Böoti^ch 
7tol^i£v  (aus  7toi£i[i£v)  für  7toi£lv  kennen  wir  aus  der  großen 
Inschrift  mit  den  Weihungen  der  tanagräischen  Frauen  Revue 
des  et.  gr.  12  [1899]  S.  69  A,  Z.  8.  ivTtovQta  steht  für  i^TtvQta 
= £[L7tvQa\  das  Wort  i^i7tvQiog  = €[i7tvQog  ist  aus  der  späteren 
Literatur  bekannt.  i^iJtvQta  sind  nach  der  ursprünglichen 
Bedeutung  des  Wortes  Tieropfer,  die  am  Grabe  zu  schlachten 
und  dann  zu  verbrennen  waren;  aber  diese  Blutopfer  sind 
allmählich  seltener  geworden  und  yoaC  sowie  andere  Totenopfer, 
z.  B.  TtÖTtavci  in  Tiergestalt  als  Ersatz  für  das  L£Q£iov,  an  ihre 
Stelle  getreten  (Stengel,  Die  griech.  Kultusaltertümer  1 3 1 f . : 
'am  längsten  scheinen  noch  Hahnenopfer  Sitte  geblieben  zu 
sein’).  Vom  Freigelassenen  vollends  konnte  ein  kostspieliges 
Tieropfer  nicht  verlangt  werden.  So  ist  wohl  das  Wort 
ivTtovQicc  in  weiterem  Sinne  für  'Totenopfer’  zu  fassen,  wie 
iyatvQa  Soph.  El.  405h,  vgl.  Kaibels  Kommentar  dazu  S.  133. 
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2.  Perdrizet  Bull,  de  corr.  23  [1899]  S.  193  — 205:  In- 
schriften aus  Akräphia. 

In  einer  Rekrutenliste  (S.  193  k nr.  I Z.  13)  wird  von 
Perdrizet  der  Name  angeführt:  [14] XQrj(piXX£L  'Pccd£ixog.  Der 
Vatersname  ist  seltsam.  Nun  zeigt  der  Majuskeltext  der  In- 
schrift an  dieser  Stelle  vor  PAAEITOZ  eine  Lücke  von  der  * 
Größe  eines  Buchstabens.  Der  Herausgeber  bemerkt  darüber: 
'Entre  les  deux  noms  un  blanc;  il  ne  semble  pas  qu’il  y 
ait  eu  a cet  endroit  une  lettre  aujourd’hui  effacee’.  Aber  die  * 
Buchstaben  dieser  Inschrift  sind  nach  dem  Herausgeber  'peu 
profondes’;  man  darf  wohl  die  Vermutung  aussprechen,  daß 
der  Steinmetz  AxQrj(piXX£t  [0]QccÖ£ixog  eingemeißelt  hatte, 
und  daß  der  Buchstabe  <J>  jetzt  vom  Stein  durch  Abscheuerung 
oder  Verwitterung  yersch wunden  ist.  Die  Eigennamen  auf 
-cpQccdrjs  sind  häufig  (Fick-Bechtel  281);  mit  dem  böotischen 
Kurznamen  OQccÖ£ig  0QaÖ£Lxog  vgl.  böot.  ACleig  ACkeirog 
IG.  2809g.  28143.  282 Og/g . 28243.  283 14,  (XttQEig  XccQSitog ) 
XccQSiXLdao  IG.  IV  2 43o10.  — Mit  völliger  Sicherheit  läßt  sich 
der  Rekrutenname  in  Z.  17  dieser  Liste  herstellen.  Der 
Majuskeltext  zeigt  AIMMEIZTTEIZIAO*,  der  Herausgeber  um- 
schreibt . L{i[i£Lg  IleLölao,  herzustellen  ist  [A]tpp£cg.  Das  ist 
ein  zweistämmiger  Kurzname  mit  Konsonantenverdopplung, 
gebildet  vom  Vollnamen  Atpva(5xogy  vgl.  böotisch  ’A‘C[ivcc6xa 
IG.  IV  748,  A'CpvaöxCdag  3604,  Acpva  55  5r 

Ein  anderer  Stein  (a.  0.  S.  195  k)  mit  einer  Rekruten- 
liste (Inschrift  nr.  III)  enthält  in  Z.  1 1 einen  Fehler  des  Stein- 
metzen. Die  Stelle  lautet: 

....  AqCöxcjv  KalXCiHtM,  'Ovaötdapog  APIZTO 

KAEIZZOKAAEIZ  A/yafrccQ%(Dy  ’ApivoxX£tg  &LodcjQco. 
Perdrizet  schreibt  mit  Versetzung  des  O vor  die  beiden 
ZZ  : AQiöxoxX£iogy  XxdX£ig  und  zitiert  zu  dem  so  gewonnenen 
Namen  XxaXug  die  Hesychglossen:  öxaXCg  * 6xacp£lov]  öxaXXtov' 
xvXCxiov  [ilxqöv.  oi  dh  öxaXXöv  und  Athen.  1 1,  498  a:  öxaXXiov' 
xvXCxlov  piXQOV,  (b  6jt£vdovöiv  AioX£lgy  (bg  <&tXr]xäg  cprjöiv 
£v  ’4xdxxoig.  Aber  Personennamen  sind  von  6xaX Cg  öxaXXlov 
nicht  gebildet  worden.  Ich  glaube,  daß  die  zwei  vom  Stein- 
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metzen  verschriebenen  Namen  so  herzustellen  sind:  IdQiöro- 
%X elog,  UajxXslg]  ein  UcoTcXslg  UaxXslog  wird  in  einer  anderen 
Rekrutenliste  aus  Akräphia  IG.  IV  27i615  genannt.  — Den 
auf  demselben  Steine  angeführten  ^rjtoXaog  Z.  13  hat  der 
Herausgeber  irrtümlich  mit  der  Hesychglosse  örjrög'  vötEQog 
^ zusammengebracht:  ' drjtög  doit  etre  un  mot  heotien:  /hqra, 
zJ^xi%og  signifient  soit  la  puine'e , le  puine,  soit  Venfant  post- 
hume, soit  Venfant  venu  apres  terme,  et  zJrjtoXaog  fait  pendant 
S ä un  mot  connu  IlQ(Dx6Xaog\  zJrjxoXaog  steht  vielmehr  mit 
böotischer  Orthographie  für  zlacxöXaog  und  gehört  ebenso 
wie  die  böotischen  Kurznamen  4rjx a und  4yjtL%og  zu  datg 
daixog  'Schmaus’  (Fick-Bechtel  89). 

Auch  auf  dem  nächsten  Steine  (a.  0.  S.  196  ff.),  der  vier 
Rekrutenlisten  trägt , sind  einige  Steinmetzfehler  noch  nicht 
verbessert.  In  der  linken  Kolumne  des  Steins  Inschrift  nr.  Y 
Z.  23  steht  als  Rekrutenname  AM<J>ISIASSKA<t>IAO  ('lecture  cer- 
taine’),  vom  Herausgeber  H {Mp  16  lag  Uxacplao  umschrieben. 
Beide  Namen  sind  bedenklich.  Ich  glaube,  daß  wie  auf  dem 
vorigen  Steine  durch  Buchs tahenver Setzung  Konfusion  ent- 
standen ist,  und  daß  die  Vorlage  die  bekannten  Namen 
läptplag  Kacpuölao  hatte.  — In  derselben  Liste  steht  Z.  27 
der  Name  NIKOMAXOSTAPIOYOS,  vom  Herausgeber  umschrieben 
NixopLaiog  Tanlovog:  cla  lecture  de  ce  genitif  est  certaine, 
et  l’estampage  la  confirme.’  Dann  hat  der  Steinmetz  einen 
Fehler  gemacht,  denn  die  Genetivbildung  widerstreitet  dem 
Dialekt,  uovog  für  -vog  ist  nach  dem  Dialekt  Genetivendung 
eines  Kurznamens  auf  -vg,  aber  es  darf  nicht  % vorausgehen, 
sondern  entweder  X oder  v oder  ein  Dental  (Verf.,  Gr. 
Dial.  I 233)5  selten  steht  auch  nach  Sigma  lov  für  v ( ZJiovvEöig 
IG.  IY  1390,  [@q]o6lov6xqoxov  41283),  niemals  nach  Labialen. 
Ich  hege  deshalb  die  Vermutung,  daß  statt  TAPIOYOS  die 
Vorlage  des  Steinmetzen  TAAIOYOS  hatte;  wenn  der  Quer- 
strich des  P schräg  abwärts  geführt  ist,  läßt  sich  P von  A 
oft  schwer  unterscheiden.  Böotisch  TaXtovg  TaXiovog  für 
TaXvg  TaXvog  ist  ein  Kurzname  vom  Stamme  ral-  ( xaXaco , 
xaXaög,  tXrjvaL)]  von  demselben  Stamme  kennen  wir  die 

* 
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Personennamen  Tahog  in  einem  attischen  Weihepigramm  IG.  I 
Suppl.  S.  163,  nr.  373  a5,  TaleCdrig  als  Name  eines  Vasen- 
malers (Pape-Benseler),  Tdkaog  in  Argos  IG.  IV  643,  Takcä'drjg 
in  Großgriechenland  IG.  XIV  241  9,  2,  Talovhog  (für  Takvlog) 
in  der  Grabinschrift  eines  in  Attika  bestatteten  Mannes  ans 
Maroneia  in  Thrakien  IG.  III  2,  2565 , geschrieben  Tahovkog,  ^ 
um  gegenüber  dem  attischen  v — ü den  ^^-Laut  seiner  heimi- 
schen ionischen  Mundart  (vgl.  0.  Hoffmann,  Gr.  Dial.  III  286) 
zu  bezeichnen.1)  In  Böotien  selbst  liegt  mit  der  bei  Kurz-  |( 
namen  häufigen  Konsonanten  Verdopplung  TaXXiog  als  adjek- 
tivisches Patronymikon  IG.  32o614  vor.  — Gegenüber  diesen 
notwendigen  Textkorrekturen  darf  man  in  der  rechten  Kolumne 
des  Steins,  Inschrift  nr.  VII  Z.  15,  die  Überlieferung  in  Schutz 
nehmen.  Der  Name  FAd EN I Kß  A AMOX  API  A AO,  den  PERDRIZET 
in  der  Umschrift  nur  in  der  Form vlkcq  /4aiLO%aQCdao  wieder- 

gibt, ist  ohne  Bedenken  als  Fadevixcj  ZtayLO%aQ Cd ao  anzuerkennen. 

Der  Vollname  Fadsvi%og  gehört  zu  den  böotischen  Kurznamen 
Fad (dv  IG.  VII  2781g,  FadCcov  3065,7  und  zeigt  im  ersten  Gliede 
die  Stammform  fade-  (vgl.  favddva),  fddog),  die  sich  zu  der 
Stammform  fadi-  (vgl FAdlXe&g  Thasos  Fick-Bechtel  123) 
in  bekannter  Weise,  wie  z.  B.  ccq%£-  zu  ccq%l-,  verhält. 

3.  Bizard  veröffentlicht  im  Bull,  de  corr.  28  [1904]  S.  431 
nr.  2 eine  Weihinschrift  aus  Theben,  die  er  so  umschreibt: 
üovd'odGjQa  u [icctslq 
Evtayelv  Kogdcovdao  tvg  &Lvg. 

Es  ist  aber  Evtaysiv  zu  akzentuieren,  denn  es  liegt  der 
Männername  Evxayy]g  vor,  mit  böotischer  Orthographie 
Evraysig,  Akkusativ  Evxaysiv , wie  böot.  Aioytvsuv , Aa^io- 
xsleiv  usw.  (Verf.,  Gr.  Dial.  I 268),  der  uns  jetzt  in  den  Stand 
setzt,  die  attische  Grabinschrift  Evxay . g Msvccvdgov  Ava- 
cplvöTiog  IG.  II  3,  1864  zu  ergänzen. 

1)  Die  Inschrift  lautet:  riu.vY.Lccg  \ Tulovlov  | Muqojv irrig.  Anders, 
als  ich  es  oben  getan  habe,  erklärt  Dittenberger  den  Namen,  da  er 
ihn  (im  Index  zu  IG.  III)  Talovlog  akzentuiert. 


Diuckfertig  erklärt  11.  I.  1906.] 


